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Introduction
The Rough Guide Vietnamese phrasebook is a highly practi-

cal introduction to the contemporary language. Laid out
in clear A-Z style, it uses key-word referencing to lead you
straight to the words and phrases you want — so if you need
to book a room, just look up ‘room’. The Rough Guide gets
straight to the point in every situation, in bars and shops, on
trains and buses, and in hotels and banks.

The main part of the Rough Guide is a double diction-
ary: English-Vietnamese then Vietnamese-English. Before that,
there’s a section called Basic Phrases and to get you involved
in two-way communication, the Rough Guide includes, in this
new edition, a set of Scenario dialogues illustrating questions
and responses in key situations such as renting a car and asking
directions. You can hear these and then download them free
from www.roughguides.com/phrasebooks for use on your
computer or MP3 player.

Forming the heart of the guide, the English-Vietnamese
section gives easy-to-use transliterations of the Vietnamese
words wherever pronunciation might be a problem. Throughout
this section, cross-references enable you to pinpoint key facts
and phrases, while asterisked words indicate where further
information can be found in a section at the end of the book
called How the Language Works. This section sets out the
fundamental rules of the language, with plenty of practical
examples. You’'ll also find here other essentials like numbers,
dates, telling the time and basic phrases. In the Vietnamese-
English dictionary, we’ve given you not just the phrases you'll
be likely to hear (starting with a selection of slang and colloqui-
alisms) but also many of the signs, labels, instructions and other
basic words you may come across in print or in public places.

Near the back of the book too the Rough Guide offers an
extensive Menu Reader. Consisting of food and drink sections
(each starting with a list of essential terms), it’s indispensable
whether you’re eating out, stopping for a quick drink, or
browsing through a local food market.

chuc di cho'i vui vé!
have a go()d trip!
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yes
vang (N)/da (S)
vuhng/ya

no
khong
kawng

OK
‘OK’

hello (said to man)
chao ong

jao awng

(said to woman)
chao ba

jao ba

good morning
‘good morning’

good evening
‘good evening’

good night
chiic ngi ngon
j06g ngdé ngon

see you!
chao 6ng/ba!
jao awng/ba
goodbye
chao

jao

please
lam on
lam urn

yes, please
véng (N)/da (8), xin dng/ba
vuhng/ya sin awng/ba
thanks, thank you
cam on 6ng/ba
gam urn awng/ba

no thanks, no thank you
khong cdm on
kawng gam urn

thank you very much
cam on nhiéu
gam urn n-yayoo

don’t mention it
khong c6 chi
kawng g0 ji

how do you do?

han hanh gap ong/ba
huhn hang gup awng/ba
how are you?

ong/ba c6 khde khong?
awng/ba g6 kwéh kawng

fine, thanks
t6i khoe cdm on
doy kwéh gam urn

pleased to meet you
héan hanh gdp 6ng/ba
huhn hang gup awng/ba



excuse me
(to get past) xin dng/ba thit 16i
sin awng/ba to 10y

(to get attention) dng/ba o1i
awng/ba uh-i

(pol: to get attention) thura 6ng/ba
too-a awng/ba

(to say sorry) xin 16i
sin 10y

('m) sorry

xin 16i

sin 16y

sorry?/pardon (me)?
ong/ba ndi sao?
awng/ba ndy sao

| see/l understand

t6i hiéu roi

doy hi-ayoo roy

| don’t understand

t6i khong hiéu

doy kawng hi-dyoo

do you speak English?

dng/ba biét néi tiéng Anh
khong?

awng/ba bi-ayd ndy di-dyng ang
kawng

| don’t speak Vietnamese

t6i khong biét néi tiéng Viét

doy kawng bi-dyd ndy di-ayng vi-ayd

could you repeat that?

xin dng/ba lap lai

sin awng/ba lyhp lai

can you write it down?
ong/ba 6 thé viét ra khong
awng/ba g6 tdy vi-ayd ra kawng

I'd like ... (requesting)
cho t6i xin mot ...
jo doy sin mawd

can | have ...?

lam 6n cho t6i mot ...
lam urn jo doy mawd

do you have ...?
ong/ba c6 khong ...?
awng/ba g6 kawng

how much is it?

bao nhiéu tién?

bao ni-yoh di-ayn

cheers!

can chén! (N)/can ly! (S)
gan jén/gan i

where?

& dau?

Gr doh

is it far from here?

cach day c6 xa khong?
g4aj day-i g6 sa kawng

S3SVHHd ISV
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1. Accommodation

is there an inexpensive hotel you can recommend?

[ba go tay day ngi kaj san nao ma kawng dud kawng]

[sin 18y, hing n-y0O duhd ga day-oo da tweh hayd]
I’'m sorry, they all seem to be fully booked

can you give me the name of a good middle-range hotel?

[ba g6 tay jo doy bi-ayd dayn gwaw mawd kéj san hang vo0-a kawng]

[ddy doy sem; awng g6 mwawn ur jong joong duhm kawng]
let me have a look; do you want to be in the centre?

if possible

[né&y-oo0 g6 tay]

[ur sa tang faw mawd jood go sao kawng]
do you mind being a little way out of town?

not too far out

[doong go sa gwa]

where is it on the map?

[ur doh jayn ban daw]

can you write the name and address down?
[ba go tay vi-ayd jo dayn va dia ji kawng]

I’'m looking for a room in a private house

[doy mwawn dim mawd fong ur n-ya doO n-yuhn]

osaweu}aIp
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2. Banks

bank account [dai koan nguhn hang]

to change money [doy di-ayn]

cheque [ség]

to deposit [g00-i di-ayn]

pin number [saw n-yuhn yang ga
n-yuhn]

pound [di-ayn bang]

to withdraw [r66d]

can you change this into Viethamese money?
[awng g0 tay doy sang di-ayn vi-ayd nam kawng]

[ba mwawn lay-i di-ayn tay nao]
how would you like the money?

small notes big notes

[yay-i bag n-yo] [ydy-i bag lirn]
do you have information in English about opening an account?

[awng g6 tawng din yi bung di-dyng ang vay vi-ayg mur dai kwan nguhn
hang kawng]

[g06, ba mwawn Iwai dai kwan yi]
yes, what sort of account do you want?
I’d like a current account

[ba jo sin haw ji-dyoo]
[doy mwawn mawd dai kwan vang lai] your passport, please
can | use this card to draw some cash?

[doy g6 tay yoong té nay day r6od di-ayn kawng]

[ba fai dayn gway-i t66 goo-i ]
you have to go to the cashier’s desk
| want to transfer this to my account at the State Bank of Vietnam

[doy mwawn jwee-ayn saw di-ayn nay vao dai kwan doy dai nguhn hang
nha nOO-urg vi-ayd nam]

[dOO-urg, n-yOOng ba sé fai ja di-ayn goi di-ayn twai]
OK, but we’ll have to charge you for the phonecall

download these scenarios as MP3s from:



3. Booking a room

shower
telephone

in the room
payphone

in the lobby

[dam voi sen]
[di-ayn twai jong fong]

[di-ayn twai ja di-ayn
ur fong di-ayp duhn]

do you have any rooms?

[ba g6 fong nao kawng]

[jo méy-i ngoo-uh-i]
for how many people?

[jo mawd ngoo-uh-i/jo hai ngoo-uh-i]
for one/for two

[go, joong doy go fong jawng]
yes, we have rooms free

[may-i daym]
for how many nights?

just for one night

[ji mawd daym]

how much is it?

[bao n-yayoo di-ayn]

[jin moo-uh-i daw la g6 fong dim va bay moo-uh-i daw kawng fong dum]
90 dollars with bathroom and 70 dollars without bathroom

does that include breakfast?

[d6 g6 bao un sang kawng]

can | see a room with bathroom?

[g6 tay jo doy sem mawd fong g6 fong dim kawng]

ok, I'll take it

[doo-urg, doy s& lay-i fong]
when do | have to check out?

[ki nao ti doy fai ja fong]

is there anywhere | can leave luggage?

[g6 jaw nao go0-i hang 1i kawng]

www.roughguides.com/phrasebooks

asaweulaIp
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4. Car hire

automatic [doo dawng]
full tank [day-i bing]
manual [kawng doO dawng]
rented car [se tweh]
I’d like to rent a car
[tweh bao loh]
[doy mwawn tweh ji-dyg se huh-i] for how long?
two days I'll take the ...
[hai ngay] [doy s& lay-i ...]
is that with unlimited mileage?
[vuhng]
[d6 kawng yuh-i han yum fai kawng] itis

[awng g6 tdy jo doy sem bung lai se kawng]
can | see your driving licence, please?

[va haw ji-ayoo]
and your passport

is insurance included?

[g6 bao gawm bao hi-aym kawng]

[g0, n-yOOng awng fai ja 100 daw la doh di-ayn]
yes, but you have to pay the first 100 dollars

[awng go tay day lai 100 daw la di-ayn gog kawng]
can you leave a deposit of 100 dollars?

and if this office is closed, where do | leave the keys?

[va nay-oo fong lam vi-ayg nay dong g00-a ti doy day jia kwa ar doh]

[awng d6dd vao toong t0O do]
you drop them in that box

download these scenarios as MP3s from:



5. Communications

osaweu}aIp

ADSL modem [ADSL mawdem]
at [dai]
dial-up modem [gway saw mawdem]
dot [juhm]
Internet [indurnéd]
mobile (phone) [di-ayn twai yi dawng]
password [muhd koh]
telephone socket [aw gam bi-dyn
adaptor [di-ayn di-ayn twai]
wireless hotspot [di-aym néng vaw
dwee-ayn]
is there an Internet café around here?
zero five
[gwang day-i g6 gwan ga fay indurnéd kawng]
can | send email from here? [kawng] [num]
one six

[doy g6 tay €00-i t00 di-ayn doO d0O nuh-i
day-i kawng] [mawd] [sa-00]

where’s the at sign on the keyboard? two seven

[yoh ‘dai’ ti 1a ur doh jayn ban fim] [hai] [bay]

can you put me through to ...? three eight

[ba go tay ndy yay-i jo doy vih-i ...] [ba] [dém]

can you switch this to a UK keyboard? four nine
[bawn]  [jin]

[ba g6 tay jwee-ayn gai nay sang ban fim ang kawng]
can you help me log on?

[ba go tay yoop doy dung n-yuhp kawng]
I’'m not getting a connection, can you help?

[doy kawng ndy dOO-urg, ba gé tay yoop doy kawng]
where can | get a top-up card for my mobile?

[ doy g6 tay mwaw tr doh géi té tweh bao ja joO-lrg jo di-ayn twai yi
dawng doy vay-i]

www.roughguides.com/phrasebooks
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6. Directions

hi, ’'m looking for Séng Mao

[sin jao, doy dang dim dOO-urng di sawng mao]

[sin 18y, jOO-a bao yur nge dayn do]

sorry, never heard of it

hi, can you tell me where Séng Mao is?

[sin jao, awng go tay
1a ur doh kawng]

noi jo doy bi-dyd sawng mao

[doy gddng 1a ngoo-th-i la ur day-i]

I’'m a stranger here too

hi,
Séng

Mao, do
you know
where it is?

[sin jao,
sawng mao,
awng go bi-
ayd ur doh
kawng]

where?

[ur doh]

which direction?

[hoourng nao]

[ur jaw gweh-ao day
around the corner

-i]

[bayn jai r jaw dén sang dén dé t0O hai]

left at the second traffic lights

[sa-00 do ti 1a faw doh di-ayn bayn fai]
then it’s the first street on the right

- N
[di gwa ...] [gay di-ayp] [ur joOtGrg mud] [vO0-a s3-00]
past the ... next in front of just after
[di ting] [ur bayn gia] ~ [faw, doourng] [sa hurn n00-a]
straight ahead over there street further
[doy yi-ayn] [ur bayn jai] [sa-oo0]
opposite on the left back
[guhn] [ur bayn fai] [r€]
near on the right turn off
- )

download these scenarios as MP3s from:



7. Emergencies

accident [dai nan]
ambulance [se glthp gér-oo]
consul [lang s00]
embassy [dai s00]
fire brigade [doy gér-oo hwa]
police [gang sad]

help!

[y66p doy vih-i!]
can you help me?

[awng 1am urn y6op doy vih-i]

please come with me! it’s really very urgent

[sin di vih-i doy! gtihp lim]
I've lost (my keys)

[doy dang mihd (jia kw4)]
(my car) is not working

[(se doy) kawng jay nCO-a]
(my purse) has been stolen
[(vi doy) da bi mahd jawm]
I've been mugged

[doy da bi juhn lawd]

[ba dayn yi]
what’s your name?

[doy guhn sem haw ji-ayoo ba]
| need to see your passport

I’'m sorry, all my papers have been stolen

[sin 18y, duhd ga yay-i dur doy day-oo da bi mihd jawm]

www.roughguides.com/phrasebooks
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8. Friends

hi, how’re you doing?
[aw gay, gon ji]

[ang, yao nay tdy nao] OK, and you?
yeah, fine not bad
[viihn t0O-urng] [kawng ddyn ndy nao]

d’you know Mark?

[ang g6 gwen marg kawng]

and this is Hannah
[ur, j66ng doy g6 gwen n-ya-00]
[va day-i 1a hannah] yeah, we know each other

where do you know each other from?

[ang ji gwen n-ya-oo ur doh]

[166ng doy gwen n-ya-oo dai n-ya ling]
we met at Linh’s place

that was some party, eh?
’ [dwee-ayd n-yuhd]
[di-ayg d6 doo-urg day-i joo] the best

are you guys coming for a beer?
« [dwee-ayd, da di]
[gag ban dayn lam lon bia jOO] cool, let’s go

[kawng doO-urg, doy di gup yayn
no, I’'m meeting Yen

see you at Linh’s place tonight

[hen doy nay gup dai n-ya ling]

[hen gup dai do]
see you

download these scenarios as MP3s from:



9. Health

I’'m not feeling very well

[doy gam tay-i kawng doO-urg kwéh lam]

can you get a doctor?

[ba g6 tay gay-oo bag si kawng]

[da-00 tur doh]
where does it hurt?

[g6 da-oo li-ayn doog kawng]
is the pain constant?

it hurts here
[da-o0 ur day-i]
it’s not a constant pain

[kawng fai gurn da-oo li-ayn doog]

can | make an appointment?

[doy g6 tay lay-i gai hen kawng]

can you give me something for ..

[awng g0 tay jo doy géi yi day ...]

2

yes, | have insurance

[vuhng, doy go6 bao hi-aym]

' )
antibiotics [twawg kéang sing]
antiseptic ointment [twawg miir sad joong]
cystitis [vi-aym bong dai]
dentist [n-ya si]
diarrhoea [ia jay]
doctor [bag si]
hospital [bayng vi-ayn]

ill [bayng]

medicine [twawg]
painkillers [twawg ji da-00]
pharmacy [di-aym twawg]

to prescribe [vi-ayd dwa]
thrush [bayng dawm jing]

\_

www.roughguides.com/phrasebooks
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10. Language difficulties

a few words [mawd vai jo0]
interpreter [ngoo-uh-i tawng yij]
to translate [yij]

[té din yoong awng bi d0O joy]
your credit card has been refused

what, | don’t understand; do you speak English?

[gai yi, doy kawng hi-ayoo; ba bi-ayd néi di-ayng ang kawng]

[gai nay da hayd han]

this isn’t valid

could you say that again? slowly
[ba go tay noi lai kawng] [juhm juhm]

| understand very little Viethamese

[doy hi-ayoo rahd id di-ayng vi-ayd]

| speak Vietnamese very badly

[doy noi di-ayng vi-ayd yur lam]

[awng kawng tay yoong té nay ja di-ayn]
you can’t use this card to pay

) sorry, no
[awng hi-ayoo jOO]
do you understand? [sin 13y, kawng]

is there someone who speaks English?

[g0 ai bi-ayd noéi di-ayng ang kawng]

oh, now | understand is that ok now?

[a, bay-i yur ti doy hi-ayoo] [bay-i yur doO-urg joO-a]

download these scenarios as MP3s from:



11. Meeting people

hello

[sin jao]

[sin jao, doy dayn mi yoong]
hello, my name’s My Dung

Graham, from England, Thirsk

[graham, déyn dOO ang gwawg, thirsk]

[kawng bi-ayd jaw do, ur doh vay-i]
don’t know that, where is it?

not far from York, in the North; and you?

[g4j york kawng sa, ur fia bug; gon ji]

[doy d0O fan ti-ayd dayn; ur day-i mawd ming ha]
I’'m from Phan Thiet; here by yourself?

no, I’'m with my wife and two kids
[kawng, doy di vah-i vur va hai gon]
what do you do?
[doy lam ngay may ding]
[ji lam ngay yi] I’'m in computers

me too

[doy gddng vay-i]

here’s my wife now

[day-i la vur doy]

[huhn hang gup ji]
nice to meet you

www.roughguides.com/phrasebooks
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12. Post offices

airmail [to0 hang kawng]
post card [ber-oo ti-ayp]
post office [ber-oo di-ayn]
stamp [dem]

what time does the post office close?

[méy-i yur ber-0o di-ayn dong g00-a]

asaweulaip

[num yur ngay t0O-urng jong dwithn]
five o’clock weekdays

is the post office open on Saturdays?
: , fjo déyn yir joo-a]
[ber-oo di-ayn g6 mur g00-a vao t00 bay kawng] until midday

I’d like to send this registered to England

[doy mwawn g00-i bao dam gai ndy dayn ang gwawg]

[doO-urg, goo-urg fi la 10 daw]
certainly, that will cost 10 dollars

and also two stamps for England, please

[va hai g4i dem g0O-i di ang nC0-a]
do you have some airmail stickers?

[ba g6 n-yan ying hang kawng kawng]
do you have any mail for me?

[ba g6 to0 daD yi jo doy kawng]

[go6i hang] parcels

[fong t0O ler-o0] poste restante
[ewawg day] international
[too] letters

[jong n0O-lrg] domestic

24 download these scenarios as MP3s from:



13. Restaurants

bill [durn ding di-ayn]
menu [toog durn]
table [ban]

can we have a non-smoking table?

[sin jo mawd ban gihm hoo6d twawg]

there are two of us there are four of us
[166ng doy hai ngoo-tth-i] [166ng doy bawn ngoo-uh-i]
what’s this?

[d6 1a mawd lwai ga]
[day-i 1a yi] it’s a type of fish

[do6 1a mawd mén dyg san dia f0O-urng]
it’s a local speciality

[vao day-i va doy sé ji jo awng sem]
come inside and I'll show you

we would like two of these, one of these, and one of those

[j66ng doy mwawn hai gai nay, mawd jong n-yOOng gai ndy, va mawd
jong n-yoOng gai gia]

red wine white wine
[va daw wawng]
and to drink? [r00-uroo do] [r00-uroo jung]

a beer and two orange juices some more bread please

[mawd bia va hai n0O-trg gam] [sin jo taym bang mi]

b excellent!, very nice!
[b0O-a un tay nao]
how was your meal? [héo hang! rahd ngon]

S just the bill thanks
[gon yi n00-a kawng]
anything else? [ji durn ding di-ayn toy gam urn]

www.roughguides.com/phrasebooks
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14. Shopping

[ba mwawn mwaw yi]
can | help you?

can | just have a look around? yes, I’'m looking for ...

[doy ji sem toy g6 doO-urg kawng] [vuhng, doy dang dim ...]
how much is this?

[ba moo-uh-i daw la]
[gai nay bao n-yi-ayoo] thirty dollars
OK, I think I'll have to leave it; it’s a little too expensive for me

[toy, fai bo di toy; doy vuh-i doy ti la gwa dad]

[géi nay ti sao]
how about this?

can | pay by credit card?

[doy ja bung té din yoong dOO-urg kawng]
it’s too big it’s too small

[gwa lurn] [gwa n-yo]
it’s for my son - he’s about this high

[d6 14 jo gon jai doy — né gao kwang jOOng nay]
that’s all thanks

[ngwai ra gon yi n00-a kawng]
will there be anything else? [ji g6 vay-i toy gdm urn]
make it twenty dollars and I'll take it

[ding hai joog daw di roy doy lay-i]
fine, I'll take it

[do0-urg, doy sé lay-i]

[ban ha ya] sale

[déng goo-a] closed

[héy dwai] to exchange
[mur gOO—a] open

[gway-i ja di-ayn] cash desk

download these scenarios as MP3s from:



15. Sightseeing

art gallery [fong ji-ayn 1am ngay twyhd]
bus tour [yoo ngwan bung se boo-id]
city centre [joong duhm tang faw]
closed [dong g00-a]

guide [ngoo-tih-i hOO-urng yiihn]
museum [vi-ayn bao dang]

open [mir goo-a]

I’'m interested in seeing the old town

[doy mwawn sem faw gaw]

are there guided tours?
[sin 18y, da hayd jaw]
[g6 yoo ngwan hoO-urng dithn kawng] I’'m sorry, it’s fully booked

how much would you charge to drive us around for four hours?

[ndy-oo jur joong doy di vong gwang bawn di-dyng ti awng ding bao
n-yi-ayoo]

can we book tickets for the concert here?

[j66ng doy dud vé jo bwoy hwa n-yag dai day-i g6 doO-urg kawng]

[doo-urg, lay-i dayn yi] [té din yoong nao]
yes, in what name? which credit card?

where do we get the tickets? I
[lay-i vé ngay tGr g0O-a ra vao]

[j6ong doy lay-i vé ur doh] just pick them up at the
entrance

is it open on Sundays? how much is it to get in?

[j66 n-yuhd g6 miir go0-a kawng] [bao n-yayoo di-ayn vao g00-a]

are there reductions for groups of 6?

[g6 ding yam jo n-yO0Ong n-yoém sa-00 ngoo-uh-i kawng]

that was really impressive!
[tuhd 14 hay]

www.roughguides.com/phrasebooks
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16. Trains

to change trains [doy se 100-a]
platform [taym ga]
return [k0O hoy]
single [mawd ji-ayoo]
station [ga se 100-a]
stop [ngoOng]
ticket [vé]
how much is ...? a single, second class to ...
[bao n-yayoo di-ayn ...] [mawd vé mawd ji-ayoo, hang n-yi di ...]

two returns, second class to ...

[hai vé k0O hdy, hang n-yi di ...]

for today for tomorrow
[jo ngay mai] [jo hawm nay]
for next Tuesday

[jo t00 ba dwithn dih-i]

[ba g6 mwawn dud jaw ngoy kawng]
do you want to make a seat reservation?

[ba fai doy se ur hwéh]
you have to change at Hue

is this seat free?

[gay nay go ai ngoy jOO-a]

excuse me, which station are we at?

[sin 10y ba, joong da dang Gr ga nao vay-i]

is this where | change for Cua Ong?

[g6 fai ur day-i doy se di go0-a awng kawng]



B EEEREBER
B
English g
- -
\Viethamese :
B
B







A

a, an* mot [mawd]

about: about 20 khoang hai
chuc [kwang hai joog]
it’s about 5 o’clock khoang
nam gio [kwang num yur]
a film about Vietnam mot
cudn phim néi vé& Viét nam
[mawd gwawn fim ni vay vi-ayd
nam]

above trén [jayn]

abroad nudc ngoai [nw-lrg
ngwail

absolutely (1 agree) hoan toan
[hwan dwan]

absorbent cotton bong gon
[bawng gon]

accelerator ban dap ga

accept (gift) nhan [n-yuhn]

accident tai nan [dai nan]
there’s been an accident co
mot vu tai nan [g6 mawd voo dai
nan]

accommodation chd & [jaw ur]

accurate chinh xdc [jing sdgl

ache dau [da-o0]
my back aches lung t6i dau
[loong doy da-o0]

across: across the road/river
bén kia duong/song [bayn gia
doo-urng/sawng]

adapter a-ddp-to [a-dap-dur],
(for voltage) cuc bién dién [goog
bi-ayn diayn]

address dia chi [diaji]
what’s your address? dia chi
clia Ong/ba la gi? [dia i géé-a

awng/ba la yi] ‘

address book cudn so dia chi
[gwawn saw dia ji]

admission charge tién vio
ctra [di-ayn vao gid-a]

adult nguoi 1on

[ngoo-Uh-i lirn]

advance: in advance (rugc
[joo-drg]

aeroplane may bay [may bay]

after sau [sa-00]
after you moi 6ng/ba di
truede [muh-i awng/ba di joo-trg]
after lunch sau com trua [sa-
00 gurm joo-al

afternoon budi chiéu [bwady ji-
ayoo], chiéu [ji-ayoo]
in the afternoon vao buoi
chiéu [vao bway ji-ayoo]

this afternoon chiéu nay [ji-
ayoo nay]

aftershave diu xiic sau khi
cao riau
[yoh stbg sa-00 ki gao roh]
aftersun cream kem thoa sau
khi phoi ning [gem twa sa-00 ki
fuh-i ning]

afterwards sau do [sa-00 do]
again nira [n®-al, An nita [luhn
noo-a]

against phan doi [fan déy]

age tubi [dwdy]

ago: a week ago cach diay mot
tuan [g4j day-i mawd dwiihn]
an hour ago cich diay mot
210 [gdj day-i mawd yur]

agree: | agree t6i dong ¥ [doy
dawng i]

AIDS bénh SIDA [bayng sida]
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air khong khi [kawng kil
by air biing mdy bay [biing mdy
bay]

air-conditioner may lanh [méy
lang] .

airmail: by airmail bang duong
hang khong [bung do-Urng hang
kawng]

airmail envelope bia thu hang
khong [bia too hang kawng]

airplane mady bay

airport san bay [suhn bay]

to the airport, please lam on
dua 61 di san bay [lam urn doo-
a doy di suhn bay]

aisle seat gh¢ gin 16i di [gay
guhn l6y di]

alarm clock dong ho bdo thitc
[dawng haw bao tthg]

alcohol rugu [roo-uroo]

alcoholic (drink) c6 chat rugu
[g6 juhd ro-yroo]

all tAt c4 [duhd ga]

that’s all, thanks duoc 161,
cam on [doo-yrg roy gam urn]

allergic di trng [yi tOng]
allergic to ... (food) toi bi di
ng voi ... [doy bi yi tng vih-il

allowed: is it allowed? c6 duoc
khong? [g6 doo-urg kawng]

all right dugc [dw-yrg], tot
[dawd], 6-ké [aw-gay]
I'm all right van thudng [viihn
t00-Urng]
are you all right? 6ng/ba the’
nao? [awng/ba tay nao]

almond hot hanh [hawd hang]
almost hau hét [hoh hayd]
alone m&t minh [mawd ming]

alphabet mau tw [miih-oo do]

a ah n enna
b bay o o0

c say p bay

d yay q goo

d day roair

e eh S ess

f ép-fur t day

g vay u 0o

h hat v vay

i ee w  vay doop
j Jee (like French f') x ess

k ga y ee-grek
| ella z yét

m emma

already di ... r6i [da ... roy]
I’'ve already got one t0i d
c6mot cdi roi [doy da gb méd gai
roy]

also ciing vay [gddng vay-il

although miic dau [mug yoh]

altogether ci thdy [ga tay], tat
ca [dihd g&]
how much altogether? ca
thay bao nhiéu? [ga tdy bao ni-
yohl]

always [uon ludn [Ilwawn lwawn]

am*

a.m.*: at six/seven a.m. vao
sdu/bdy gity sang [vao sé-00/
bdy yur sang]

amazing (surprising) kinh qua
[ging gwal
(very good) hay qua [hay gwd]

ambulance xe cifu thuong
[seh gd-o00 to0-urng]
call an ambulance! goi xe



ctru thuong! [goy seh gob-oo too-
urng]

America Nitoc My [nt-urg mi]

American (adj) My [mfi]
I’'m American t6i 1a nguoi
MY [doy la ngoo-uh-i mi]

among trong so [jong saw]

amount (money) 56 [saw]

amp: a 13-amp fuse mot ciu
chi muoi ba am-pe [mawd goh
ji moo-Uh-i ba am-peh]

and va

angry gian [yuhn]

animal stic vt [s66g vuhd]

ankle mit c4 chin [mid g4 juhn]

annoy: this man’s annoying
me Ong nay lam t6i buc minh
[awng nay lam doy baog ming]

annoying burc minh [bog ming]

another cdi khac [gai kag]
another one mdt cdi khac
[mawd gai kag]
can we have another room?
6ng/ba con phong nao nita
khong? [awng/ba gon fong nao
n@®-a kawng]
another beer, please lam on
cho thém mot chai bia [lam
urn jo taym mawd jai bia]
antibiotics thudc tru sinh (8)
[twawg joo singl, khang sinh (N)
[kang sing]

antihistamines thu6c chong di
ng [twawg jawng yi 0Ong]
antique: is it an antique? co
phéi do ¢6 khong? [go fai daw
géw kawng] ‘
antique shop tiém bdn do cd
[di-aym ban daw gaw]

antiseptic thudc sit tring
[twawg séd joong]

any: have you got any bread/
tomatoes? 6ng/ba c6 banh
mi/ca chua khong? [awng/ba
g6 bang mi/ga jwaw kawng]
do you have any change?
dng/ba c6 tién 1é khong?
[awng/ba g di-ayn 1éh kawng]
sorry, | don’t have any xin 16i,
to1 khong c6 [sin 16y doy kawng
gd]

anybody ai
does anybody speak English?
c6 ai néi dwoc tiéng Anh
khong? [g6 ai ndi dw-urg di-dyng
ang kawng]
there wasn’t anybody there
khong ¢6 ai & d6 [kawng go ai
tir do]

anything bat i cdi gi [bihd
gad gai yi]

asaweulaIp ¢ ysibug
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anything else? con gi nita

khong? [gon yi nd-a kawng]

nothing else, thanks khong =
con gi nira, cim on [kawng

gon yi n@-a gam urn]

would you like anything
to drink? Ong/ba udng gi
khong? [awng/ba wawng yi
kawng]

| don’t want anything,
thanks t0i khong uong
gl cd, cdm on [doy kawng
wawng yi g& gam urn]
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apart from ngoai ra [ngwai ra]

apartment can ho [gun haw],
nha [au [n-ya Ioh]

apartment block diy nha [au
[yay n-ya loh]

apology xin 13i [sin l6y]

appendicitis dau rudt dur (S)
[da-oo rwawd yoo], rudt thira (N)
[rwawd t00-a]

appetizer (food) mon khai vi
[mon kai vil

apple tdo tay [dédo day-i]

appointment cdi hen
[gdi hen]

dialogue

good morning, how can |
help you? xin chao 6ng/
ba, c6 viéc gi khong? [sin
jao awng/ba g0 vi-ayg yi kawng]
I'd like to make an
appointment t6i mudn 1ay
cai hen [doy mwawn lay-i

gdi hen]

what time would you like?
ong/ba mudn hen may
2107 [awng/ba mwawn hen
may-i yur]

three o’clock ltic ba gio
[166g ba yur]

I’'m afraid that’s not
possible, is four o’clock
all right? t6i e ring ba

gio khong dugc, bon gio
dugce khong? [doy eh ring
ba yur kawng doo-urg bawn yur
doo-urg kawng]

yes, that will be fine duoc,

bon givy duge [do-urg bawn
yur doo-urg]

the name was ...? tén gi?
[dayn yi]

apricot qua mo' [gwa mur]

April thang Tu [tang do]

are*

area vung [voong], khu vure
[koo vang]

area code ma ving [mavoong]

arm canh tay [gang day]

arrange: will you arrange it

for us? dng/ba dan x&p cho
ching t6i dugc khong?
[awng/ba yan séyp jo jodng doy doo-
urg kawng]

arrival dén noi [dayn nuh-i], dén
[dayn]

arrive dén noi [dayn nuh-i], dén
[dayn]
when do we arrive? khi nao
chiing t6i d&n noi? [ki nao
j66ng doy dayn nuh-i]
has my fax arrived yet? ‘fax’
t6i dén chwa? [doy dayn joo-al
we arrived today chiing toi
dén hom nay [j6éng doy déyn
hawm nay]

art mon hoi hoa [mawn hoy hwal

art gallery phong trién 1am hoi
hoa [fong ji-dyn 1am hoy hwal

artist hoa s7 [hwa sT]

as: as big as to nhu [do n-ym]
as soon as possible cang
sém cang tot [gang sirm gang
dawd]

ashtray gat tan thudc [gad dan
twawg]



Asia A Chau [4joh]
Asian (adj) A Chau [4joh]
ask kéu [gayoo], hoi [hdy]
I didn’t ask for this t6i khong
6 kéu 1y cdi nay [doy kawng
g0 gayoo lay-i gai nay]
could you ask him to ...?
ong/ba c6 thé hdi ong 4y ...?2
[awng/ba g6 tay hdy awng ay-i]
asleep: she’s asleep ba Ay
dang ngUi [ba dy-i dang ngdd]
aspirin thudc ‘aspirin’ [twawg]
asthma bénh hen [bayng hen]
astonishing kinh ngac [ging
ngag]
at: at the hotel tai khach san/
O-ten [dai kéj san/aw-den]
at the station tai ga xe ltta
[dai ga seh Ith-a]
at six/seven o’clock Itic sdu/
bay giv [166g sa-00/bdy yur]
at Hung’s tai nha 6ng Hung
[dai n-ya awng hoong]
attractive hap dan [hihp yihn]
August thang Tdm [tang dam]
aunt (maternal) di [yi]
(paternal) co [gaw]
Australia nuégc l;Jc [nco-(rg ag]
Australian (adj) Uc [dg]
I'm Australian t6i 12 ngudi Uc
[doy Ia ngoo-uh-i dg]
automatic (adj, car) tv dong [dm
dawng]
autumn mua thu [moo-a too]
in the autumn vao mua thu
[vao moo-a too]
average (not good) trung binh
[joong bing]
(ordinary) binh thuong [bing t0-

urng]
on average trung binh [joong
bing]
awake: is he awake? ong 4y
con thirc khong? [awng dy-i
gon tobg kawng]
away: go away! di chd khic!
[di jaw kdg]
is it far away? c6 xa lim
khong? [g6 sa lim kawng]
awful dé so' [yay surl
axle truc xe [joog seh]

baby em bé [em béh]

baby food d6 in con nit [daw
un gon nid]

baby’s bottle binh sira [bing
si-al

back (of body) lung [loong]
(back part) phan lung [fuhn
long]

at the back sau lung [sa-00
loong

can | have my money back?
t6i mudn 1Yy tién lai dugc
khong? [doy mwawn Idy-i di-ayn
lai do-urg kawng]

to come/go back vé lai [vay
lail

backache dau lung [da-oo
long]

bacon thit ba chi [tid ba il
bad (film, hotel) t6i [doy]
(situation) x4 [sdh]

(meat, fruit) hoi thii [hoy t66-i1
a bad headache su nhifc diu
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ghé& gém [so n-ydg doh gay
gurm]

not bad khong dén ndi nao
[kawng dayn ndy nao]
badly: badly made lam d& qué
[lam ydr gwa]

badly hurt bi thrrong nang [bi
t00-urng nung]
bag cdi tui [gai dé6-i]

(handbag) xic tay [sdg day]
(suitcase) va-li
baggage hanh 1y [hang Ii]
baggage check chd giii hianh
1y [jaw gb-i hang Ii]
baggage claim chd 14y hanh
1y [jaw lay-i hang Ii1
bakery tiém ban banh mi [di-
aym ban bang mi]
balcony bao lon [bao lurn]

a room with a balcony mot
phong c6 bao lon [mawd fong
g6 bao lurn]

bald dau héi [doh héyl

ball qua bong [gwé bongl, banh
[bang]

ballet ba-1¢ [ba-lay]

ballpoint pen biit bi [bodd bi]
bamboo tre [jeh]

bamboo flutes sdo tric [sdo
jéog]

bamboo shoots mang [mung]
banana chudi [jwawi]

band (musical) ban nhac [ban
n-yag]l

bandage vai bing b [véi
bung bé]

Bandaid® thudc din [twawg
yan]

bank (money) nha bang [n-ya

bung], ngan hang [nguhn hang]
bank account trirong muc nga
n hang (S) [jo-urng moog nguhn
hang], tai khoan ngén hang (N)
[dai kwan nguhn hang]
bar ‘bar’
a bar of chocolate mot thoi
s6-cO-la [mawd tdy saw-gaw-la]
barber’s tiém hdt t6c¢ [di-aym
hird dog]
bargaining tra gid [ja yal

dialogue

how much is this? cdi nay
bao nhiéu? [gai nay bao n-
yayool

5,000 dong nam ngan
d6ng [num ngan dawng]
that’s too expensive dit
qua [dud gwd]

how about 3,000 dong? ba
ngan dong dugc khong ?
[ba ngan dawng d-urg kawng]
all right, I'll let you have it
for 3,500 thoi, 14y 6ng/ba
ba ngan rudi [toy ldy-i awng/
ba ba ngan re-th-i

it’s still too expensive,
can’t you reduce it a bit
more? van con qua dat,
giam tf nita dugc khong?
[viihn gon gwa ddd swawng
taym di n@-a d-urg kawng]
OK ‘OK’

basket céi thing [gdi téong], cdi

¢id [gdi yo]
bath: to have a bath tim [dim]



bathroom phong tim [fong
dum]
with a private bathroom v&i
mot phong tim riéng [vih-i
mawd fong dim ri-ayng]
bath towel khin tim [kun dim]
battery (for car) binh dc-quy
[bing ag-gwil
(for radio) pin
bay vinh [ving]
be*
beach bi bién [bai bi-dyn]
beach mat chicu [ji-ayoo]
beach umbrella cdi dii [gai yoo]
bean curd dau phu [duh-oo fo]
beans diu [duh-oo]
French beans dau Phap [duh-
oo fap]
broad beans diu tim [dyh-00
dum]
yard-long beans diu diia
[duh-o0o ddd-al
bean sprouts gid [ya]
beard rau quai [roh gwai]
beautiful dep [dep]
because vi [vil, b&i vi [bah-i vil
because of ... vi ... [vi]
bed givong [yo-urng]
I’'m going to bed now t6i di
ngu dy [doy dingdd day-i]
bedroom phong ngt [fong
ngdé]
beef thit bo [tid bol
beer bia
two bottles/cans of beer,
please lam on cho hai chai/
lon bia [lam urn jo hai jai/lon bia]
before trirdge [jo-urg]
(once before) trurdc day [joo-trg

day-il
begin bit dau [bud doh]
when does it begin? khi nao
bit dau? [ki nao bud doh]
beginner tay non [day non]
beginning: at the beginning
Itic dau [166g dohl
behind dang sau [dang sa-00]
behind me dang sau t6i [dang
sa-00 doy]
beige mau nau nhat [ma-oo
noh n-yad]
Belgium nuGe Bi [noo-trg bi]
believe tin tudng [din doo-arng]
below bén dudi [bayn yoo-th-i]
belt day nit [yay-i nid]
bend (in road) cong [gong]
bent cong [gong]
berth (on ship) givong ngti [ym-
urng ngéé]
beside: beside the ... bén canh
[bayn gang]
best kha nhat [ka n-yihd]
betelnut qué cau [gwé ga-00]
better kha hon [ka hurn]
are you feeling better? 6ng/
ba cam thay khd hon chwa?
[awng/ba g&m tay-i kd hurn joo-a]
between ... gitra ... [y®-a]
beyond ... ngoai ... [ngwai]
bicycle xe dap [seh dap]
big to [dol, 16n [lirn]
too big qua to [gwa do]
it’s not big enough khong du
to [kawng ddé do]
bike (bicycle) xe dap [seh dap]
(motorbike) xe gin mdy [seh gin
méy], xe hon-da [seh]
bikini bi-ki-ni [bi-gi-ni]
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bill don tinh tién [durn ding
di-ayn1
(US: banknote) tién gidy [di-ayn
yay-il
could | have the bill, please?
lam on tinh tién [lam um ding
di-ayn]
bin thing rac [toong rag]
bird con chim [gon jim]
birthday sinh nhat [sing n-yuhd]
happy birthday! chiic sinh
nhat vui vé! [j66g sing n-yuhd
vwee vé]
biscuit banh bich-quy [béng
bij-gwil
bit: a little bit mot miéng nho
[mawd mi-ayng n-yd]
a big bit mot miéng 16n
[mawd mi-dyng ldrn]
a bit of ... m&t chuit ... [mawd
j66d1
a bit expensive hoi dit [huh-i
dad]
bite cin [gin]
bitter ding [ding]
black mau den [ma-oo den]
blanket chiin (N) [jun], mén (S)
[mayn]
blind mu [moo]
blinds rem ctra [rém gtb-a]
blister da phong [ya fawng]
blocked (road, pipe, sink) tic
nghén [dig ngén]
blond (adj) vang hoe [vang
hweh]
blood mau [ma-oo]
high blood pressure huyét 4p
cao [hwee-dyd 4p gao]
blouse 40 so-mi dan ba [do

sur-mi dan ba]
blow-dry siy tdc [say-i dog]
I'd like a cut and blow-dry
t6i mudn cit va siy téc [doy
mwawn gud va sy-i dég]
blue mau xanh [ma-oo sang]
blue eyes mit xanh [mdd
sang]
blusher phan hong [fihn hawng]
boarding house nhi niu com
tro [n-ya ndh-oo gurm joJ
boarding pass phiéu 1én mdy
bay [fi-dyoo layn mdy bay]
boat tau be [da-0o0 béh]
boat trip du ngoan bing
thuyén [doo ngwan bing twee-
ayn] ‘
body co thé [qur tay]
boiled egg trirng ludc [jing
Iwawg]
bone xurong [sm-urng]
bonnet (of car) ca-pd [ga-paw]
book (noun) sach [séj]
(verb: ticket) mua trudc [mwaw
jo-trg]
(table, seat) dat trude [dud joo-
urg]
can | book a seat? t6i cO
thé dit gh& truéc khong? [doy
g6 tdy dud gdy joo-urg
kawng]

dialogue

I’d like to book a table for
two t6i muon dit trudc
mot ban hai nguoi [doy
mwawn dud joo-urg mawd ban
hai ngoo-uh-i]



what time would you like it
booked for? dng/ba mu6n
dit ban ldc may gio?
[awng/ba mwawn dud ban I66g
may-i yur]

half past seven biy giy
TG [bay yur roo-iih-i]

that’s fine 0-ké [aw-gay]
and your name? va tén
ong/ba la gi? [va dayn awng/
ba la yi]

bookshop, bookstore tiém
ban sach [di-aym ban saj]

boot (footwear) giay 6ng [yay
awng]

(of car) thung xe [toong seh]

border (of country) bién gidi [bi-
ayn yuh-i]

bored: I’'m bored butn
[bwawn]

boring budn [bwawn]

born: | was born in
Manchester (i dé &
‘Manchester’ [doydéh ar]

I was born in 1960 t6i dé vao
nam mot chin sdu muoi [doy
déh vao num mawd jin sé-00 moo-
uh-i1

borrow muon [mm-yrn]

may | borrow ...? 6ng/ba cho
toi muon ...dwoc khong?
[awng/ba jo doy meo-urn ...dao-urg
kawng]

both ci hai [g4 hail

bother: sorry to bother you xin
16i 1am phién 6ng/ba [sin lawi
lam fi-ayn awng/bal

bottle chai [jai]

a bottle of red wine mot chai
rugu vang do [mawd jai ro-uroo
vang dd]

bottle-opener d6 m& chai [daw
mdr jai]

bottom (of person) dit [did]

at the bottom of the ... (hill)
chan ... [juhn]
(street) cudi ...

bowl chén [jén]

box hop [hawp]

box office phong ban vé [fong
bén véh]

boy con trai [gon jail

boyfriend ban trai [ban jail, bo
[baw]

bra nit vi [nid vo6], xi-chiéng
[s66 ji-ayng]

bracelet vong deo tay [vong
deh-ao day]

brake (noun) thing [ting]
brandy rirou co-nhic [ro-yroo
gawn-yig]

bread banh mi [bang mi]

break (verb) danh bé (S) [déng
bdy], danh v& (N) [dang vir]
I'\(e broken the ... t6i da danh

¢ ... [doy dd dang bay]

I thlnk I've broken my wrist
hinh nhv ¢8 tay toi bi gdy roi
[hing n-yoo gaw day doy bj gay roy]
break down xe hu [seh ho]
I've broken down xe t6i bi hu
161 [seh doy bj hoo roy]

breakfast di¢m tim [di-dym
duhm]

break-in: I've had a break-in
t6i bi cuwdp dap vao phong
[doy bi goo-trp duhp vao fong]

[gway]
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breast vii [vo6]

breathe th& [tir]

breeze gi6 mat [y6 mad]

bribe duit 16t [dédd lod]

bridge (over river) cdi cAu [gdi
guh-o00]

brief vin tit [vin dud]

briefcase cdi cap [gdi gup]

bright (light etc) sdng chdi [sang
joil

bright red mau do chéi [ma-oo
d6 j6il

brilliant (idea, person) hay that
[hay tuhd]

bring mang [mang]

(in vehicle) chd [jdr]

I’ll bring it back later lit nira
101 s& mang lai tra [lad n®-a
doy séh mang lai jal

Britain Vuong Qudc Anh [veo-
urng gwawg ang]

British nguoi Anh [ngoo-Uh-i
ang]

broken (not working) hu r6i [ho
royl ‘

(in pieces) bé roi (S) [bay roy],
v 161 (N) [vir roy]

bronchitis viém phé quén [vi-
aym fay gwan]

bronze dong do [dawng dd]
brooch trim cai 4o [juhm gai d0]
broom chdi [joy1

brother (older) anh [ang]
(younger) em trai [em jail
brother-in-law golder sister’s
husband) anh ré [ang ray] ’
(younger sister’s husband) em ré&
[em rdy]

(wife’s older brother) anh vo'

[ang vur]
(wife’s younger brother) em v
[em wyr]
(husband’s older brother) anh
chong [ang jawng]
(husband’s younger brother) em
chong [em jawng]
brown mau niu [ma-oo noh]
brown hair toc nau [dog noh]
brown eyes mit niu [mad noh]
bruise bam tim [buhm dim]
Brunei nu'éc Bru-né [ne-lrg
broo-nay]
brush (for hair) ban chai téc
[ban jai dég]
(artist's) buit 16ng [bodd lawng]
(for cleaning) cai chdi [gdi joy]
bucket cai thung [géi toong]
Buddhism phat gido [fyhd ydo]
Buddhist (adj) theo phat gido
[teh-ao fuhd ydo]
building tda kién triic [dwa gi-
ayn jodg]
bulb (light bulb) bong den [bong
den]
bumper pa-ra-soc [pa-ra-sawg]
bunk gittong ngti [yd-urng
ngdé]
bureau de change chd ddi tién
[jaw ddy di-ayn]
burglary an trom [un jawm]
Burma nudc Mién Dién [no-
(rg mi-ayn di-ayn]
burn (noun) vét bong [véyd
bdng], vét chdy [vayd jay]
(verb: set fire) A6t [dawd]
(of fire) chay [jayl
burnt: this is burnt cdi nay bi
chdy [gai nay bi jay]



burst: a burst pipe bé ong
nudc [bay dwng no-trg]

bus xe buyt [seh bwééd]
which bus goes to ...? xe nao
di ...7 [seh nao di]
when is the next bus to ...?
chirng nao ¢6 xe di ...7 [joong
nao god seh dil
what time is the last bus?
chuyén xe cu6i cling di may
2107 [jwee-dyn seh gwdy goong di
may-i yur]

does this bus go near ...?
xe nay ¢6 di gan ...
khong? [seh nay g6 di guhn ...
kawng]

no, you need the bus that
goes to ... khong, dng/ba
can dén xe di ... [kawng
awng/ba guihn dén seh di]

business cong chuyén [gawng
jwee-ayn]

bus station bén xe buyt [bayn
seh bwééd]

bus stop tram xe buyt [jam seh
bwééd]

bust (chest) vong nguc [vong
ngog]

busy (restaurant, person etc) ban
[buhn]

I’'m busy tomorrow ngay mai
to1 ban [ngay mai doy buhn]

but nhung [n-yoong]

butcher’s hang thit [hang tid]
butter bo [bur]

button niit [n6éd]

buy mua [mwaw]

where can you buy ...? 6ng/
ba mua ... & dau? [awng/ba
mwaw ... ir doh]

by: by coach/car biing xe do/
xe hoi [bung seh do/seh huh-i]
written by ... do ... viét [yo ...
vi-dyd]

by the window gin bén cla
sO [bayn gang gth-a saw]

by the sea gin bién [guhn bi-
aynl

by Thursday truge thit Nam
[joo-trg o num]

bye chao 6ng/ba [jao awng/ba]

C

cabbage cai bip [géi biip]
cabin (on ship) ca-bin [ga-bin]
café quan ca-phé [gwan ga-fay]
cagoule 40 mua [0 moo-a]
cake banh ngot [bang ngod]
cake shop tiém ban banh ngot
[di-aym ban bang ngod]
call (verb) goi [goyl
(to phone) goi dién thoai [goy
di-ayn twoy]
what’s it called? cdi nay goi
la g1? [gdi nay goy la yil
he/she is called ... dng/ba iy
tén la ... [awng/ba ay-i dayn 1a]
please call the doctor lam on
201 bdc s [lam urn goy bag sil
please give me a call at 7.30
a.m. tomorrow xin goi toi
day lic bay gio rudi sdng
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mai [sin goy doy yay-i 166g bay yur
roo-iih-i sang mai]
please ask him to call me xin
bao 6ng/ba Ay goi dién thoai
cho t6i [sin bAo awng/ba ay-i goy
di-ayn twai jo doyl
call back: I'll call back later lat
nira toi s€ goi lai [lad nd-a doy
séh goy lai]
call round: I’ll call round
tomorrow ngay mai toi sé
dén [ngay mai doy séh déyn]
Cambodia nudc cam-pu-chia
[noo-rg gam-poo-jial
Cambodian (adj) cam-pu-chia
[gam-poo-jia]
(language) tiéng cam-pu-chia
[di-ayng gam-poo-jia]
camcorder mdy quay phim
[may gway fim]
camera mdy danh [may ang]
camera shop tiém ban may
anh [di-aym ban may &ng]
camp (verb) cim trai [gm jail
can cdi lon [géi lon]
a can of beer mot lon bia
[mawd lon bia]
can*: can you ...? (ability) 6ng/
ba 6 thé ... khong? [awng/ba
g6 tay ... kawng]
(request) ong/ba ... duoc
khong? [awng/ba ... doo-urg
kawng]
can | have ...? 6ng/ba lam on
cho t6i ... [awng/ba lam urn jo
doy]
I can’t ... t0i khong thé ... [doy
kawng tay]
Canada Ca-na-da [ga-na-da],

Gia Na Dai [ya na dail

Canadian (adj) Ca-na-da [ga-
na-da]

I’'m Canadian t6i la nguoi
Ca-na-da [doy la ngoo-uh-i Ca-
na-daj

canal kénh [gayng]

cancel htly bo [héé-i b6]

candies keo [geh-aol

candle nén [nayn]

canoe ca-no [ga-naw]

canoeing cheo ca-no [jeh-ao
ga-naw]

can-opener do khui hop [daw
kwee hawp]

Cantonese ti¢ng Quang Pong
[di-dyng gwawng dawng]

cap (hat) mii két [mdd géd]
(of bottle) ndp chai [nip jail

car xe hoi [seh huh-i]
by car bing xe hoi [bing seh
huh-i1

carburettor cic-buy-ra-to
[gag-bwee-ra-dur]

card (birthday etc) thicp [tiayp]
here’s my (business) card day
1a danh thiép clia toi [day-ila
yang ti-ayp gdé-a doy]

careful cin thén [gdhn tyhn]
be careful! cin than! [gdhn
tuhn]

caretaker nguoi gic dan
[ngoo-uh-i gag yan]

car ferry pha chd xe [fa jir seh]
carnival ngay hoi [ngay hoy]
car park san dau xe [suhn doh
seh]

carpet tham [tam]

car rental chd thué xe hoi [jaw



tweh seh huh-i]

carriage (of train) toa xe Itva
[dwa seh Ib-a]

carrier bag tti dung hang
[ddc-i dong hang], tii xach
hang [dd6-i séj hang]

carrot ci-rot [ga-rawd]

carry (luggage etc) xach [saj]

(in one’s arms) 6m [awm]

(on one’s back or shoulder) vac
[vag] )

carton hop gidy [hawp yay-i]

(of drink) mot bi [mawd bj]

case (suitcase) va-li

cash (noun) tién mat [di-ayn mud]
will you cash this for me?
ong/ba c6 thé ddi toi cdi nay
ra tién mit khong? [awng/ba
g0 tay ddy doy gdi nay ra di-ayn mud
kawng]

cash desk quiy (ra tién [gway-i
ja di-ayn1

cassava khoai mi [kwai mi]

cassette bang cat-sét [bung
gad-séd]

cassette recorder may cat-sét
[may gad-séd]

casualty department phong
ctru thuong [fong gob-oo to-
urng]

cat con meo [gon méh-ao]

catch (verb) bt [bid]

(bus etc) don

where do we catch the bus
to...? & ddu don xe di ...7 [dr
doh don seh dil

cathedral nha tho' 16n [n-ya
tur i)

Catholic (adj) theo Cong gido

[teh-ao gawng yéo]

cauliflower cai bong [gai bawng]

cave hang

ceiling tran nha [juhn n-ya]

celery rau cin [ra-00 glihn]

cemetery nghia trang [ngia
jangl, nghia dia [ngia dia]

centigrade* do [daw]

centimetre* phan tay [fuhn
day-i], xang-ti-mét [sung-di-
méd]

central trung vong [joong
-urng]

centre trung tam [joong duhm]
how do we get to the city
centre? lam sao chiing t6i c6
thé di vao trung tdm thanh
phd? [1am sao j66ng doy go tay di
vao joong duhm tang faw]

certainly chic chin [jug jin]
certainly not chic chin
khong [jug jun kawng]

chair ghé [gay]

change (noun: money) tién 1€ [di-
ayn Iéh]
(verb: money) di tién [déy di-
aynl
can | change this for ...? t0i
6 thé ddi cdi nay dé 14y ...
khong? [doy go tdy ddy géi nay
ddy lay-i ... kawng]
| don’t have any change 161
khong c6 tién 1é [doy kawng g6
di-ayn 18h]
can you give me change for a
note? ong/ba 6 thé doi gidy
bac nay ra tién 1é khong?
[awng/ba g6 tay ddy yay-i bag nay
ra di-ayn Iéh kawng]
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do we have to change
(trains)? ching t6i ¢6 phai
d6i tau khong? [joéng doy go
fai déy da-oo kawng?

yes, change at Hue c6, doi
& Hug [g6 ddy dr hweh]

no, it’s a direct train khong
can, tau chay sudt [kawng
guhn da-oo jay swawd]

changed: to get changed thay
quan 4o [tay gwihn do]

charge: how much do you
charge for this? cdi nay
ong/ba 1ay bao nhiéu? [gai nay
awng/ba lay-i bao ni-yoh]

cheap ré [réh]

do you have anything
cheaper? 6ng/ba con gi

ré hon khong? [awng/ba gon yi
réh hurn kawng]

check (US: noun) séc [ségl, chi
phiéu [ji fi-dyoo]

(US: bill) don tinh tién [durn ding
di-ayn]

check (verb) xem lai [sem lail,
coi lai [goi lail

could you check the ...,
please? Ong/ba lam on xem
lai di ... [awng/ba lam urn sem lai
dil

check-in (airport) quéy cin
hanh 1y [gway-i guhn hang Ii]

check in (at hotel) dang ky
[dung gi]

(atairport) can hanh 1y [guhn
hang Ii]

where do we have to check
in? chidng tdi cAn hanh 1y &
dau? [jééng doy guhn hang Ii dr

doh]

cheek (on face) ma

cheerio! chao! [jao]

cheers! (toast) can chén! (N)
[gan jén], can ly! () [gan li]

cheese pho-mat [fo-mad]

chemist’s tiém thudc tay [di-
aym twawg day-i]

cheque séc [ség], chi phiéu [ji
fi-dyoo]
do you take cheques? 6ng/
ba ¢6 18y séc khdng? [awng/
ba g6 lay-i ség kawng]

cherry quéa anh dao [gwa ang
dao]

chess cO [gur]

Chinese chess c0O' tudng [gur
doo-urng]

chest nguic [ngmg]

chewing gum keo cao su [geh-
a0 gao soo]

chicken (meat) thit ga [tid gal

chickenpox thily diu [t66-i doh]

child tré em [jéh em], tré con
[jéh gon], con nit (S) [gon nid]
chin ciim [gum]

china (crockery) chén dia bing
st [jén dia bung st]

China nudc Trung Qu()’c [noo-
lirg joong kwawg], nude Tau
[noo-trg da-oo]

Chinese (adj) Trung Qudc
[joong gwawg], Tau [da-oo]
(person) ngudii Trung Quoc
[ngoo-Uh-i joong gwawg], nguoi
Tau [ngoo-uh-i da-oo]



chips khoai tdy chién [kwai
day-i ji-ayn]

chocolate keo sd-co-la [geh-ao
saw-gaw-la]

milk chocolate s6-co-la sita
[saw-gaw-la s(-a]

plain chocolate s6-co-la
nguyén chat [saw-gaw-la
ngwee-ayn juhd]

choose chon [jon]

chopsticks diia [dod-al

Christmas Gidng Sinh [yang
singl, No-en [naw en]
Christmas Eve dém Giang
Sinh [daym yéng sing]
merry Christmas! chiic Gidng
Sinh vui vé! [j6g yang sing
vwee véh]

chrysanthemum hoa ctic [hwa
g6dg1

church nha tho [n-yatur]

cider rugu tao [ro-yroo déol
cigar xi-ga [si-gal

cigarette thudc 14 [twawg Ia]

cigarette lighter quet Itra [gwed
Ih-a]

cinema xi-né [si-nayl, rap
chiéu béng [rap ji-4yoo bong]

citadel thanh Ity [tang I66-i]

city thanh phd [tang faw]

city centre trung tim thanh
phd [joong duhm tang faw]

clean (adj) sach s€ [saj séh]
can you clean these for me?
ong/ba lam sach nhirng cdi
nay cho t6i dugc khong?
[awng/ba |am saj n-ydng gai nay jo
doy doo-urg kawng]

cleansing lotion kem thoa

[gem twa], kem tffy [gem day-i]
clear (water, statement) 10 rang
clever thong minh [tawng ming]
cliff vach nui [vaj nd6-i]
climbing leo [leh-ao]
clinic phong chan mach [fong

jihn maj]
clock dong ho [dawng haw]
close (verb) dong ctra [déng

gb-al

(near) gan [guhn]
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what time do you close?
ong/ba déng clra may

2107 [awng/ba déng gb-a
may-i yur]

we close at 4.30 p.m.,
Monday to Saturday chiing
tdi dong ctra vao bon gioy
rudi tir thit Hai dén thi
Bay [j6ong doy dong gib-a vao
bawn yur roo-iih-i ddo tt hai

dayn b bay1

do you close for lunch?
ong/ba c6 déng ctra nghi
tria khong? [awng/ba go >
ddng gb-a ngf joo-a kawng]
yes, between 12 and 1

p-m. ¢, gitta muoi hai gio
va mot gio' [g6 yd-a moo-Uh-i
hai yur va mawd yur]

closed dong ctra [déng gdb-a]
cloth (fabric) vai

(for cleaning etc) gié [yéh]
clothes quan 4o [gwihn do]
clothes line diy phoi quin 4o
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[yay-i fuh-i gwuhn d0]

clothes peg kep phoi quin 4o
[gep fuh-i gwtihn d0]

cloud may [may-il

cloudy nhiéu may [n-yayoo
may-il

clutch (noun) am-bray-da [am-
bray-yal, bo ly két [baw li gayd]

coach (bus) xe ca (N) [seh gal,
xe do (S) [seh do]

(on train) toa xe Itra [dwa seh Id-
al

coach station bén xe ca (N)
[béyn seh gal, bén xe do (S)
[bayn seh do]

coast bo bién [bir bi-dyn]

on the coast trén bdy bién
[jayn bur bi-ayn]

coat (long coat) 40 choang [4o
jwang]

(jacket) 4o khodc [40 kwag]

coathanger cii mic 4o [géi
mug &0l

cockroach con dan [gon yan]

cocoa ca-cao [ga-gao]

coconut dira [yo-a]

code (for phoning) ma viing [mé
voong]

what'’s the (dialling) code for
Nha Trang? ma ving Nha
Trang la g1? [ma voong n-ya jang
layi]

coffee ca-phé [ga-fay]

two coffees, please lam on
cho hai ly ca-phé [lam umn jo
hai li ga-fay]

coin dong tién [dawng di-ayn]

Coke® co-ca [go-gal

cold (adj) lanh [lang]

it’s cold (weather) troi lanh
[juh-i lang]
I’'m cold t6i lanh [doy lang]
| have a cold t6i bi cam [doy
bj gém]

the rice is cold com nguoi roi
[gurm ngwoy roy1

collapse: he’s collapsed 6ng
iy nga quy [awng dy-i ng gwee]

collar ¢6 40 [gaw 4o]

collect thu [too], 14y [lay-i]
I've come to collect ... t6i dén
thu ... [doy dayn too]

college truong cao d‘;ing [joo-
urng gao ddng]

colour mau [ma-oo]
do you have this in other
colours? 6ng/ba con nhirng
mau nao khdc khong? [awng/
ba gon n-ydng ma-o0o nao kag
kawng]

colour film phim mau [fim
ma-o00]

comb (noun) lurgic [lo-urgl
come dén [dayn]

dialogue

where do you come from?
ong/ba & dau dén? [awng/
ba ur doh dayn]

| come from Scotland 161
& T6 Cach Lan dén [doy dr
daw géj lan déyn]

come back quay lai [gway lai]
I'll come back tomorrow mai
t61 s€ quay lai [mai doy séh
gway lai]



come in di vao [divaol

comfortable (bed, chair) thoai
mai [twéi méi]

communism chil nghia cong
san [j66 ngia gawng san]

Communist Party dang cong
san [dang gawng san]

compact disc dia C.D [dia
see dee]

company (business) hang, cong
ty [gawng di]

compartment (on train) bu6ng
ngin [bwawng ngun]
compass la ban

complaint 151 khiéu nai [luh-i
ki-dyoo nail
| have a complaint t6i c6 101
khiéu nai [doy g6 liih-i ki-dyoo
naij

completely hoan toan [hwan
dwan]

computer com-piu-to’ [gom-
péw-dur], mdy tinh [may ding]
personal computer may vi
tinh [mdy vi ting]

concert budi hoa nhac [bwéy
hwa n-yag]

concussion chan thiong nio
[jdhn to-urng nao]

condom bao cao su [bao gao
s00]

conference hoi nghi [hoy ngil
confirm xdc thuc [sag togl, xac
nhan [sag n-yuhn]
Confucianism Khéng gido
[kawng yao]l

congratulations! xin chiic
mirng dng/ba! [sin j66g mdong
awng/ba]

connection (travel) chuyén n6i
ti&p [jwee-ayn noy di-dyp]

conscious tinh [ding]

constipation 40 bon [ddo bon]

consulate lanh su quén [lang
St gwan]

contact (verb) lién lac [li-ayn
lag]

contact lenses kinh [6ng [ging
lawng]

contraceptive cich ngtra thai
[gdj ngdo-a tai]

convenient tién [di-ayn]

that’s not convenient cai do
khong tién [géi dé kawng di-ayn]

cook (verb) nau [néh]

not cooked chura chin [joo-a
jin]

cooker 10 bép [16 bayp]

cookie banh bich-quy [bang
bij-gwil

cooking utensils do 1am bép
[daw lam bayp]

cool mat [mad]

coral san ho [san haw]

coral island d4o san ho [déo
san haw]

cork nut chai [n6dd jai]

corkscrew do vin niit chai
[daw vun n6éd jail

corner: on the corner trén géc
duong [jayn gog doo-urng]

in the corner trong goc [jong
gdg]

correct (right) diing [ddéng]
corridor hanh lang [hang lang]
cosmetics son phan [son fihn],
m§ pham [mi fihm]

cost (verb) gid [yal
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how much does it cost? cii
nay gid bao nhiéu? [gai nay ya
bao ni-yoh]

cot givdng tré [yo-urng jéh]

cotton (for sewing) chi [ji]
(material) bong [bawng]

cotton wool bong gon [bawng
gon]

couch (sofa) givdong di-vang
[yoo-Urng di-vung]

couchette givvong ngti [ym-
Urng ngdd]

cough (noun) con ho [gurn ho]

cough medicine thudc ho
[twawg ho]

could: could you ...? dng/ba
¢ thé ...? [awng/ba g6 tay]
could | have ...? ¢6 thé cho
toi ... khong? [gé ty jo doy ...
kawng]

I couldn’t ... t6i khong thé ...
[doy kawng tay]

country (nation) nuéc [nw-trgl,
qudc gia [gwawg ya]

countryside mién qué [mi-ayn
gway]

couple (two people) mot cip
[mawd gup]

a couple of ... hai ...

courier (guide) nguoi hudng
din [ngoo-uh-i ha-trng yiihn]
course (of meal) mén an [mén un]
of course di nhién [yi nyi-ayn]
of course not di nhién la
khong [yi nyi-ayn Ia kawng]
cousin (maternal: older male) anh
ho [ang ho]

(maternal: older female) chi ho [ji
hol

(younger) em ho
(paternal: older male) anh (chu
bic) [ang (j66 bag)]
(paternal: older female) chi (chu
bic) [i (66 bag)1
(younger) em (chu bac) [em (j66
bag)]

cow con bo [gon bo]

crab con cua [gon gwaw]

cracker (biscuit) banh quy don
[béang gwi yon1

craft shop ctia hang thu cong
nghé [gth-a hang t36 gawng ngay]

crash (noun) dung xe [doong seh]
I've had a crash 01 bi dung
xe [doy bj doong seh]

crazy dién [di-ayn]

cream (in cake) kem [gem]
(lotion) kem thoa [gem twa]
(colour) mau kem [ma-oo gem]

credit card thé tin dung [téh
din yoong]
do you take credit cards?
ong/ba c6 1ay thé tin dung
khong? [awng/ba g6 ldy-i téh din
yoong kawng]

dialogue

can | pay by credit card?
toi tra bing thé tin dung
duogce khong? [doy ja bung
téh din yoong doo-urg kawng]
which card do you want to
use? 6ng/ba mudn ding
thé nao? [awng/ba mwawn
yoong téh naol

Access/Visa thé Access/
Visa [téh]



yes, sir vang/da thuwa 6ng
dwoc [vuhng/ya too-a awng
dco-yrg]

what’s the number? xin
ong/ba cho biét so thé [sin
awng/ba jo bi-ayd saw téh1
and the expiry date? va
ngay hét han? [va ngay hayd
han]

crockery chén diia [jén d6d-al

crocodile c4 siu [ga soh]

crossing (by sea) di qua bién [di
gwa bi-dyn]

crossroads nga tu [nga dow]

crowd dam dong [ddm dawng]

crowded dong ngudi [dawng
ngoo-uh-i]

crown (on tooth) vanh ring [vang
rung]

cruise ngim canh bing tau
be [ngim gang bling da-oo beh]

crutches nang chong [nang
jawng]

cry (verb) khéc [kég]
cucumber dua chudt (N) [yoo-
ajwawd], dua leo (S) [yoo-a
leh-ao]

cup chén (N) [jén], ly (S) [li]
acup of ..., please lam on
cho mot chén/ly [lam umn jo
mawd jén/li]

cupboard (i dung quin 4o
[ddd doong gwuhn do]

curly quan [gwun]

current (electric) dong dién
[yong di-ayn]
(in water) dong nuéc [yong noo-
(rg]

curtains man cira [man gt-a]

cushion ném [naym], dém
[daym]

custom tap quan [duhp gwén],
phong tuc [fong doog]

Customs thué quan [twéh gwan]

cut (noun) vét cit [véyd gid]
(verb) cit [gdd]
P've cut myself t6i bi cit phai
[doy bi gud f&i]

cycling dap xe dap [dap seh
dap]

cyclist nguoi di xe dap [ngoo-
Uh-i di seh dap]

cyclo xich-10 [sij-law]

dad ba, bo [baw]

daily hang ngay [hang ngay]

damage (verb) 1am hong [1am
héng]

damaged bi hong [bj hdng]
I’'m sorry, I've damaged this
xin 15i t&i da lam hdng cai
nay roi [sin 16y doy da lam héng
gai nay roy]

damn! ‘damn!’

damp (adj) 4m [dhm]

dance (verb: disco, ballroom) nhéy
[n-ydy]
(traditional) mtia [md6-a]
would you like to dance?
ong/ba c6 mudn nhay
khong? [awng/ba g6 mwawn n-
yay kawng]

dangerous nguy hiém [ngwee
hi-dym]
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Danish (adj) Dan Mach [dan
maj]

(language) tiéng Dan Mach [di-
ayng dan maj]

dark (adj: colour) dam [dyhm]
(hair) den

it's getting dark (roji sip toi
[juh-i sp doy1

date*: what’s the date today?
hom nay 13 ngay may? [hawm
nay la ngay méy-i]

let’s make a date for next
Monday chiing ta hay hen
thit Hai tudn sau [joong da hdy
hen tth hai dwawn sa-00]

dates (fruit) qua cha la [gwa
jatal

(for medicinal use) tdo Tau [déo
da-oo]

daughter con (gdi) [gon (géi)l

daughter-in-law con dau [gon
yoh]

dawn binh minh [bing ming]
at dawn vao binh minh [vao
bing ming]

day ngay [ngayl, thit [t0]

the day after hom sau [hawm
sa-00]

the day after tomorrow mot
[méawd]

the day before hom trurée
[hawm joo-trg]

the day before yesterday
hom kia [hawm gia]

every day hang ngay [hang
ngayl, mdi ngay [méy ngay]
all day cd ngay [gé ngay]

in two days’ time hai ngay
nira [hai ngay n®-a]

day trip cudc du hanh khong
qua dém [gwawg yoo hang kawng
gwa daym]

dead chét [jayd]

deaf dicc [di-dyg]

deal (business) thoa thuan [twé
twawn]

it’s a deal xong [song]

death sur chét chéc [s0 jayd j6g]

December thang Chap [tang
jap] i

decide quyét dinh [gwi-dyd
ding]

we haven’t decided yet
chiing t6i con chura quyét
dinh [jéong doy gon joo-a gwi-ayd
ding]

decision su quyét dinh [s®
gwi-ayd ding]

deck (on ship) boong tau [bong
da-oo]

deckchair gh& x&p [gdy séyp]

deep siu [soh]

definitely chic chin [jug jin]
definitely not chic chin
khong [jug jun kawng]

degree (qualification) bing dai
hoc [bung dai hog]

dehydration co' thé mat nude
[gur tdy muhd noo-urg]

delay (noun) su chim tré [sm
juhm jay1

delayed tré [jay]

deliberately 3 ¥ [géw i]

delicious rat ngon [ruhd ngon]

deliver dua [doo-a]

delivery (of mail) dira [doo-al,
phét [fad]

Denmark nuéc Dan Mach



[noo-urg dan maj]

dental floss diy xia ring [yay-i
sfa rung]

dentist nha si [n-ya si]

dialogue

it’s this one here rang nay
day [rung nay day-i]

this one? ring nay ha?
[rung nay ha]

no that one khong phai,
rang kia [kawng fai rung gia]
here? day? [day-i]

yes vang/da [vuhng/yal

dentures ham ring gid [ham
rung yal

deodorant nuGc thom khir
mui m6 hdi [noo-trg turm kd
moo-i maw hoy]

department store ciia hang
bach hoa [gh-a hang baj hwa]
departure su khdi hanh [s
kth-i hang]

departure lounge phong doi
kh&i hanh [fong duh-i kdh-i
hang]

depend: it depends tuy [doo-il
it depends on ... cdi do tuy
vao ... [gai dé doo-i vao]

deposit (as security) gtri nha
bang [g®-i n-ya bung]

(as part payment) ddt coc [dud
g0g] ,

description su miéu ta [s@
mi-yoh da]

dessert do trang miéng [daw
jang mi-ayng]

destination noi dén [nuh-i dayn]
develop (film) riva [rdh-a]

dialogue

could you develop these
films? dng/ba c6 thé rira
may phim nay khong?
[awng/ba gd ty rcb-a may-i fim
nay kawng]

yes, certainly ving/da
durge [vuhng/ya do-urg]
when will they be ready?
khi nao duwgc? [kindo
deo-yrg]

tomorrow afternoon chiéu
mai [ji-ayoo mail

how much is the four-hour
service? néu rira trong bon
tiéng thi tinh nhiéu? [nayoo
r®-a jong bawn di-ayng i ding
ni-yohl

diabetic (noun) nguoi c6 bénh
ddi duong [ngoo-uh-i gé bayng
ddi doo-urng]
diabetic foods thirc an cho
nguoi cé bénh ddi duong
[tobg un jo ngoo-Uh-i gé bayng dai
doo-urng]
dial (verb) quay so [gway saw]
dialling code ma ving [ma
voong]
see phone
diamond kim curong [gim goo-
urng], hot xoan (S) [hawd swan]
diaper (4 [da]
diarrhoea ia chdy [fajay]
do you have something for
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diarrhoea? c6 thudc gi chira
fa chay khong? [g6 twawg yi joo-
a fa jay kawng] ‘

diary (business etc) s nhat ky
[saw n-yuhd gi]l
(for personal experiences) tap nhat
ky [dyhp n-yyhd gi]

dictionary tu dién [do di-ayn]

didn’t* see not

die chét [jayd]

diesel diu nhdt [yoh n-yird]

diet dn kiéng [un gi-ayng]
I’'m on a diet t0i dang dn
kiéng [doy dang un gi-ayng]
| have to follow a special diet
t6i phai dn kiéng theo mot
ché& do dic biét [doy fai un
gi-ayng teh-ao mawd jay daw dug
bi-ayd]

difference khac [kag]
what’s the difference? c6 gi
khdc nhau? [g6 yi kdg n-yoh]

different khac [kag]
this one is different cdi nay
khdc [gai nay kag]l
a different table mot ban
khac [mawd ban kag]

difficult kho [ké]

difficulty kho [ké]

dinghy xu6ng hoi [swawng
huh-i1

dining room phong an [fong un]

dinner (evening meal) com (61
[gurm ddy]
to have dinner in com t6i [un
gurm ddy]

direct (adj) tllz‘ing [ting], truc
ti€p [jmg di-dyp]
is there a direct train? cé tau

chay sudt khong? [g6 da-oo jay
swawd kawng]

direction huréng [ho-trng]
which direction is it? hudng
nao? [ho-dirng nao]
is it in this direction? ¢ phai
& hudng nay khong? [g6 fai dr
hoo-arng nay kawng]

dirt su do ddy [so yur yay]

dirty do' [yur]

disabled tan tit [dan duhd]
is there access for the
disabled? c6 16i ra vao cho
nguoi tan tat khong? [go 1oy ra
vao jo ngoo-Uh-i dan duhd kawng]

disappear bién mat [bi-dyn
mihd], mat tich [muhd dij]
it's disappeared bién mat roi
[bi-dyn mahd roy]

disappointed tht vong [tihd
vong]

disaster tai hoa [dai hwa]

disco nhay dam [n-ydy duhm],
‘disco’

disease bénh tét [bayng duhd]

disgusting ghé tGm [gay ddrm]

dish (meal) mon an [mén un]
(bowl) dia [dial

dishcloth gi¢ rita chén bdt [yéh
rb-a jén bad]

disinfectant (noun) thudc nuc
sdt trung [twawg noo-urg sad
joong]

disk, diskette dia [dia]

disposable diapers/nappies ta
gidy [dd yay-i]

distance khoang cdch [kwéng
gdj] R
in the distance & tin ding xa



[0r duhn dung sa]

district khu [kool, quan [gwuhn]

disturb quéy riy [gway-i ruhi]

diversion (detour) doi huéng
[ddy hoo-arng]

diving board ciu nhay [goh
n-ydy]

divorced ly di [liyi]

dizzy: | feel dizzy t6i cam thay
chong mat [doy gém tay-i jong
muyd]

do (verb) lam

what shall we do? chiing 61
nén lam gi day? [joong doy nayn
1am yi day-i]
how do you do it? 6ng/ba
lam bing cdch nao? [awng/bd
lam bung gdj nao]

will you do it for me? dng/ba
lam ho t6i dugce khong?
[awng/ba lam haw doy do-uyrg
kawng]

dialogue

how do you do? chao dng/
ba [jao awng/ba]

nice to meet you vui long
gdp 6ng/ba [vwee long gup
awng/ba]

what do you do? (work)
ong/ba lam gi? [awng/ba
lam yi]

I’'m a teacher, and you? (0i
day hoc con dng/ba? [doy
yay hog gon awng/ba]

I'm a student t6i con di
hoc [doy gon di hog]

what are you doing this

evening? ong/ba c6 lam gi
161 nay khong? [awng/ba go
1am yi déy nay kawng]

we’re going out for a drink,
do you want to join us?
chiing t6i di udng regu
ong/ba c6 muon di chung
khong? [jééng doy di wawng
ro0-yh-00 awng/ba gé mwawn di
joong kawng]

do you want chillies? 6ng/
ba c6 dn 6t khong? [awng/
ba g6 un drd kawng?

| do, but she doesn’t t6i cO
in nhung ba Ay thi khong
[doy g6 un n-yoong ba dy-i ti
kawng]

doctor bdc si [bag si]
we need a doctor chiing t61
can mot béc si [joéng doy glhn
mawd bag si]
please call a doctor lam on
201 bac s [lam urn goi bag sil

dialogue

where does it hurt? dau ¢
chd nao? [da-00 dr jaw ndo]
right here ngay chd nay
[ngay jaw nay]

does that hurt now? chd
do6 bay gio c6 dau khong?
[jaw d¢ bay-i yur g6 da-oo
kawng]

yes c0 [go]

take this to the pharmacy
mang cdi nay di tiém
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thudc tAy [mang gai nay di di-
aym twawg day-i]

document gidy (& [yay-i dir]
dog con cho [gon j6]
doll buip-bé [bédp-bay]
domestic flight chuyén bay
nodi dia [jwee-ayn bay noy dia]
don’t!™* dirng! [ddong]
don’t do that! dirng lam vay!
[ddong lam vuyhi]
see not
door cira [gth-a]
doorman ngudi gdc ctra [ngoo-
uh-i gag gib-al
double gip doi [gihp doy]
double bed givong doi [ym-
urng doy]
double room phong hai nguoi
[fong hai ngoo-uh-i1
down dudi [yoo-uh-i]
down here dudi diy [yoo-uh-i
day-i]
put it down over there dit
xubng dwdi kia [dud swawng
yoo-uh-i gia]
it's down there on the right
dudi kia bén phai [yoo-uh-i gia
bayn fai]
it’s further down the road &
dwdi kia, di niva [ur yoo-0h-i kia
di nd-al
downmarket (restaurant etc)
hang xoang [hang swang]
downstairs dudi Tau [yoo-th-i
loh]
dozen mot ta [mawd dd]
half a dozen nira t4 [n®-a dal
dragon dance miia rong [méé-

arawng]

drain (noun) cong ranh [gawng
rang]

draught beer bia hoi [bia huh-i]
draughty: it's draughty gi6 lua
qua [yo 106-a gwd]

drawer ngin kéo [ngun géh-ao]
drawing vé [véh]

dreadful (food) t6i qud [doy gwél
(noise) dé s¢ [yay sur]

(weather) xau d& so' [s6h yay sur]
it's dreadful (i qud [doy gwa]
dream (noun) gidc mong [gi-Ghg

mawng]
dress (noun) vay dai [véy yail
dressed: to get dressed mic
quin 4o [mug gwihn o]
dressing (for cut) bang bé [bung
b6]
dressing gown do khéac ngoai
[4o kwag ngwai]
drink (noun: non-alcoholic) thic
udng [to0g wawng]
(alcoholic) rurgu [roo-yroo]
(verb) udng [wawng]
a cold drink thitc udng lanh
[to0g wawng lang]
can | get you a drink? 6ng/ba
¢6 udng gi khong? [awng/ba go
wawng yi kawng]
what would you like (to
drink)? 6ng/ba udng gi?
[awng/ba wawng yi]
no thanks, | don’t drink
khong cam on t6i khong
udng rugu [kawng gém urn doy
kawng wawng roo-uroo]
I'll just have a drink of water
cho to1 xin ti nurde [jo doy sin



di noo-drg]

drinking water nurdc udng
duge [no-arg wawng doo-urg]

is this drinking water? nudc
ndy ¢6 udng dugc khong?
[nco-trg nay go wawng doo-urg
kawng]

drive (verb) 1ai xe [l4i seh]

we drove here chiing t6i da
14i xe dén day [joéng doy da léi
seh ddyn day-il
I'll drive you home t6i sé dua
6ng/ba vé [doy séh doo-a awng/
ba vay]

driver ldi xe [Iai seh]

driver’s licence biing l4i xe
[bung lai seh]

drop: just a drop, please (of
drink) cho xin tf thoi [jo sin
di oyl

drug thudc men [twéwg men]
drugs (narcotics) ma-tiy [ma-
doo-i]

drunk (adj) say

dry (adj) kho [kaw]
(wine) chat [jad]

dry-cleaner ti¢m giat kho [di-
aym yud kaw]

duck (meat) thit vit [tid vid]

due: he was due to arrive
yesterday ong 4y ding 1& di
dén noi hom qua [awng y-i
ddong IEh da ddyn nuh-i hawm gwa]
when is the train due? khi
nio tau dén? [Ki ndo da-oo dayn]
dull (pain) am 1 [uhm 7]
(weather) u am [oo am]
dummy niim vi gia [néém
V6o yal

during trong khi [jong ki]

dust bui [boo-i]

dustbin thuing rac [toong rdg]

dusty nhiéu bui
[n-yayoo boo-i]

Dutch (adj) Hoa Lan [hwa lan]
(language) tiéng Hoa Lan [di-
ayng hwa lan]

duty-free (goods) hiing mién
thué [hang mi-ayn twéh]

duty-free shop ti¢ém ban hang
mién thué [di-aym ban hang mi-
dyn twéh]

duvet chan bong (N) [jun
bawng], mén bong (S) [mayn
bawng]

each (every) moi [moy]

how much are they each?
moi cdi bao nhiéu? [mdy gai
bao ni-yoh]

ear tai [dai]

earache: | have earache (61 bi
dau tai [doy bi da-oo dai]

early s&m [strm]
early in the morning hoi siang
sdm [hoy sang strm]
I called by earlier t6i di ngang
qua hoi sang s¢m [doy di ngang
gwa hoy sang surm]

earrings bong tai [bawng dail
east phia dong [fia dawng]
in the east & phia dong [r fia
dawng]

Easter 12 Phuc Sinh [Idy foog
sing]
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easy dé [ydy], dé dang [ydy
yang]

eat an [un]
we’ve already eaten, thanks
chiing t6i An r6i cdm on
[joé6ng doy un roy gam urn]

eau de toilette nuéc thom diu
[noo-drg turm yew]

economy class hang binh din
[hang bing yuhn]

egg tritng [jong]
(hen's egg) tring ga [jobng gal

eggplant ca ddi dé (N) [ga yai
yayl, ca tim (S) [ga dim]

either: either ... or ... hoac ...
hay ... [hwuyg ... hay]
either of them cdi nao ciing
duoc [gai nao godng dw-urg]

elastic (noun) nit thun
[nid toon]

elastic band day thun [yay-i
toon]

elbow ctii tay (N) [goo-i day],
cuii cho (S) [goo-i j61

electric chay bing dién [jay
bung di-ayn]

electrical appliances vit dung
dién khi [vuhd yoong di-ayn ki]

electric fire 1(ra dién [Ib-a
di-ayn]

electrician tho' dién [tur di-ayn]

electricity dién [di-ayn]

elevator thang mady [tang méy]

else: something else con cai
21 nita [gon gai yi nd-al
somewhere else chd khic
[jaw kag]
what else? con gi nita
khong? [gon yi nd-a kawng]

dialogue

would you like anything
else? dng/ba con can gi
nita khong? [awng/ba gon
guhn yi n@-a kawng?

no, nothing else, thanks
khong, khong can gi nita
cam on [kawng kawng guhn yi
n@®-a gam urn]

embassy toa dai st [dwa dai
sth] »

emergency khin cip [kihn
glhp]

this is an emergency! diy la
mdt viéc khin cap! [day-i 1
mawd vi-ayg kihn gahp]

emergency exit clta an toan
[g®h-a an dwan]

empty (adj) trong khong [jawng
kawng]

end (noun) cudi [gwoy]

at the end of the street & cu6i
dudong [dr gwoy doo-urng]
when does it end? khi nao
hét? [ki nao hayd]

engaged (toilet, telephone) dang
ban [dang buhn]

(to be married) dinh hon [ding
hawn]

engine (car) may moc [may
mog]

England nuéc Anh [nw-trg
angl, Anh Quéc [ang gwawg]
English (adj) Anh [ang]
(language) tiéng Anh [di-dyng
ang]

I’'m English t61 la nguroi Anh



[doy 1a ngoo-uh-i ang]
do you speak English?
dng/ba néi dugc tiéng Anh
khong? [awng/ba ndy doo-urg di-
ayng ang kawng]

enjoy (doing something) thich [tij]

dialogue

how did you like the film?
ong c6 thich phim dé
khong? [awng g6 tij fim d6
kawng]

| enjoyed it very much —
did you enjoy it? toi thich
1&m — 6ng/ba c6 thich
khong? [doy tij I0m — awng/ba
g0 tij kawng]

enjoyable (evening, night out) vui
[voo-i]
(day, film) thu vi [t66 vil
enlargement (of photo) phdng
to [fong do]
enormous it to [rihd do], to
13m [do Iim]
enough du [dé6]
there’s not enough khong du
[kawng déd]
it’s not big enough khong du
to [kawng déé do]
that's enough dii roi [dd roy]
entrance (noun) 161 vao [I6y vao]
envelope bia thu [bia too]

epileptic kinh phong [ging fong]

equipment (for climbing etc)
dung cu [yoong gool, thiét bi
[ti-ayd bi]

error sai [am [sai lihm]

especially dac biét [dug bi-ayd]

essential chll y&u [ yayoo]

it is essential that ... dic¢u
chti y&u 12 ... [di-ayoo j66 yayoo
1a]

Europe Chiu Au [joh oh]
European (adj) Chau Au [joh
oh]

even ngay [ngayl, ngay ca
[ngay gé]
even if ... ngay nhu ... [ngay
ol

evening buoi to1 [bwdy doy]
this evening to1 nay [déy nay]
in the evening vio budi (o
[vao bwdy ddy]

evening meal com t6i [gurm
déyl

eventually dan dan [yuhn yihn]
ever bao gio [bao yur]

dialogue

have you ever been to
Phan Thiet? ong/ba c6 di
Phan Thiét bao gio’ chura?
[awng/ba g6 di fan ti-ayd bao
yur joo-a]

yes, | was there two years
ago co toi da cé di cach
day hai nam r6i [g6 doy da
g6 di gdj day-i hai num roy]

every moi [moy]
every day moi ngay [moy
ngay]
everyone moi nguoi [moy
ngoo-uh-i]
everything moi thit [moy t0]
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everywhere moi noi [moy nuh-i]
exactly! ding qua! [dédng gwal,
chinh thé! [jing tayl
example vi du [viyoo]
for example cho vi du [jo vi
y00]
excellent hdo hang [hao hang]
excellent! rit hay! [rihd hay]
except ngoai trir [ngwai joo], trir
phi [jdfi]
exchange rate (1 gid hoi dodi
[di ya hoy dwail
exciting (day, holiday) day thu vi
[day-i t66 vil
(film) hap dan [hihp ydhn]
excuse me (to get past) xin 6ng/
ba thit 151 [sin awng/ba toh 6]
(o get attention) 6ng/ba o1
[awng/ba uh-i]
(pol: to get attention) thira 6ng/ba
[too-a awng/ba]
(to say sorry) xin 13i [sin l6y]
exhaust (pipe) 6ng khoi [awng
koyl
exhausted (tired) mét 1 [mayd
1a]
exhibition cudc trién 1am
[gwawg ji-dyn 1am]
exit 101 ra [I6y ra]
where’s the nearest exit? 161
ra gin nhat & dau? [16y ra guhn
n-ythd dr doh1
expect trong doi [jawng duh-il,
cho mong [jur mong]
expensive dit [did], mic [mig]
experienced giau kinh nghiém
[ya-oo ging ngi-aym]
explain gidi thich [ydi tij]
can you explain that? 6ng/

ba c6 thé giai thich céi d6
khong? [awng/ba go tdy yai tij gai
d6 kawng]

express (mail) toc hanh [déawg
hang]
(train) toc hanh [dawg hang],
chay thiing [jay ting]

extension (telephone) mdy
nhanh [may n-yang]
extension 221, please cho
tdi xin mdy nhdnh s& hai-
hai-mot [jo doy sin may n-yang
hai-hai-mawd]

extension lead diy noi [yay-i
ndy]

extra: can we have an extra
one? ¢6 thé cho thém mot
cai nira khong? [go tay jo taym
mawd gai n@®-a kawng]
do you charge extra for that?
céi d6 c6 phai tra thém tién
khong? [géi do g6 fai j& taym di-
ayn kawng]

extraordinary (strange) la ling
[laloong], ki di [giyi]

extremely vO cling [vaw goong],
cling cure [goong goog]

eye mit [mid]
will you keep an eye on my
suitcase for me? Ong/ba lam
on trong ho (N)/gitim (S) hanh
1y t61 dugc khong? [awng/ba
lam urn jawng haw/yoom hang li doy
doo-urg kawng]

eyebrow pencil bt chi vé
l6ng may
[bddd ji veh lawng may]

eye drops thudc nhd mit
[twawg n-yé mud]



eyeglasses (US) mit kinh [mdd
ging]

eyeliner biit chi vé khoanh
mat [bo6d ji véh kwang mad]

eye make-up remover thudc
tAy v& mat [twéwg day-i véh
mud]

eye shadow quing mit
[gwuhng mad]

face mat [mud]

factory xurdng ché tao [s0-trng
jéy dao]

faint (verb) bat tinh [bihd ding],
ngit xiu [ngthd si-00]

she’s fainted ba Ay bat tinh
[ba dy-i buhd ding]

I feel faint t6i thdy mudn xiu
[doy tay-i mwawn si-00]

fair (funfair) hoi cho' [hoy jur]
(trade fair) cong binh [gawng
bing]

(price) phai chiang [fai jung]

fairly dai khai [dai kail, trung
trung [joong joong]

fake do gid [daw ya]

fall (US: noun) muia thu [moo-a
too]

in the fall vao mua thu [vao
moo-a too]

fall (verb) t¢ [déh], nga

she’s had a fall ba 4y bi té [ba
ay-i bi déh]

false gid mao [y mao], sai [Am
[sai lthm]

family gia dinh [ya ding]

famous ndi tiéng [ndy di-ayng]

fan (electrical) quat may [gwad
may]
(handheld) quat tay [gwad day]
(sports) ngudi say mé [ngoo-Uh-
i say may]

fan belt day quat [yay-i gwad]

fantastic tuyét diéu [dwee-ayd
yi-ayoo]

far xa [sal

dialogue

is it far from here? ciach
day c6 xa khong? [gaj day-i
g0 sa kawng]

no, not very far khong
khong xa lim [kawng kawng
sa lim]

well how far? vay bao xa?
[vay-i bao sa]

it’s about 20 kilometres
khoang hai chuc ciy s&
[kwdng hai joog gay-i saw]

fare (bus/rail fare) vé xe [véh seh]
farm rudng rﬁy [rwawng ray-i]
fashion mét [mawd]
fashionable diing mot [déong
mawd], thoi trang [tuh-i jang]
fast le (S) [leh], nhanh (N) [n-
yang]
fat (person) map [muyhp]
(on meat) thit m& [tid mdr]
father cha (N) [jal. bo (S) [baw]
(informal) 6ng gia [awng yal
father-in-law (wife’s father) cha
vo (N) [javur], b& vo (S) [baw
vur]
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(husband’s father) cha chong (N)
[ja jawng], bd chong (S) [béw
jawng]
(informal) 6ng gia vo [awng ya
vur]
faucet voi (nudc) [voy nw-irg]
fault (noun) 1i [16y]
sorry, it was my fault xin 16
16i tai toi [sin 13y 18y dai doy]
it’s not my fault khong phai
161 tai toi [kawng fi By dai doy]
faulty hu [ho], hong
favourite thich nhat [tij n-yihd]
fax (noun) ‘fax’
(verb: person) gtri ‘fax” cho [ga-
i-jol
(verb: document) gt di biing
‘fax’ [gth-i di biing]
February thang Hai [téng hai]
feel cam thiy [gam téy-i]
I feel hot t6i cam thdy néng
[doy gdm tay-i néng]
I feel unwell t6i cdm thay
khong dugce khoe [doy gam
tdy-i kawng doo-urg kwéh]
| feel like going for a walk (61
mudn di tha bo [doy mwawn di
ta baw]
how are you feeling? 6ng/ba
cam thay thé nao? [awng/ba
gdm tdy-i tay naol
I’'m feeling better (01 cam
thay kha hon [doy gdm téy-i ka
hurn]
felt-tip (pen) brit ni [béod ni]
fence (noun) hang rao [hang rao]
fender (US: of car) pa-ra-sic [pa-
ra-sawg]
ferry pha [fal

festival 12 [lay], hoi he [hoy hehl

fetch tim [dim]
I’ll fetch him 61 sé di goi ong
Ay dén [doy séh di goy awng éy-i
dayn]
will you come and fetch me
later? l4t nita 6ng/ba dén
doén toi dugc khong? [lad
n@®-a awng/ba dayn dén doy doo-urg
kawng]

feverish bi sot [bj sawd], 1én
con sot [layn gurn sawd]
| am feeling feverish toi dang
1én con s6t [doy dang layn gurn
sawd]

few: a few mot vai [mawd vail
a few days mot vai ngay
[mawd vai ngay]

fiancé chong chura cudi [jawng
joo-a goo-Uh-i]

fiancée vo chura cudi [vyr joo-a
goo-Uh-i]

field cdnh dong [gang dawng],
dong ruong [dawng rwawng]

fight (noun) ddnh 16n [déng lawn]

figs qua sung [gwa soong]

fill in dién [di-ayn], dién vio
[di-ayn vao]
do | have to fill this in? t6i c6
phai dién cdi nay khong? [doy
g0 fai di-ayn gai nay kawng]

fill up do diy [daw day-i]

fill it up, please 1am on d6
day [1am urn daw day-i]

filling (in cake, sandwich) nhan
[n-yuhn]
(in tooth) trong ring [jawng rung]

film (movie, for camera) phim
[fim1



dialogue

do you have this kind of
film? 6ng/ba c6 loai phim
nay khong? [awng/ba g6 Iwai
fim nay kawng]

yes, how many exposures?
c6, loai may tAm? [g6 Iwai
may-i dihm]

36 ba muoi sdu tAm [ba
moo-uh-i sa-0o dihm]

film processing ria phim
[r®-a fim] )

filthy (room etc) ban thiu [bdhn
ti-00]

find (verb) tim [dim], tim thay
[dim tay-i]

I can’t find it toi tim khong
thay [doy dim kawng tay-i1

I've found it t0i tim thay roi
[doy dim téy-i roy]

find out tim ra [dim ra]

could you find out for me?
ong/ba c6 thé hoi gitim t6i
khong? [awng/ba gé tdy héi yoom
doy kawng]

fine (weather) t6t [dawd]
(punishment) bi phat [bi fad]

dialogues

how are you? 6ng/ba c6

khoe khong? [awng/ba g6

kweéh kawng]

I’'m fine, thanks t0i khoe

cam on [doy kwéh gam urn]

is that OK? cdi do dugc

chi? [gai d6 do-yrg jo0]
that’s fine, thanks durgc
cam on [do-yrg gam urn]

finger ngon tay [ngén day]
finish hét [hayd]
(with verb) xong [song]
| haven't finished eating yet
to1 con chura an xong [doy gon
joo-a un song]
when does it finish? khi nao
hét? [ki nao hdyd]
fire I(ra [Ih-a]
fire! I(ra! [Ih-a]
can we light a fire here?
chiing toi dot 1tra & day c6
dugc khong? [joéng doy dawd
|b-a dr day-i g6 do-urg kawng]
it’s on fire dang chdy [dang jay]
fire alarm coi bdo Iira [goi bdo
Ib-a]
fire brigade doi citu ltra [doy
gab-oo Ih-a]
firecracker phao [fao]
fire escape 161 thodt hda hoan
[loy twét hwd hwan1
fire extinguisher binh chiva Iira
[bing j®0-a I>-a] -
firework display dot phdo
bong [dawd fao bawng]
fireworks phdo bong [fao
bawng]
first trudec [joo-Grgl, dau tién
[doh di-ayn]
| was first t6i trude [doy joo-
trgl
at first mGi dau [muh-i doh]
the first time [4n dAu tién
[Ithn doh di-ayn]
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first on the left thit nhat &
bén tay trai [0 n-yihd dr bayn
day jai]

first aid cAp ctiu [gihp goo-00]

first-aid kit hop cAp citu [hawp
guhp gao-00]

first class (travel etc) hang sang

first floor [Au mot [loh mawd]
(US) Tau dudi [16h yoo-th-i]

first name tén [dayn]

fish (noun) cd [gé]

fisherman (with net) nguoi danh
cd [ngoo-Uh-i dang g4l

(with rod) nguro'i cau ca [ngoo-
uh-i goh gal

fishing (with net) danh cd [dang
gdl

(with rod) cau ca [goh gl

fishing village x6m chai [sém
jail

fishmonger’s tiém ban cd [di-
aym ban ga]

fit (attack) I1én con [layn gurn]

fit: it doesn’t fit me khong vira
to1 [kawng vdo-a doy]

fitting room phong thit quan
4o [fong tth gwiihn do0]

fix (verb: arrange) sip x&p [stp
sayp], dan x&p [yan sayp]
(repair) stra [stb-al

can you fix this? ong/ba co
thé stra cdi nay khong? [awng/
ba g6 tay sth-a gai nay kawng]

fizzy c6 ga [g6 gal

flag 14 co [la gur]

flannel (facecloth) khan lau mat
[kun la-o00 mud]

flash (for camera) den nhdy [dén
n-yay]

flat (noun: apartment) nha fau
[n-ya loh]
(adj: level) phang [fing], bing
phzemg [bung fing]
I’'ve got a flat tyre t0i bi det
banh xe [doy bi yed bang seh]

flavour mui vi [moo-i vil

flea bo chét [bo jéd]

flight chuyén bay [jwee-ayn bay]

flight number s6 chuyén bay
[saw jwee-ayn bay]

flippers giay nhdi [yay n-yail

flood lut [lgod]

floor (of room) san nha [san n-yal
(storey) tang Tau [dlhng loh]
on the floor & trén san [dr jayn
san]

florist tiém ban hoa [di-aym
ban hwa]

flour bot [bawd]

flower hoa [hwa]

flu cam ctim [gém goom]

fluent ranh (S) [rang], soi (N)
he speaks fluent Vietnamese
ong Ay néi ranh/sdi tiéng
Viét [awng dy-i ndy rang/soi di-
dyng vi-ayd]

fly (noun) ru6i [rwoyl
(verb) bay
can we fly there? chiing t6i
6 thé bay dén d6 khong?
[joong doy g6 tay bay dayn do
kawng]

fly in bay vao

fly out bay ra

fog surong mu [s0-umng moo]

foggy: it’s foggy nhicu swrong
mu [n-yayoo se-urng moo]

folk dancing mtia dan tdc



[mé6-a yuhn dawg] Hoi An? [dr doh dén seh di g
folk music dan ca [yuhn gal hoy an1 Q
follow theo [teh-ao] the bus for Hoi An leaves @

follow me di theo t6i [di teh-ao from Dien Bien Phu Street T

doy] xe Hoi An chay tir duong 4
food thifc in [todg un, d6 #n Dién Bién Phil [seh hoy an S

[daw un] jay ddo deo-Urng di-ayn bi-ayn g
food poisoning ngd doc thiic 681 ]

an [ngaw dawg tobg un] %
food shop/store tiém ban thitc how long have you been g

an [di-aym ban tbg un] here? 6ng/ba dén day bao
foot* (of person) ban chan [ban 14u r6i? [awng/ba ddyn day-i

juhn] bao loh roy]

on foot di bo [di baw] I’'ve been here for two
football (game) bong dd [bong days, how about you? t6i

dél dén day da hai ngay roi

(ball) qua bong dd [gwa bong con 6ng/ba thi sao? [doy

dajl ddyn day-i da hai ngay roy gon
football match cudc diu bong awng/ba ti sao]

da [gwawg ddh bong da] I’ve been here for a week
for cho [jo] t6i dén day da mot tuan

do you have something 161 [doy ddyn day-i dd mawd

for ...? 6ng/ba c6 thudc gi tri dwawn roy]

chirng ... khong? [awng/ba g6

twawg yi ji joong ... kawng] forehead tran [jan]

foreign nud'c ngoai [noo-lrg

dialogues ngwail, ngoai qudc [ngwai
gwawg] py

who's the fish soup for? foreigner nguoi nuwde ngoai
moén 14u cd cha ai d6? [mén [ngoo-Uh-i ne-tirg ngwail, ngu o
IGhoo g4 géé-a ai d6] ngoai qudc [ngoo-iih-i ngwai
that’s for me cuia t6i [gé6-a gwawg]
doy] forest rirng [roong]
and this one? con mon forget quén [gwayn]
nay? [gon mén nay] I forget 61 quén [doy gwayn]
that’s for her clia ba Ay I've forgotten (0i da quén roi
[gd6-a ba ay-i] [doy da gwayn roy]
where do | get the bus for fork cdi nia [gdi nia]
Hoi An? ¢ dau dén xe di (in road) nga ba
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form (document) don [durn], to
don [dur durn]

formal (dress) trinh trong [jing
jongl N

fortnight hai tudn [hai dwawn]

fortunately may [mayl, may
min [may min]

forward: could you forward my
mail? 6ng/ba ¢ thé chuyén
thu dum t61 khong? [awng/ba
g6 tdy jwee-dyn to yoom doy
kawng]

forwarding address dia chi
chuyén thu [dia ji jwee-ayn too]

foundation cream kem nén
[gem nayn]

fountain (ornamental) thic phun
[t4g foon]

(for drinking) vOi ubng nudce
cong cong [voy wawng ncd-urg
gawng gawng]

fountain pen biit may [bédd
may]

foyer (of hotel, theatre) phong
ti&p tan [fong di-dyp duhn]

fracture (noun) vét niit [vayd
nebd]

France nudc Phap

[noo-urg fap]

free ranh [rang]

(no charge) mién phi [mi-ayn fi]
is it free (of charge)? co phii
mién phi khong? [g6 fai mi-ayn
fi kawng]

freezer t11 dong lanh [dé6 dawng
lang]

French (adj) Phap [fap]
(language) tiéng Phép [di-ayng
fap]

French fries khoai tdy chién
[kwai day-i ji-ayn]

frequent thuong xuyén [to-
rng swee-ayn]

how frequent is the bus to
Vung Tau? xe di Viing Tau c6
chay thuong xuyén khong?
[seh di vdong da-o0o g6 jay t0-Urng
swee-ayn kawng]

fresh (weather, breeze) trong lanh
[jong lang]

(fruit etc) twro'i [doo-uh-i]

(water) ngot [ngod]

fresh orange cam (o'l [gam
doo-uh-i]

Friday thit Sau [t sé-o0]

fridge 0 lanh [dd6 lang]

fried chién (S) [ji-ayn], ran (N)
(stir-fried) x2a0 [sao]

fried egg tritng chién/rdn [jtbng
ji-ayn/ran]

fried rice com chién [gurm ji-
ayn], com rang [gurm rang]

friend ban

friendly than thién

[tuhn ti-ayn]

from tir [dd0]

when does the next train
from Thap Cham arrive? khi
ndo chuyén xe Iira k& tiép tir
Thédp Cham dé&n? [ki ndo jwee-
ayn seh Ith-a gay di-ayp ddo tap jam
dayn]

from Monday to Friday tir thi?
Hai dén thit Sdu [doo tth hai
dayn o sa-00] )

from next Thursday ké tir

thit Tu tudn sau [gay doo tob doo
dwawn sa-00]



dialogue

where are you from? 6ng/
ba tir dau dén? [awng/ba ddd
doh dayn]

I’m from Bristol t0i tir
“Bristol’ dén [doy dob — dayn]

front (part) mat treée [mud
joo-trg]
in front & trieGe mit [dr jo-rg
mud]
in front of the hotel & trirdc
mit khach san [dr joo-trg mud
kéj san]
at the front & diing trudce [dr
dung joo-urg]
frost dong bang [dong bung]
frozen dong lanh [dawng lang]
frozen food thiic an dong lanh
[ttbg un dawng lang]
fruit trai cay [jai gay-il
fruit juice nudce trai cay [n0o-drg
jai gay-i]
fry (deep-fry) ran (N), chién (S)
[ji-ayn]
(stir-fry) xa0 [sao]
frying pan cdi chao [gai jdo]
full day [day-i1
it's full of ... day ... [day-i]
I’'m full t6i no roi [doy no roy]
full board bao ci hét in va &
[bao ga hdyd un va ur]
fun: it was fun vui [im [voo-i
1Gm]
it’s no fun khong phai chuyén
duia [kawng fai jwee-ayn doo-al
funeral dam tang [dém dang]
funny (strange) k¥ cuc [gi goog]

(amusing) tifc curdi [dobg goo-Uh-i]
furniture d6 dac ban ghé [daw
dag ban gay]
further xa hon [sa hurn]
it’s further down the road &
dwdi kia, di nita [dr yoo-th-i kia
di nd®d-al

dialogue

how much further is it to
Buon Me Thuot? con bao
xa m&i dén Budn Mé
Thuot? [gon bao sa mah-i dayn
bwawn may twawd]

about 5 kilometres khodng
nim cay s6 [kwang num
gay-i saw]

fuse (noun) cAu chi [goh ji]
the lights have fused den bi
chdy cau chi roi [dén bi jay goh
jiroyl

fuse box hop ciu chi [hawp
goh ji1

fuse wire diy noi cau chi [yay-i
néy goh jil

future twong lai [doo-urng lail,
mai sau [mai sa-00]
in future trong tuong lai [jong
doo-urng lai]

G

gallery ‘gallery’

gallon* ga-16ng [ga-lawng]
game (cards etc) tro choi [jo
juh-i1
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(match) vén [van]
(meat) thit rirng [tid ring]
garage ga-ra

(for fuel) tram ds xang [jam daw

sung]

garbage rac [rag]

garden vuon [vo-Urn], vuon
hoa [voo-urn hwa]

garlic t0i [day]

gas ga
(US) xang [sung]

gas cylinder (camping gas) ga
xi-lanh [ga si-lang]

gas station tram xang [jam
sung] ‘

gate cdng [gdwng]

gay lai cdi [lai gai]

gearbox hop s [hawp saw]

gear lever cin sang s3 [guhn
sang saw]

gears sO [saw]

general (adj) dai khai [dai kéil

gents’ toilet nha vé sinh dan
ong [n-ya vay sing dan awng]

genuine (antique etc) do that
[daw tuhd]

German (adj) Dtic [dodg]
(language) tiéng Dric [di-dyng
dabg]

German measles bénh sdi
Dirc [bayng stih-i doog]

Germany nudc Dic [no-trg
dodg]

get (fetch) 14y [lay-i1
could you get me another
one, please? phién dng/ba
18y cho c4i khdc dugc
khong? [fi-ayn awng/ba lay-i jo
gai kag doo-urg kawng]

how do | get to ...? t0i phai

di ... biing cdch nao? [doy fai
di ... bung gdj nao]

do you know where | can

get them? 6ng/ba c6 biét &
dau 13y dugc nhitng thit nay
khong? [awng/ba g6 bi-ayd dr doh
lay-i doo-yrg n-ydng t0 nay kawng1

dialogue

can | get you a drink? 6ng/
ba udng gi dé t6i kéu?
[awng/ba wawng yi ddy doy
gayoo]

no, I'll get this one, what
would you like? khong fan
nay dé t6i mua dng/ba
ubng gi? [kawng lihn nay day
doy mwaw awng/ba wawng yi]
a glass of red wine mot ly
riegu vang do [mawd li ro-
uroo vang dé]

get back (return) vé lai [vay lai]

get in (arrive) V& dén [vay dayn]

get off xu()’ng xe [swawng seh]
where do | get off? § diu
xudng xe? [dr doh swawng se]

get on (to train etc) 1én xe [layn
seh]

get out (of car etc) xuong xe
[swawng seh]

get up (in the morning) day [yay-il
gift (informal) qua [gwa]l
(formal) tang phfim [dung fahm]

gift shop tiém bdn qua ky
niém [di-aym ban gwa gf ni-aym]

gin ‘gin’



gin and tonic ‘gin and tonic’

girl gai

girlfriend ban gadi [ban gail
(informal) bo [baw]

give cho [jo]

can you give me some
change? 6ng/ba doi tién 1&
cho t6i dugc khong? [awng/ba
ddy di-ayn Iéh jo doy doo-urg kawng]
I gave it to him t6i da cho 6ng
Ay roi [doy dd jo awng ay-i roy]
will you give this to ...? 6ng/
ba giao cdi nay cho ... dugc
khong? [awng/ba yao gdi nay jo ...
doo-urg kawng]

give back tra lai [ja lai]

given name tén [dayn]

glad mirng [moong]

glass (material) kinh [ging]
(tumbler) coc vai [gawg vail
(wine glass) ly ding rugu [li
doong roo-uroo]
a glass of wine mot ly rugu
vang [mawd li ro0-uroo vang]
glasses (spectacles) mit kinh
[mud ging]

gloves gang tay [gung day]
glue (noun) keo [geh-aol
(for paper) ho [haw]

go di [di]
we’d like to go to the zoo
chiing t6i mudn di s& thi
[j66ng doy mwawn di sdr t66]
where are you going? 6ng/ba
di dau? [awng/ba di doh]
where does this bus go? xe
nay chay dau? [seh nay jay doh]
let’s go! chiing ta lén duong!
[j6dng da layn doo-urng]

she’s gone (left) ba dy da di
101 [ba ay-i da di roy]

where has he gone? 6ng iy
di dau roi? [awng ay-i di doh roy]
| went there last week (01 da
dén dé tuan qua [doy da dayndo
dwawn gwa]

hamburger to go banh
hamburger mang di [béng
hamboorger mang dil

go away di ving [di ving]

go away! di cho khéc! [dijaw
kag]

go back (return) vé lai [vay lail,
tr& ve [jir vay]

go down (the stairs etc) di xuong
[di swawng]

go in (enter) di vao [divao]

go out (in the evening) di ra phd’
[dira faw]

do you want to go out
tonight? (6 nay 6ng/ba c6
muén di ra phd khdng? [déy
nay awng/ba g6 mwawn di ra faw
kawng]

go through di qua [di gwa]

go up (the stairs etc) di I&n [di
layn]

goat (meat) thit dé [tid yay]
(animal) con dé [gon yay]

God Trovi [juh-il

(Christian) Chuia [j66-al

goggles kinh che mit [ging
jeh mud]

gold vang

golf gon [gawn]

golf course san gon [suhn
gawn]

gong cdi chiéng [gdi ji-ayng]
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good (6t [dawd], hay
good! t6t! [déwd], hay!
it’s no good vo dung [vaw
doong]
goodbye chao [jaol, tam biét
[dam bi-ayd], ‘goodbye’
good evening ‘good evening’
Good Friday Ngay Chua thiang
thién [ngay jo6-a tung ti-ayn]
good morning ‘good morning’
good night chiic ngti ngon
[j66g ngdd ngon], ‘good night’
got: we’ve got to leave chiing
di toy]
have you got any ...? dng/ba
¢6 ... nao khong? [awng/ba
g6 ... nao kawng]
government chinh pht [jing
661
gradually din dan [yihn yiihn]
gram(me) go-ram [gur-ram]
grandchildren chau [jé-00]
granddaughter chau (gdi) [ja-
00 (gdi)]
grandfather (paternal) 6ng noi
[awng noy]
(maternal) dng ngoai [awng
ngwai]
grandmother (paternal) ba noi
[ba noyl
(maternal) ba ngoai [ba ngwail
grandson chdu (trai) [jé-oo (jai)l
grapes qud nho [gwa n-yo]
grass co [gé]
grateful nhé on [n-ydr urn],
cam on [gam urn]
great (excellent) tuyct [dwee-ayd]
that’s great! tuyét! [dwee-ayd]

a great success mot su thanh
cong vi dai [mawd s tang
gawng vi dail

Great Britain Virong Quoc
Anh [vo-urng gwawg ang]

Greece nude Hy Lap [no-urg
hi lap]

greedy (for food) tham an [tam
un], hau an [ha-oo un]
(for money etc) tham lam [tam
lam]

green mau xanh la cay [ma-oo
sang la gay-i]

greengrocer’s tiém ban rau
qua [di-aym ban ra-0o gwa]

grey mau xam [ma-oo sam]

grill (noun) cdi vi nudng thit
[gdi vi noo-trng tid]

grilled nuéng [n-trng]

grocer’s tiém tap hoa [di-aym
dap hwa]

ground mit dat [myd dihd]
on the ground trén mit dat
[jayn mud dihd]

ground floor [Au dudi [16h
yoo-uh-i]

group nhém [n-yém]

guarantee (noun) su bao dam
[so bdo dam]
is it guaranteed? c6 bao dam
khong? [g6 bao ddm kawng]

guest khach [kajl

guesthouse nha khach [n-ya
kajl

guide (person) nguroi hurdng
dan [ngoo-uh-i hoo-trng yahn]

guidebook sich hudng din
[s&j hoo-Urng yiihn]

guided tour du ngoan c6



hudng dén [yoo ngwan g6 ho-
(irng yiihn]

guitar dan ghi-ta [dan gi-da]

Gulf of Thailand Vinh Thai
Lan [ving tdi lan]

gum (in mouth) 1¢7i rang [luri
rung]

gun sting [soong]

gym thé duc [ty yoog]

hair (on head) toc [dog]

(on body) 16ng [lawng]

hairbrush ban chai tc [ban
jai dég]

haircut cit téc [gud dogl

hairdresser’s (men’s) ticm hot
toc [di-aym hird dég]

(women’s) tiém u6n téc [di-aym
wéawn ddg]

hairdryer may siy téc [méy
say-i dog]

hair gel keo toc [geh-ao dég]

hairgrips kep téc [gep dog]

hairslide traim kep toc [juhm
gep dog]

hair spray nudce xit toc [no-trg
sid dog]

half* nira [nd-a], mot niva
[mawd n-a]

half an hour ntra tiéng [n®-a
di-dyng], ntra gid [ndh-a yur]
half a litre ntra lit [nt-a lid]
about half that khoang mot
ntra cai dé [kwang mawd nd-a
gai do]

half-bottle ntva chai [nth-a jai]

half dozen nira t4 [nd-a da]

half fare nira gid vé [nth-aya
véh]

half price nira gid [nth-a yd]

ham thit dim-bong [tid yum-
bawng]

hammer (noun) cdi buia [géi
bdo-a]

hand tay [day]

handbag cii xic tay [géi sig
day]

handbrake thing tay [ting day]

handkerchief khin tay [kun
dayl, khan mu-xoa [kun moo-
swal

handle cin [gan]

hand luggage hanh ly xach
tay [hang Ii sj tay]

hangover diu ning triu [doh
nung ji-00]

I've got a hangover diu t6i
nang triu [doh doy nung ji-oo]
Hanoi Ha ndi [ha noy]

happen xay ra [say ra]

what’s happening? viéc gi
dang xdy ra thé? [vi-ayg yi dang
sdy ra tdy]

what has happened? viéc gi
da xay ra th&? [vi-ayg yi da sdy
ra tay]

happy vui [voo-i], vui vé [voo-i
véhl

I’'m not happy about this t6i
khong hai 1ong vé viéc ndy
[doy kawng hai long vay vi-ayg nay]
harbour bén cang [bayn gng]
hard ciing [ging]

(difficult) kh6 [k

hard-boiled egg triing ludc
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that chin [jong lwawg tuhd jin]

hardly hi¢m [hi-aym], it khi
[id kil
hardly ever hau nhu khong
bao gio' [hoh n-yoo kawng bao yur]

hardware shop ti¢ém ban do
sit [di-aym bén daw sid]

harvest (rice) mua gat [moo-a
gud]

hat nén
(conical) nén 14 [nén 1a]

hate (verb) ghét [géd]

have c6 [gd]
can | have a ...? lam on cho
to1 mot ... [1am urn jo doy mawd]
do you have ...? 6ng/ba c6
khong ...7 [awng/ba g6 kawng]
what’ll you have? (drink) 6ng/
ba udng gi? [awng/ba wawng yi]
I have to leave now (i phai
di ngay bay gio' [doy féi di ngay
bay-i yur]
do | have to ...? t6i cO
phai ...? [doy g6 fail
can we have some ...? lam
on cho ching t6i vai ... [lam
urn jo jé6ng doy vai]

hayfever bénh cam phin hoa
[bayng gdm fihn hwal

he* 6ng Ay [awng 4y-il, Ong (S)
[awng]

head dau [doh]

headache nhifc dau [n-yog
doh]

headlights den pha [dén fa]

headphones bo dng nghe [baw
4wng ngeh]

healthy (person) khoe manh
[kwéh mang]

(food) lanh manh [lang mang]
(climate) trong lanh [jong lang]
hear nghe [ngeh]

dialogue

can you hear me? 6ng/ba
c6 nghe t6i n6i gi khong?
[awng/ba g6 ngeh doy néy yi
kawng]

| can’t hear you, could you
repeat that? t6i khong thé
nghe 6ng/ba néi gi ca lam
on noi lai di? [doy kawng tay
ngeh awng/ba ndy yi g lam urn
nay lai di]

hearing aid may nghe [mdy
ngeh]

heart tim [dim]

heart attack bénh dau tim

[bayng da-00 dim]
heat nhiét [n-yayd], st’c nong

[stbg néng]
heater (in room) 10 sui [1

$00-Uh-i]

(in car) mdy sudi [mdy soo-th-i]
heating sudi Am [so0-th-i Gthm]
heavy ning [nung]
heel g6t [géd]

could you heel these? 6ng/ba

c6 thé dong g6t nhirng cai

nay khong? [awng/ba g6 tdy

ddng gdd n-ydng gai nay kawng]
height chiéu cao [ji-ayoo gao]
helicopter mdy bay truc thang

[may bay joog tung]
hello chao 6ng/ba [jao awng/bal,

‘hello’



(answer on phone) a-16 [a-law]

helmet (for motorcycle) nén sit
[ndn sud]

help (noun) su gitip d&' [sm

yoop diir]

(verb) gitip [yéopl, gitp d&
[y6dp dir]

help! cttu t6i v&i! [gb-oo doy
viih-i]

can you help me? 6ng/ba c6
thé gitip t6i khong? [awng/ba
g6 tdy yodp doy kawng]

thank you very much for your
help rit cim on su gidp d&
ctia Ong/ba [rihd gém urn sm
y66p diir géé-a awng/ba]

helpful (person) hay gitip d&
[hay yoop diir]

hepatitis bénh viém gan [bayng
vi-aym gan]

her* ba dy [ba &y-i1, ba (S)
I haven’t seen her t6i khong
6 thiy ba Ay [doy kawng g6
tay-i ba ay-il
that’s her towel do la khan
lau clia ba Ay [d6 Ia kun la-00
gd6-a ba dy-i]
that’s her bag d6 1a xic tay
clia ba Ay [d6 2 stig day gd6-a ba
ay-i] OK

herbs cac loai rau thom [gag
Iwai ra-00 turm]
(medicinal) duoc thio [ym-urg
tdo]

here day [day-i]
here is/are ... diy la ... [day-i
1a]
here you are diy [day-il, 6ng/
ba [awng/bal

(very polite) day [day-i1, thua
ong/ba [too-a awng/bal

hers* clia ba Ay [gé6-a ba dy-il,
cuia ba (S) [g66-a ba]

hey! &! [ay]

hi! chao! [jao], ‘hello!”

hide (verb) dau [yéh]

high cao [gao]

hill doi [doy]

hill tribe dan toc mién nti
[yuhn dawg mi-ayn néé-il, dan
toc mién ngugc [yuhn dawg mi-
ayn ngoo-urg] ‘

him* 6ng Ay [awng dy-i], Ong
(S) [Awng]l

Hindu dao An D [dao thn daw]

hip hong [hawng]

hire thué [tweh], mudn (S)
[ma-trn]

for hire cho thué [jo tweh]
where can | hire a bike? &
dau c6 thué xe dap? [dr doh go
tweh seh dapl

his* clia Ong Ay [gd6-a awng &y-
i1, clia dng (S) [g66-a dwng]
it's his car xe clia 6ng 4y [seh
g86-a awng ay-il
that’s his d6 12 clia 6ng Ay [dé
la g66-a awng ay-i]

hit (verb: in fighting) danh [déng]
(of car) dung [doong]
hitch-hike di qua giang [di
gwa yang]

hobby s& thich [str tij]

Ho Chi Minh City Thanh phd’
H6 Chi Minh [tang faw haw
ji ming]

Ho Chi Minh Trail duong mon
H6 Chi Minh [doo-urng mén
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haw ji ming]
hold (verb) cAm [gihm], nim
[ndm]
hole cdi 16 [gdi law]
holiday nghi 12 [ngf lay]
(school holiday) nghi he [ngf héh]
on holiday dang nghi 1€ [dang
ngi lay]
(travelling) di du lich [di yoo lij]
Holland nuréc Hoa Lan [nw-trg
hwa lan]
home nha [n-ya]
at home (in my house etc) & nha
[ur n-ya]
(in my country) & qué huwong [dr
gway ho-urng]
we go home tomorrow ngay
mai ching t6i vé nude [ngay
mai j66ng doy vay noo-lrg]
honest that tha [tuhd ta]
honey mat ong [myhd ong]
honeymoon tuin tring mat
[dwawn jung myhd]
hood (US: of car) ca-po [ga-paw]
hope mong [mong], hy vong
[hi vong]
I hope so t6i mong viy [doy
mong vay-iJ
I hope not t6i mong khong
phai vy [doy mong kawng féi
vay-i] .
hopefully mong rdang [mong
ring], hy vong riing [hivong
riing]
horn (of car) coi xe [goi seh]
horrible ghé gém [gay girm]
it’s horrible! ghé quad! [gay
gwa]
horse con ngura [gon ngo-al

horse riding c&i ngura [gih-i
ngm-aj
hospital nha thuong [n-ya to-
urng], bénh vién [bayng vi-ayn]
hospitality su t6t bung [0
dawd boong]
thank you for your hospitality
cdm on sy tot bung ctia dng/
ba [gam urn sm ddwd boong gdd-a
awng/ba]
hot néng
(spicy) cay [gay]
it’s so hot! nong qua! [néng
gwal, nuc qua! [nemg gwal
I'm hot t6i thdy néng [doy téy-i
néng1
it’s hot today hom nay troi
néng [hawm nay juh-i néng]
hotel khach san [kéj san]
hotel room phong khach san
[fong kdj san]
hour gio [yur]
house nha [n-yal
how th& no [tay nao]
how many? bao nhiéu? [bao
ni-yoh]
how do you do? han hanh
gdp 6ng/ba [huhn hang gup
awng/ba]

dialogues

how are you? 6ng/ba c6
khoe khong? [awng/ba g6
kweéh kawng]

fine, thanks, and you?
khde cdm on con 6ng/ba?
[kwéh gam urn gon awng/ba’l



how much is it? bao nhiéu
tién? [bao ni-yoh di-ayn]

one hundred thousand
dong mot trim ngan dong
[mawd jum ngan dawng]

I'll take it tOi 14y [doy lay-i]

humid néng nure [ndng nog]l
hungry doéi [déy], doi bung [doy
boong]
are you hungry? 6ng/ba cé
doi chura? [awng/ba go ddy joo-al
hurry (verb) voi va [voy val, voi
vang [voy vang]
I'min a hurry t6i dang [doy
dang], gdp viéc [guhp vi-ayg]
there’s no hurry khong cé gi
phai voi [kawng g6 yi fai voy]
hurry up! nhanh 1én! [n-yang
layn], le 1én! (S) [leh layn]
hurt (verb) dau [da-o0o], bi
thuong [bi to-urng]
it really hurts dau qua di [da-
00 gwa di]
he is badly hurt 6ng 4y bi
thuong nidng [awng y-i bj to-
urng nung]
husband ngudi chong [ngoo-
uh-i jawng]

I* t6i [doy], tui () [doo-i]
ice da [da]
with ice v&i da [vih-i da]
no ice, thanks dirng bo dé
cam on [ddong bé da gam urn]
ice cream kem da [gem da], ca-

rem [ga-rem]
iced coffee ca phé da [ga fay
dal
ice lolly kem da [gem da]
ID card thé chiing minh nhan
dan [téh joong ming n-yuhn yuhn]
idea ¥ kién [i gi-4yn]
idiot (man/woman) anh ngéc [ang
ngawg], chi ngoc [ji ngawg]
idiotic ngdc [ngdwg]
if néu [nayoo]
ignition nd may [ndw may]
ill 6m [awm]
I feel ill t6i cim thay 6m [doy
gam tdy-i dwm]
iliness 6m [dwm1, bénh hoan
[bayng hwan] \
imitation (leather etc) do gia
[daw yal
immediately lap tirc [luhp dobg],
ngay [ngay] )
Imperial Tombs ling tam vua
chta [lung dihm vwa j66-a]
important quan trong [gwan
jong] )
it’s very important rat quan
trong [rdhd gwan jong]
it’s not important khong quan
trong [kawng gwan jong]
impossible (can’t do) khong
thé 1am dugc [kawng tay lam
doo-urg]
(disbelief) khong thé ¢6 [kawng
tay o]
(not accepting) khong thé duge
[kawng tdy doo-urg]l
improve ci thién [gai ti-ayn],
hoc thém [hog taym]
| want to improve my
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Vietnamese t6i mudn hoc
thém tiéng Viét [doy mwawn
hog taym di-dyng vi-ayd]
in: it's in the centre O trung
tam [ur joong duhm]
in my car G xe t0i [dr seh doy]
in Vung Tau ¢ Ving Tau [dr
voong da-oo]
in two days from now tir gio
trG di con hai ngay [do yur jir
di gon hai ngay]
in five minutes trong nam
phiit [jong num fo6d]
in May vao thang Nam [vao
tang num]
in English biing tiéng Anh
[bung di-ayng ang]
in Vietnamese biing tiéng
Viét [bung di-ayng vi-ayd]
is he in? 6ng 4y ¢6 & nha
khong? [awng ay-i g6 dr n-ya
kawng]
include bao ca [bao gal
does that include meals? cii
d6 ¢6 bao ca an chua? [géi do
g6 bao ga un joo-a]
is the service charge
included? c6 bao ca tién
phuc vu chura? [g6 bao g di-ayn
fo0g voo joo-a]
inconvenient khong tién
[kawng di-ayn], bat tién [buhd
di-ayn]
incredible (very good) hay qua
[hay gwa]
(amazing) hay tuyét [hay dwee-
ayd] »
India nuéc An DO [n-drg thn
daw]

Indian (adj) An Do [ihn daw]

indicator den chd&p [dén jurp]

indigestion bdi thure [boy tog]
Indonesia In-d6-né-xi-a [in-
daw-nay-si-al

Indonesian nguoi In-do-né-
Xi-a [ngoo-uh-i in-daw-nay-si-a]

indoor pool h6 boi trong nha
[haw buh-i jong n-ya]

indoors trong nha [jong n-yal

inexpensive khong dit [kawng
dud]

infection truyén nhiém [jwee-
ayn n-yaym], lay doc [lay-i dawg]

infectious d& lay [yay lay-i]

inflammation sung [soong],
viém [vi-aym]

informal (clothes) khong trinh
trong [kawng jing jong]
(occasion) than mat [tuhn myhd]
information (written material) tai
liéu [dai li-ayoo]

do you have any information
about ...? 6ng/ba c6 tai liéu
@i vé ... khong? [awng/ba g6 dai
li-ayoo yi vay ... kawng]
information desk phong thong
tin [fong tawng din]

injection thudc chich

[twawg jij]

injured bi thuong [bj to-urng]
she’s been injured ba 4y bi
thurong [ba dy-i bj too-urng]
in-laws (wife’s parents) cha me
vo [ja meh vyr]

(husband’s parents) cha me
chong [ja meh jawng]

inner tube (for tyre) sam [sum],
rudt [rwawd]



innocent (not guilty) vo ti [vaw
doy]

insect siu bo [soh bg]

insect bite bi siu bo cin [bi
soh bo guin]

do you have anything for
insect bites? 6ng/ba c6 thude
tri sAu bo cin khong? [awng/
ba g6 twawg ji soh bo gln kawng]

insect repellent thudc ngira
siu bo cin [twawg ngld-a soh
bo gin]

inside & trong [dr jong]

inside the hotel & trong
khdch san [dr jong kéj san]

let’s sit inside chiing ta hay
ngdi vao trong [jééng da hdy
ngoy vao jong1

insist (demand) yéu ciu [yayoo
goh]

I insist on paying t6i nhat
dinh tra tién [doy n-ythd ding ja
di-ayn]

insomnia chitng mat ng( [jdng
muhd ngdd]

instant coffee ci phé pha lién
[ga fay fa li-ayn]

instead: give me that one
instead cho t6i cai kia [jo doy
gai gia]

instead of ... thay vi ... [tay vi]
insulin in-su-lin [in-soo-lin]
insurance bo hiém [bao hi-dym]
intelligent thong minh [tawng
ming]

interested: I'm interested in ...
to1 thich ... [doy tij]

would you be interested

in ...? 6ng/ba c6 muon ...

khong? [awng/ba g6 mwawn ...
kawng]
interesting thu vi [t66 vi]
that’s very interesting cdi do
that 1a thi vi [gai do tuhd la
166 vil
international qudc t& [gwawg
day]
interpret thong dich [tawng yijl,
phién dich [fi-ayn yijl
interpreter thong dich vién
[tawng yij vi-ayn]
interval (at theatre) nghi xa hoi
[ngf s& huh-i], nghi gidi lao [ngl
ydi lao]
into: I’'m not into ... t6i khong
thich ... [doy kawng tij]
introduce gidi thiéu [yuh-i
ti-ayoo]
may | introduce ...? t0i xin
2idi thiéu ... [doy sin yuh-i ti-
ayoo]
invitation (verbal) 101 moi [luh-i
muh-i]
(written) gidy mo'i [ydy-i muh-i1
(card) thiép moi [ti-ayp muh-i]
invite mo'i [muh-i]
Ireland nuGe Ai Nhi Lan [no-
Urrg @i n-yilan]
Irish nguoi Ai Nhi Lan [ngoo-
Uh-i di n-yi lan]

Pm Irish t6i 12 ngudi Ai Nhi
Lan [doy la ngoo-uh-i &i n-yi lan]
iron (for ironing) ban i [ban 66-i]
can you iron these for me?
ong/ba c6 thé i nhitng thit
nay cho t61 khong? [awng/ba
g6 tdy 6di n-ydng tcd nay jo doy

kawng]

asaweulaIp ¢ ysibug

Il

75




asaweulalp ¢« ysijbuz

w

is*
island dao [d&o]
it* (child, animal, object) n6
it’s English/Vietnamese d6
Anh/Viét [daw ang/vi-ayd]
it’s raining troi dang mua
[juh-i dang moo-a]
it's expensive cdi dé dit [gdi
dé dud1
where is it? ¢ diu vay? [dr doh
vay-il ’
Italian (adj) Y [il i}
(language) tiéng Y [di-dyng i]
Italy nuwée Y [neo-trg i1
itch: it itches no ngira [né
ngb-a]

J

jack (for car) cai kich xe [gai
gij seh]

jacket 4o vét [do véd]

jam (preserve) murt [madd]

jammed: it’s jammed bi mic
ket [bi mig ged]

January thang Giéng [tang
yayng]

Japan nuégce Nhat [noo-trg
n-yuhd]

Japanese (adj) Nhat [n-yyhd]

jar (noun) cai lo [géilo]

jaw ham

jazz ‘jazz’

jealous ghen [gen]

jeans quén ‘jeans’ [gwuhn yin],
quén bo [gwihn bd]

jellyfish con sita [gon sth-a]

jersey do sang-day [4o sung-day]

jetty cAu thu [goh da-o0]
jeweller’s tiém vang [di-aym
vang]l
jewellery do nir trang [daw
n@® jang]
Jewish Do Thii [yo tai]
job viéc lam [vi-ayg lam]
jogging thé duc chay bo [ty
¥00g jay baw]
to go jogging di chay bo [di
jay baw]
joke chuyén dua
[jwee-ayn doo-a]
journey cudc hanh trinh
[gwawg hang jing]
have a good journey! thuong
16 binh an! [to0-urng law bing an]
jug cdi binh [géi bing]
a jug of water mot binh nuée
[mawd bing no-trg]
juice nudce trai cay [neo-urg jai
gay-i]
July thdng Bdy [tang bay]
jump (verb) nhay [n-yéy]
jumper 40 Am [4o Ghm], 40
lanh [4o lang]
jump leads day xac dién [yay-i
sag di-ayn]
junction nga tu [nga doo]
June thang Sau [tang sd-o0]
jungle rirng ram [roong ryhm]
junk (boat) ghe bu6ém [geh
bwawm]
just (only) chi [jT]
just for me chi cho mot minh
toi [jf jo mawd ming doy]
just here ngay day [ngay day-
i1, ngay chd nay [ngay jaw nay]
not just now khong phai ngay



bay gio' [kawng fai ngay bay-i yur]
we’ve just arrived chiing t6i
vira dén noi [jééng doy vid-a
dayn nuh-i]

K

keep (verb) gitr [yd]

keep the change khoi thdi
tién [kdi téy di-ayn]

can | keep it? toi gitr lai c6
dugc khong? [doy yi lai gé doo-
urg kawng]
please keep it xin cit giir lai
[sin gad y@ lai]

ketchup nude sot ca [ne-lrg
sawd ga]

kettle Am dun nuéc [ihm doon
neo-urg]

key chia khoa [jia kwd]
the key for room 201, please
lam on cho chia kh6a phong
hai khong mot [lam urn jo jia
kwa fong hai kawng mawd]

keyring vong xau chia khoa
[vong soh jia kwa]

kidneys than [tuhn]

kill (verb) giét [yayd]

kilo* ki [gi]

kilometre* cAy so [gay-i saw],
ki-16-mét [gi-law-méd]
how many kilometres is it
to0 ...? bao nhiéu cay sd thi
dén ...7 [bao ni-yoh gay-i saw ti
dayn]

kind (generous) t(7 t& [ddb day]
that’s very kind 6ng/ba i &
qua [awng/ba ddb day gwd]

dialogue

which kind do you want?
dng/ba mudn loai nao?
[awng/ba mwawn Iwai nao]

| want this kind t6i mudn
loai nay [doy mwawn Iwai
nay]

| want that kind t6i mudn
loai kia [doy mwawn Iwai gia]

king vua [vwaw]
kiosk ké-ot [gay-awd]
kiss (noun) nu hon [noo hawn]
(verb) hon [hawn]
kitchen nha bép [n-ya bayp]
Kleenex® khin gidy
[kun yay-i]
knee diu goi [doh géy]
knickers quin 16t nit [gwihn
16d ndd]
knife con dao [gon yao]
knock (verb) g0
knock down dung nga [doong
ngal
he’s been knocked down 6ng
Ay bi dung nga [awng y-i bj
doong nga] )
knock over (object) dinh do
[déng daw]
(pedestrian) dung té [doong déh]
know biét [bi-dyd]
I don’t know t6i khong biét
[doy kawng bi-ayd]
1 didn’t know that viéc do toi
khong biét [vi-ayg dé doy kawng
bi-dyd]
do you know where | can
find ...? 6ng/ba c6 biét & dau
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¢6 ... khong? [awng/ba g bi-dyd
tr doh g0 ... kawng]
kumquat qua quat [gwa gwihd]

L

label nhan hiéu [n-yan hi-ayoo]
ladies’ room, ladies’ toilets
nha vé sinh nir [n-ya vay sing
n]
ladies’ wear quén 4o nit
[gwuhn 4o n®]
lady (younger woman) co [gaw]
(older woman) ba
lager la-de [la-yeh]
lake ho [haw]
lamb (meat) thit ctru [tid gid-oo]
lamp den
lane (small road) hém
language ngdn ngir [ngawn
ng]
the English/Viethnamese
language tiéng Anh/Viét [di-
ayng ang/vi-ayd]
language course khoa day
ngon ngtr [kwd yay ngawn ngd]
lantern den [6ng [dén lawng]
Laos nuGc Lao [noo-drg lao]
large to [do], I6n [ldrn]
last cudi [gwéy], cudi cling
[gwdy goong]
last week tudn vira qua
[dwawn v(d-a gwa]
last Friday thit Sdu vira qua
[tth s&-o00 vdo-a gwal
last night dém qua [daym gwa]
what time is the last train to
Hai Phong? chuyén xe lira

cudi cling di Hai Phong thi
1a may gio? [jwee-éyn seh Ih-a
gwdy goong di hi fong ti [a may-i
yar]

late muon (N) [mwawn], tré
(S) Liayl N )
sorry, I'm late xin 101, toi dén
muon [sin lawi doy ddyn mwawn]
the train was late xe I(ra da
dén mudn [seh Ih-a da dayn
mwawn]
we must go — we’ll be late
phai di thdi — biing khong s&
muon [fdi di toy — bung kawng séh
mwawn]
it's getting late (rdi sip 61 roi
[juh-i sip duh-i roy]

later lat nira [lad n®-al
I'll come back later lit nira
t61 s€ quay lai [I&d n®-a doy séh
gway lail
see you later lat nira s& gap
[1ad nd-a séh gup]
later on lat nita [lad n®-al

latest muon nhat (N) [mwawn n-
ylhd], tré nhat (S) [jay n-yihd]
by Wednesday at the latest
tré nhat 1a thi T [jay n-yuhd 1a
tob doo]

laugh (verb) cudi [goo-uh-i]

laundry (clothes) quan do do
[gwuhn o yur]
(place) tiém gidt quan 4o [di-
aym yud gwuhn 0]

lavatory nha vé sinh [n-ya vay
sing], cAu tiéu [goh di-yoh]

law ludt [lwawd]

lawn sin co [suhn gé]

lawyer luat su [lwawd so]



laxative thudc nhuan trang
[twawg n-ywawn jang]

lazy [O'1 [loo-Uh-i]

lead (electrical) day di¢n [yay-i
di-ayn]

(verb) din [yihn]

where does this lead to? cii
nay dan dén dau? [gai nay yihn
dayn doh]

leaf 14

leaflet gidy thong tin [yay-i
tawng din]

leak (noun) su ri [s00 r]

(verb) ri

the roof leaks mai bi dot [méi
bi yawd]

learn hoc [hog]

least: not in the least hoan
toan khong [hwan dwan kawng]
at least it nhat [id n-yihd]
leather da [ya]

leave (depart) 1o khoi [ruh-i kéi]
(leave behind) d¢ lai [day lai]
I will leave tomorrow t0i s&
1én duong vao ngay mai [doy
séh layn doo-Urng vao ngay mai]
may | leave this here? 61
dé lai cdi nay & day dugc
khong? [doy ddy lai gai nay dr
day-i doo-urg kawng]
I left my coat in the bar t6i da
bd quén cdi do khodc & quan
bar [doy da bé gwayn gai do kwdg
Ur gwén bar]
when does the bus for Hoi
An leave? khi nao xe HOi An
chay? [ki nao seh hoy an jay]
leeks t0i tdy [ddi day-i]

left bén trai [bayn jail

on/to the left & bén trai [dr
bayn jail
turn left queo trdi [gweh-ao jéi]
there’s none left khong con
nita [kawng gon n@®-a]
left-handed thuan tay trai
[twawn day jai]
left luggage (office) chd givi
hanh 1y [jaw gab-i hang 1]
leg chan [juhn]
lemon qua chanh [gwé jang]
lemonade nudc chanh chai
[neo-urg jang jail
lend cho mugn [jo mo-urn]
will you lend me your ...? 6ng/
ba cho t6i mugn ... ctia dng/
ba ¢6 dugce khong? [awng/ba
jo doy moo-urn ... g6d-a awng/ba goé
doo-urg kawng]
lens (of camera) ong kinh [4wng
gingl
lesbian lai durc [lai dog]
less it di [id dil, kém hon [gém
hurn]
less than it hon [id hurn]
less expensive kém dit hon
[gém ddd hurn]
lesson bai hoc [bai hog]
let (allow) cho phép [jo fép]
will you let me know? 6ng/ba
s& cho toi biét chir? [awng/ba
s6h jo doy bi-dyd job]
I’ll let you know (i s€ cho
ong/ba biét [doy séh jo awng/ba
bi-ayd]
let’s go for something to eat
ching ta hay di tim cdi gi an
[joong da hay di dim gdi yi un]
let off cho xudng [jo swawng]
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will you let me off at ...?
dng/ba lam on cho toi xudng
cho ... [awng/ba 1am urn jo doy
swawng jaw]
letter (personal) 14 thur [14 to0]
(junk mail, bills etc) thur tir [t
doo]
do you have any letters for
me? Ong/ba cé thu tr gi cho
t61 khong? [awng/ba gd to ddo yi
jo doy kawng]
letterbox hop thu [hawp tm],
thung thw [tdong o]
lettuce xa-lach [sa-1j], rau
diép [ra-00 yayp]
lever (noun) xa-beng [sa-beng]
library thu vién [to vi-ayn]
licence gidy phép [yay-i fép]
lid cdi nip [gai nip]
lie (verb: tell untruth) n6i doi [ndy
yoyl . )
lie down nam xudng [nim
swawng]
lifebelt phao cttu dim [fao gér-
00 dim] ‘
lifeguard tuAn bién [dwawn
bi-ayn1
life jacket 4o phao [do fao]
lift (in building) thang may [tang
may]
could you give me a lift? ong/
ba cho t6i qud giang dugc
khong? [awng/ba jo doy gwa yang
doo-urg kawng]
would you like a lift? 6ng/ba
c6 mudn qud giang khong?
[awng/ba g6 mwawn gwd yang
kawng]
light (lamp) dén [dén]

(not heavy) khong nang [kawng
nung]
light blue xanh nhat [sang
n-yad]
do you have a light? (for
cigarette) ong/ba c6 Itra
khong? [awng/ba g6 Ih-a kawng]
light bulb bong den [bong dén]
| need a new light bulb t6i
can cdi béng den m&i [doy
guhn géi bong den mdh-i]
lighter (cigarette) quet Itra [gwed
Ib-a]
lightning sam ch&p [sthm jirp]
like (verb) thich [tij]
I like it tOi thich [doy tij]
| like going for walks t0i thich
di tha b [doy tij di t& baw]
1 like you t6i mén 6ng/ba lim
[doy mayn awng/ba lim]
I dont like it to6i khong thich
[doy kawng tij1
do you like ...? 6ng/ba c6
thich ... khong? [awng/ba go
tij ... kawng]
I’d like a beer cho t6i xin mot
lon bia [jo doy sin mawd lon bia]
I’d like to go swimming t0i
mudn di boi [doy mwawn di
buh-i]
would you like a drink? 6ng/
ba udng gi khong? [awng/ba
wawng yi kawng]
would you like to go for a
walk? dng/ba c6 mudn di tha
bo khong? [awng/ba g6 mwéwn
di t4 baw kawng]
what’s it like? nhu thé nio
vay? [n-yoo tdy nao vay-il



I want one like this t6i muon
mot cai nhu cdi nay vay [doy
mwawn mawd gai n-yo gai nay
vay-il

lime qua chanh [gwa jang]

line (on paper) giong [yong]
(phone) durong day [doo-lrng
yay-il

could you give me an outside
line? cho t6i xin duwong day
2oi ra ngoai [jo doy sin do-urng
yay-i goi ra ngwai]

lips moi [moy]

lip salve kem boi moi [gem
boy moy]

lipstick son moi [son moy]

liqueur ru'gu mui [ro-yroo
moo-i]

listen nghe [ngeh]

litre* 1it [lid]
a litre of white wine mot 1it
rugu vang tring [mawd lid roo-
yroo vang jing]

little chuit [j6od], tf (S) [di]

just a little, thanks chi mot tf
thoi cam on [ji mawd di toy gam
urn]
a little milk mot ti stta [mawd
di s®-a]
a little bit more thém mot ti
nira [taym mawd di n®-a]

live (verb) &' [dr]
we live together chiing tdi &
chung [j6édng doy dr joong]

dialogue

where do you live? 6ng/ba
& dau? [awng/ba dr doh]

1 live in London t6i ¢ Luin
Don [doy dr lwawn dawn]

lively (person) hoat bat [hwad
bad], vui nhdn [voo-i n-yawn]
(town) vui nhon [voo-i n-yawn]

liver gan

loaf O [4w]

lobby (in hotel) phong tiép tin
[fong di-ayp duhn]

lobster tom hum [dawm hoom]

local dia phuong [dia foo-urng]
can you recommend a local
speciality? 6ng/ba c6 thé dé
nghi mot mén in thuan tiy
dia phvong khong? [awng/ba
g6 tdy day ngi mawd mén un twawn
dd6-i dia foo-urng kawng]

lock (noun) 8 khéa [éaw kwdl
(verb) khoa [kwa]l

it’s locked khéa roi [kwé roy]
lock in khoa & trong [kwé dr
jong] ,

lock out khda & ngoai [kwé tr
ngwail

I've locked myself out tOi (i
khéa minh ngoai ctra [doy do
kwa ming ngwai gtb-al

locker (for luggage etc) t0 khoa
[ddd kwa]

lollipop keo tam [geh-ao dum]
London Luidn Don [lwawn
dawn]

long dai [yai]

how long will it take to fix it?
phai stta bao 1au mdi dugc?
[f4i sth-a bao loh muh-i doo-urg]
how long does it take? phii
ton bao 1au? [fai dawn bao loh]
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a long time 14u 13m [loh lim]
one day/two days longer
thém mot ngay/hai ngay
[taym mawd ngay/hai ngay]
long-distance call cti dién
thoai duong dai [go6 di-ayn
twai doo-urng yai]
look: I’'m just looking, thanks
t6i chi nhin thoi cdm on [doy
ji n-yin toy gdm urn]
can | have a look? xem c6
dugc khong? [sem g6 doo-yrg
kawng]
look after sin sdc [sun sog]
look at nhin [n-yin], xem
[sem]
look for tim [dim]
I’'m looking for ... t6i dang
tim ... [doy dang dim]
look forward to hdo hiic [hdo
htbg], mong doi [mong duh-i]
I’'m looking forward to it t0i
rat hdo hirc [doy rihd hdo hobg]
loose (handle etc) 10ng
lorry xe vAn tai [seh vuhn dai]
lose lac [lag], mat [muhd]
I've lost my way t6i di lac
duong [doy dilag doo-urng]
I’'m lost, | want to get to ... tOi
bi lac t6 muon di ... [doy bj lag
daw mwawn di]
I've lost my bag t6i bi mat tiii
[doy bj muhd d66-i]
lost property (office) tram gitr
clia cii that lac [jam yo gdé-a
gdi tahd lag]
Iot: a lot, lots nhiéu [n-yayoo]
not a lot khong nhiéu 1&m
[kawng n-yayoo lim]

a lot of people nhi¢u ngudi
[n-yayoo ngoo-Uh-i]
a lot bigger to hon nhiéu [do
hurn n-yayoo]
1 like it a lot t6i thich 1im [doy
tij lam 7
lotion (for skin) nuéc kem thoa
[noo-trg gem twal
loud to (tiéng) [do (di-dyng)]
lounge (in house, hotel) phong
khdch [fong kéj]
(in airport) phong doi [fong
dyh-i]
love (verb: person, place) yéu
[yayoo] ;
(object, food) rat thich [rihd tij]
I love Vietnam 61 yéu Viét
Nam [doy yayoo vi-ayd nam]
lovely dep [dep]
(meal, drinks) ngon
(person) dé thuong [yay to-
urng]
low thap [tihp]
luck st may min
[so may min]
good luck! chiic may min!
[j66g may min]
luggage hanh 1y [hang Ii]
luggage trolley xe diy hanh 1y
[seh déy-i hang Ii]
lump (on body) cdi budu [géi
boo-tiroo]
lunch bﬁ’gl trua [bdd-a joo-al
lungs phf;i [féy1
luxurious (hotel, furnishings) sang
trong [sang jong]
luxury sur xa hoa [so sa hwal
luxury goods xa xi phéfm [sa
si fahm]



machine may
mad (insane) dién [di-ayn]
(angry) gian dién Ién [yuhn di-
ayn layn]
magazine tap chi [dap jil
maid (in hotel) c6 phuc vu
phong [gaw foog voo fong]
maiden name ho riéng [ho
ri-ayng]
mail (noun) thur tir [t ddo]
(verb) guii thur [gab-i too]
is there any mail for me? c6
thu tir gi cho t6i khong? [g6
100 ddo yi jo doy kawng]
main chinh [jing]
main course mon chinh [mén
jing]
main post office buru dién
chinh [ber-oo di-ayn jing]
main road (in town) duong
chinh [do-urng jing]
(in country) duwong cai [doo-Urng
géi]
mains switch cong-tic chinh
[gawng-dig jing]
make (brand name) nhan hiéu
[n-yan hi-ayoo]
(verb) lam
I make it 5,000 dong tdi tinh
nim ngan dong [doy ding num
ngan dawng]
what is it made of? lam biing
217 [lam bing yi]
make-up son phﬁh [son fihn]
man dan dng [dan awng]
manager giam doc [yam dawg]

canl see the manager? t6i
6 thé gdp 6ng gidm ddc
khong? [doy gé tdy gup awng ydm
dawg kawng]
manageress ba gidm doc [ba
yam dawg]
manual (car) xe khong tir dong
[seh kawng do dawng]
many nhiéu [n-yayoo]
not many khong nhiéu [kawng
n-yayool
map ban do [ban daw]
March thang Ba [téng ba]
market (noun) cho' [jurl
marmalade mic [madg]
married: I'm married (said by
man/woman) ti ¢6 vo/chong
1oi [doy g6 vur/jawng roy]
are you married? (to man) anh
¢6 vg chura? [ang gd vur joo-a]
(to woman) chi ¢6 chong chua?
[ji g6 jawng joo-al
mascara thudc boi mi mit
[twawg boy mi mid]
match (football etc) trin dau
[juhn déh]
matches quet (S) [gwed], diém
(N) [yi-aym]
material (fabric) vai
matter: it doesn’t matter
khong viéc gi [kawng vi-ayg yil
what’s the matter? viéc gi
vay? [vi-ayg yi vay-i]
mattress ném [naym]
May thang Nam [tang num]
may: may | have another one?
lam on cho thém mot cai [lam
urn jo taym mawd gai]
may | come in? t61 vao dugc
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khong? [doy vao doo-urg kawng]
may | see it? t6i xem dugc
khong? [doy sem do-urg kawng]
may | sit here? t0i ngoi day
dugc khong? [doy ngoy day-i
doo-urg kawng]

maybe c6 thé [g6 tay]

mayonnaise X0t mayone [sawd
mayoneh]

me* t61 [doy], tui (S) [doo-i]
me too t0i cling vay [doy
gd6ng vay-i]

meal bira an [bd®-a un]

dialogue

did you enjoy your meal?
ong/ba dn c6 ngon miéng
khOng? [awng/ba un g6 ngon
mi-ayng kawng]

it was excellent, thank you
ngon tuyét, cim on [ngon
dwee-ayd gam urn]

mean: what do you mean? y
ong/ba mudn néi gi? [i awng/
ba mwawn néy yil

dialogue

what does this word
mean? tf nay nghia la gi?
[ddo nay ngia la yi]

it means ... in English trong
tiéng Anh, n6 c6 nghia

12 ... [jong di-dyng ang no g
ngia laj

measles sdi [sth-i]

meat thit [tid]

mechanic thg' may [tur méy]

medicine thudc [twawg]

medium (adj: size) vira [vio-a]

medium-dry chdt vira phai [jad
ve-a fai]

medium-rare vira chin [vi-a
jin]

medium-sized c& vira [gir
vi-a]

meet gidp [gup]

nice to meet you vui long
gap ong/ba [vwee long gup
awng/ba]

where shall | meet you? (61
s& gip dng/ba ¢ dau? [doy séh
gup awng/ba dr doh]

meeting cudc mit-tinh [gwawg
mid-ding]

meeting place chd gdp mat
[jaw gup myd]

melon dura [yoo-al

men dan Ong [dan awng]

mend sira [st-a]

could you mend this for me?
ong/ba c6 thé sia gium toi
cai nay khong? [awng/ba go tdy
sh-a yoom doy gai nay kawng]

men’s room nha vé sinh dan
ong [n-ya vay sing dan awng]
menswear quin 4o dan ong
[gwuhn do dan awng]

mention (verb) nhic [n-yig]
don’t mention it khong c6 chi
[kawng gé jil

menu thuc don [tog durn]

may | see the menu, please?
lam on cho xem thuc don
[lam urn jo sem g durn]



see menu reader page 198
message |51 nhin [luh-i n-yin]
are there any messages for
me? ¢6 ai nhin gi t6i khong?
[g6 ai n-ydn yi doy kawng]
| want to leave a message
for ... toi mu6n nhin 6ng/
ba ... [doy mwawn n-yin awng/ba]
metal (noun) kim loai [gim Iwail
metre* mét [méd]
microwave (oven) 10 vi ba
midday bubi trua [bwdy joo-a]
at midday vao budi trira [vao
bwdy joo-a]
middle: in the middle & gitta
[dr yo-a]
in the middle of the night ltiic
ntra dém [166g ndh-a daym]
the middle one cdi ¢ gitta [géi
ur y®-al
midnight nira dém [nth-a daym]
at midnight lic ntta dém [166g
nt-a daym]
might: | might ... (6i c6
thé ... [doy g6 tay]
I might not ... t6i ¢6 thé
khong ... [doy g6 tdy kawng]
| might want to stay another
day t6i c6 thé & lai thém mot
ngay [doy gd tay ur lai taym mawd
ngayl o
migraine chifng dau nira dau
[jobng da-o0o nt-a doh]
mild (taste) diu [yew]
(weather) 6n hoa [awn hwa]
mile* dam [yum]
milk sira [s®-a]
milkshake sita khudy [s®-a
kwiy]

millimetre* mi-li-mét [mi-li-
méd]

minced meat thit bim nho [tid
bum n-y6]

mind: never mind khong sao
[kawng sao]
I've changed my mind t6i da
thay doi ¥ kién [doy da tay ddy i
gi-dyn]

dialogue

do you mind if | open the
window? t6i m& cira s6 c6
lam phién 6ng/ba khong?
[doy mdr gtb-a s&w g6 lam fi-ayn
awng/ba kawng]

no, | don’t mind khong,
khong phién gi ca [kawng
kawng fi-ayn yi g&]

mine*: it’s mine d6 1a cla (61
[dé 12 g6d-a doy]

mineral water nudc khoang
[noo-trg kwang]

mints keo bac ha [geh-ao bag
hal

minute phuit [f66d]
in a minute ti nita [di n®-a]
just a minute doi (1 [duh-i di]

mirror guong [go-urng]

Miss (informal: to youngish woman
or one of similar age to you) Chi
[iil
(formal: usually said by man to
young woman) C6 [gaw]

miss: | missed the bus t0i da
16 chuyén xe (buyt) [doy da lr
jwee-ayn seh (bweéd)]
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missing thiéu mat [ti-dyoo
muhd]

one of my ... is missing

mot trong nhitng ... clia toi
bi thi€u mat [mawd jong n-
yng ... gd6-a doy bi ti-dyoo mihd]
there’s a suitcase missing
thi€u mat mot céi va-li [ti-
4yoo muhd mawd gai va-li]

mist suong mu [sm-urng moo]

mistake (noun) su sai [am [sm
sai lthm]

| think there’s a mistake (01
nghi ¢6 s sai 1Am [doy ngi g6
SO0 sai [uhm]

sorry, I’'ve made a mistake
xin 161, t6i hiéu [am [sin I6y
doy hi-&y-o0 luhm1

misunderstanding si hiéu [Am
[s hi-dyoo lihm]

mix-up: sorry, there’s been a
mix-up xin 161, ¢6 su nham
14n [sin 16y go so n-yihm Ighn]

mobile phone dién thoai cim
tay [di-ayn twai guihm day]

modern hién dai [hi-ayn dail

modern art gallery phong trién
1am ngh¢ thuat hién dai [fong
ji-&yn 1am ngay twawd hi-ayn dai]

moisturizer kem dung cho da
dd kho [gem yoong jo ya diir kaw]

moment: | won’t be a moment
chi choc 14t thoi [ji jawg lad toy]

monastery tu vién [doo vi-ayn]

Monday thit Hai [t hai]

money tién [di-ayn]

month thang [tang]

monument (war) dai ky niém
[dai g ni-aym]

(historical) di tich [yi dij]
moon tring [jung]
moped xe gin mdy [seh gin
méy]
more: can | have some more
water, please? xin dng/ba
cho thém ti nude [sin awng/ba
jo taym di nco-trg]
more expensive/interesting
dit hon/thi vi hon [dud hurn/
166 vi hurn]
more than 50 hon nam chuc
[hurn num joog]
more than that nhiéu hon thé’
nira [n-yayoo hurn tdy n®-al
a lot more thém nhiéu hon
nira [taym tuhd n-yayoo hurn
n®-a]

dialogue

would you like some
more? 6ng/ba con thém
nira khong? [awng/ba gon
taym n@-a kawng]

no, no more for me, thanks
thoi, khong thém nira,
cam on [toy kawng taym nd-a
gam urn]

how about you? con 6ng/
ba the nao? [gon awng/ba
tay naol

| don’t want any more,
thanks khong thém ntra,
cam on [kawng taym n@®-a
gam urn]

morning budi sang [bwdy
sang]



this morning sdng nay [séng
nayl
in the morning vio budi sing
[vao bwdy sang]
mosquito mudi [mwdy]
mosquito net cdi man [gai man]
mosquito repellent thudc ngira
mudi [twawg ngoo-a mwoy]
most: | like this one most of
all toi thich cdi nay nhat [doy
tijgdi nay n-yuhd]
most of the time thuong [t0-
urng]
most tourists da s6 khach du
lich [da saw kaj yoo lij]
mostly hau hét [hoh hayd]
mother me [meh]
(informal) ba gia [ba ya]
mother-in-law (husband’s mother)
me chong [meh jawng]
(wife’s mother) me vo' [meh vur]
motorbike xe hon da (S) [seh
hon da], xe mo t6 (N) [seh maw
daw]
motorboat xu6ng may [swawng
may]
mountain nui [nd6-i]
in the mountains & trén nti
[dr jayn n66-i]
mountaineering leo nui [leh-ao
n6o6-i]
mouse chudt [jwawd]
moustache ria
mouth miéng [mi-ayng]
mouth ulcer loét miéng [Iwéd
mi-ayng]
move: he’s moved to another
room Ong Ay da doi sang
phong khdc [awng dy-i da yuh-i

sang fong kag]
could you move your car? xin
ong/ba doi xe di chd khac
duoc khong? [sin awng/ba yuh-i
seh di jaw kag doo-urg kawng]
could you move up a little?
xin 6ng/ba ngdi xé ra mot ti
duogc khong? [sin awng/ba ngoy
say ra mawd di doo-urg kawng]
where has it moved to? don
di dau roi? [yon di doh roy]
where has it been moved to?
bi dovi di dau r6i? [bi yuh-i di
doh roy]
movie phim [fim]
movie theater xi-né [si-nay],
rap chiéu bong [rap ji-dyoo
béng1
Mr (formal: to older or more senior
man) Ong [4ng]
(less formal: to youngish man) Anh
[ang]
Mrs/Ms (formal: to older or more
senior woman) Ba
(less formal: to youngish woman)
Chi [jil
(formal: usually said by man to
young woman) C6 [gaw]
much nhiéu [n-yayoo]
much better/worse kha hon
nhiéu/xau hon nhiéu [ka hurn
n-yayoo/séh hurn n-yayoo]
much hotter néng hon nhiéu
[ndng hurn n-yayoo]
not much khong nhiéu [kawng
n-yayoo]
not very much khong nhiéu
14m [kawng n-yayoo lim]
| don’t want very much t6i
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khong muon nhidu 13m [doy
kawng mwawn n-yayoo Iim]
mud bun [boon]
mug (for drinking) cdi ca [géi gal
I've been mugged t6i bi trin
16t [doy b juhn lawd]
mum ma
mumps bénh quai bi [bayng
gwai bil
museum vién bao tang [vi-ayn
bédo dang]
mushrooms nim [nihm]
music Am nhac [uhm n-yag]
musician nhac si [n-yag si]
Muslim (adj) Hoi gido [hoy ydol
mussels trai [jail
must*: | must ... t0i phdi ... [doy
fai]
| mustn’t drink alcohol t6i
khong dwgc udng rugu [doy
kawng doo-urg nayn wawng roo-
uroo]
mustard trong mu tat [do-umng
moo dad]
my* clia toi [gd6-a doy], clia tui
(S) [gdd-a doo-i]
myself: I'll do it myself tu t6i
s& lam [do doy séh lam]
by myself mot minh [mawd
ming]

nail (finger) mong

(metal) cdi dinh [gdi ding]
nailbrush ban chai méng tay
[ban jai méng day]
nail varnish thudc dianh méng

tay [twawg dang mong day]
name tén [dayn]
my name’s John tén t6i la
John [dayn doy la John]
what’s your name? 6ng/ba
tén gi? [awng/ba dayn yi]
what is the name of this
street? duong nay la duong
217 [doo-Urng nay 1a doo-urng yil
napkin khin an [kun un]
nappy t4 [da]
narrow (street) hep
nasty (person) tan nhan [dan
n-yihn]
(weather) rit xAu [rihd soh]
(accident) nghiém trong [ngi-
aym jong] )
national (nationwide) toan quoc
[dwan gwawg]
nationality qudc tich [gwawg
dij]
natural tv nhién [dw ni-ayn]
nausea si’ buon non [sm bwawn
nawn]
navy (blue) mau xanh bién
[ma-oo sang bi-ayn1
near gin [guhn]
is it near the city centre? co
gan trung tAm thanh phd’
khong? [g6 guhn joong duhm tang
faw kawng]
do you go near the Cu Tri
Tunnels? 6ng/ba c6 di gan
Puong Ham Clr Tri khong?
[awng/ba g6 di guhn do-Urng huhm
gtb ji kawng]
where is the
nearest ...? ... gin nhit &
dau? [guhn n-ydhd dr doh]



nearby & gan [dr gihn]

nearly gin nhu [giihn n-ya]

necessary cin thiét [gihn
ti-dyd]

neck c6 [gaw]

necklace (metal) diy chuyén
[yay-i jwee-ayn]

(beads) chudi hat [jwdy had]

necktie ca vat [ga vad]

need: | need ... t6i can ... [doy
guhn]

do I need to pay? toi c6 cin
phai tra tién khong? [doy go
guhn fai j di-ayn kawng]

needle mi kim [mo6-i gim]

negative (film) ban 4m [ban
uhm]

neither: neither (one) of them
khong phai cdi nao ca [kawng
fai gai nao gal
neither ... nor
cling khong ...
g0dng kawng ...]
nephew chau (trai) [ja-oo (jai)]
net (in sport) 11’61 [loo-th-i]
Netherlands NuGc Hoa Lan
[noo-urg hwa lan]

never khong bao gio [kawng
bao yur]

(not as yet) chira bao gio [joo-a
bao yur]

... khong ... ma
[kawng ... ma

dialogue

have you ever been to
Hanoi? dng/ba c6 bao gio
di Ha No6i chwa? [awng/ba
g6 bao yur di ha noy joo-al
no, never, I’ve never been

there chua, chua bao gio,
tdi chwa di 1an nao [joo-a
joo-a bao yur doy joo-a di IUhn
naol

new ma&i [mah-il

news (radio, TV efc) tin tifc [din
daog]

newsagent’s tiém bdo [di-aym
baol

newspaper bio

newspaper kiosk sap bao

New Year nam md&i [num
mah-i]
Lunar New Year (Vietnamese)
Tét [dayd], Tét Am Lich [déyd
uhm lij1
Happy New Year! chiic mirng
nam mdi! [jé6g moong num mah-i]

New Year’s Eve dém giao thira
[daym yao tto-al

New Zealand nuéc Tan Tay
Lan [no-trg duhn day-i lan]

New Zealander: I'm a New
Zealander t0i 12 nguoi Tan
Tay Lan [doy la ngoo-uh-i duhn
day-i lan]

next ké tiép [gdy di-ayp]
the next turning on the left
dudng k€ tiép queo tréi [dw-
urng gdy di-dyp gweh-ao jail
the next street on the left
duong k& ti€p bén tay trdi
[doo-urng gdy di-ayp bayn day ]a|]
at the next stop & tram sip
G [dr jam sap dih-i]
next week tuin tdi
[dwawnduh-i]
next to bén canh [bayn gang]
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nice (food) ngon

(view etc) dep [dep]

(looks) t6t ma [dawd mé]
(person) d& chiu [yay jew]
niece chdu (gdi) [j&-oo (géi)]
night ban dém [ban daym]

at night vao ban dém [vao ban
daym]

good night chiic ngti ngon
[j66g ngdd ngon]

dialogue

do you have a single room
for one night? 6ng/ba c6
phong mot ngudi cho thué
mot dém khong? [awng/ba
g6 fong mawd ngoo-Uh-i jo tweh
mawd daym kawng]

yes, madam vang/da, thua
ba, ¢6 [vuhng/ya too-a ba gdl
how much is it per night?
mdi dém bao nhiéu? [moy
daym bao ni-yoh]

it’s 100,000 dong for one
night mot tram ngan mot
dém [mawd jum ngan mawd
daym]

thank you, I'll take it cim
on, toi 1y phong [gém urn
doy lay-i fong]

nightclub hop dém [hawp daym]
nightdress 4o ngti dan ba [do
ngdd dan ba]l
night porter nguoi gac dém
[ngoo-Uh-i gag daym]
no khong [kawng]
I’'ve no change t6i khong c6

tien 18 [doy kawng go di-ayn Iéh]
there’s no ... left khong
con ... nita [kawng gon ... n@-al
no way! khong dugc! [kawng
dco-yrg]
oh no! (upset) 5i trdvi! [y juh-i1
nobody khong ai [kawng ai]
there’s nobody there khong
¢6 ai & dé [kawng gé ai dr do]
noise sur 6n 20 [sM awn a0]
noisy: it’s too noisy 6n 10 qui
[awn ao gwa]
non-alcoholic khong chat
ruo'u [kawng jihd roo-uroo]
none khong cé [kawng go]
nonsmoking compartment
ngin cAm hit thudc [ngun
glhm hédd twawg]
noon budi trira [bwéy joo-al
at noon vio budi tria [vao
bwdy joo-a]
no-one khong ai [kawng ai]
nor: nor do | t6i cling khong
[doy g6dng kawng]
normal binh thudng [bing
100-Urng]
north phia bic [fia big]
in the north & phia bic [ur fia
bug]
to the north phia bic [fia big]
north of Hanoi phia bic Ha
Noi [fia bag ha noy]
the North (North Vietnam) Mién
Bic [mi-ayn bug]
northeast dong bic [dawng big]
northern thudc phia bic
[twawg fia blig]
Northern Ireland Bic Ai Nhi
Lan [bug & n-yi lan]



North Vietnam Viét Bic [vi-
ayd bug]

northwest tiy bic [day-i bug]

Norway nuéc Na uy [no-urg
na weel

Norwegian (adj) Na uy [na wee]
(language) tiéng Na uy [di-dyng
Na wee]

nose miii [mod-i]

not* khong [kawng]
no, I’'m not hungry khong, toi
khong doi [kawng doy kawng
doy]
| don’t want any, thank you
t6i khong can gi cd, cdm on
[doy kawng guhn yi g& gam urn]
it's not necessary khong cin
thiét [kawng giihn ti-dyd]
I didn’t know that cdi d6 toi
khong biét [g4i 6 doy kawng bi-
ayd]
not that one - this one khong
phai cdi d6 — cdi nay [kawng
fai gai do — gai nay]

note (banknote) tién gidy [di-ayn
yay-il .,

notebook sO tay [sdw day]

notepaper (for letters) giay viét
thu [yay-i vi-ayd to]

nothing khong c6 gi [kawng
g6yil
nothing for me, thanks (61
khong can gi cd, cdm on [doy
kawng guhn yi g gam urn]
nothing else khong con gi
nira [kawng gon yi nd-a]

novel tiéu thuyét [di-ayoo twee-
ayd]

November thing Muoi Mot

[tdng moo-Uh-i mawd]
now bay gi®' [bay-i yur]
number s6 [saw]
I've got the wrong number (61
[Am s6 r6i [doy Iuhm saw roy]
what is your phone number?
s6 dién thoai ctia 6ng/ba 1a
217 [séw di-ayn twai g66-a awng/
ba la yil
number plate bing sd xe [bang
saw seh]
nurse y ta [idd]
nut (for bolt) dai ¢ [dai awg]
nuts hat [had], hot (S) [hawd]

o

occupied (toilet, telephone) dang
ban [dang buhn]

o’clock* gio [yur]

October thang Muoi [tang
moo-Uh-i]

odd (strange) ky quac [gi gwug]

off (lights) tit [did]
it’s just off Ba Dinh Square &
ngay bén canh quang tredng
Ba Dinh [dr ngay bayn gang
gwang j0-urng ba ding]
we’re off tomorrow mai
ching toi di [mai j6éng doy dil

offensive (language, behaviour)
khé chiu [ké jew]

office (place of work) van phong
[vun fong]

officer (said to policeman) ng
canh sat [awng gang sad]

often thuwong (xuyén) [t0-urng
(swee-ayn)]

asaweulaIp ¢ ysibug

J0

91




m
3
e
=
£
4
s
®

-4
S

2

3

®

[}

)

[

not often khong thuong
xuyén [kawng to0-Urng swee-ayn]
how often are the buses?
cach bao lau lai c6 xe (buyt)?
[gdj bao loh lai g6 seh (bweéd)]
oil (for car, salad) dau [yoh]
ointment thuéc m&
[twawg miir]
OK ‘OK’
are you OK? 6ng/ba khong
viéc gi chir? [awng/ba kawng
vi-ayg yi jo0]
is that OK with you? 6ng/ba
tan thanh ch@? [awng/ba dan
tang job]
isit OKto ...? ...
[doo-yrg job] .
that’s OK, thanks dugc roi,
cam on [do-yrg roy gam urn]
I'm OK (nothing for me) dii roi
[dab roy]
(Ifeel OK) t6i thay dé chiu [doy
tay-i yay jew]
is this train OK for ...? tau nay
di ... chit? [da-oo nay di ... jb]
I said I’'m sorry, OK? t6i da
néi xin 13i roi, dugc chua?
[doy da ndy sin Idy roy doo-urg joo-al
old (person) gia [yal
(thing) i [gd0]

dugc cha?

dialogue

how old are you? dng/ba
mAy tudi? [awng/ba may-i
dway]

I’'m 25 t6i hai muoi lam
tudi [doy hai moo-uh-i lum
dwdy]

and you? con 6ng/ba? [gon
awng/ba]

old-fashioned cti [g6d]
(clothes) khong hop thoi trang
[kawng hurp tuh-i trang
(person) hti 13u [hdd la-00]
old town (old part of town) pho cil
[faw gdd]
in the old town & phd cii [dr
faw goo]
omelette trirng trang [j(bng jang]
on: on the street/beach & trén
dudng pho/bii bién [ar jayn
doo-urng faw/bai bi-dyn]
is it on this road? c6 phai &
duwong nay khong? [g6 fai dr
doo-urng nay kawng]
on the plane & trong mdy bay
[dr jong may bay]
on Saturday vao thii bay [vao
10 béy]
on TV trén ti vi [jayn di vi]
| haven’t got it on me t6i
khong c¢6 mang theo [doy
kawng gé mang teh-ao]
this one’s on me (drink) ly nay
dé 161 tra [li nay day doy ja]
the light wasn’t on den khong
¢6 bat 1én [deén kawng g6 buhd
layn]
what’s on tonight? dém nay
¢ g1 vui khong? [daym nay go
yi vwee kawng]
once (one time) mot 1an [mawd
luhn]
at once (immediately) 1ap tirc
[lyhp dddg], ngay [ngay]
one mot [mawd]



the white one cdi mau tring
[gdi ma-oo jing]

one-way: a one-way ticket
to ... mdt vé mot chiéu di ...
[mawd véh mawd ji-ayoo dil

onion hanh tay [hang day-il

only chi [ji]
only one chi mot céi [ji mawd
gdil
it’s only six o’clock mdi co
sdau gio' [mdh-i g6 sa-oo yur]
I've only just got here (61 vira
mai dén day [doy vid-a mih-i
dayn day-il

on/off switch cong tic [gawng
dug]

open (adj, verb) md [mar]
(verb: of shop) m& ctra [mdr gtb-
al
when do you open? khi nao
Ong/ba md cira? [ki nao awng/
ba mdr gtb-a]
| can’t get it open t0i m&
khong dugc [doy mdr kawng
d0o-urg]
in the open air & ngoai troji
[dr ngwai juh-i]

opening times gio' m& ctra [yur
mar gb-a] ‘

open ticket vé dé trong [véh
ddy jawng] ‘

operation (medical) ca mo [ga
maw]

operator (telephone) tong dai
[dawng dai]
see phone

opposite: the bar opposite
quén ‘bar’ doi dién [gwan

~ ddy yi-ayn]

opposite my hotel doi dién
khdch san t6i [déy yi-ayn kaj san
doy]
the opposite direction nguroc
chiéu [ngeo-urg ji-ayoo]
optician chuyén vién nhan
khoa [jwee-ayn vi-ayn n-yan kwa]
or hay, hodc [hweg]
orange (fruit) qua cam [gwé
gam]
(colour) mau cam [ma-oo gam]
orange juice (fresh) nuéc cam
[noo-trg gam]
(fizzy) nudc cam hoi [no-trg
gam huh-i1
(cordial) nurdc ngot mui cam
[noo-drg ngod moo-i gam]
orchestra dan nhac [yan n-yag]
order: can we order now? (in
restaurant) chiing t6i ¢ thé
kéu moén an chura? [jééng doy
g6 tdy gayoo mon un joo-al
I’'ve already ordered, thanks
t6i c6 kéu r6i, cdm on [doy g6
gayoo roy gam urn]
I didn’t order this t6i khong
¢6 kéu mén nay [doy kawng gé
gayoo mon nay]
out of order hong
ordinary binh thuong [bing
t00-urng]
other khac [kag]
the other one cdi khdc [géi kig]
the other day hom kia [hawm
gia]
I’'m waiting for the others (0i
dang dgi nhitng nguoi khic
[doy dang duh-i n-ydng ngoo-uh-i
kag]
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do you have any others? 6ng/
ba con nhirng cdi nao khac
khong? [awng/ba gon n-ydng gai
nao kag kawng1

otherwise biing khong [bing
kawng]

our/ours* ctia ching t6i [g66-a
joong doy]

(including listeners) ctia chiing ta
[gd6-a jodng da]l

out: he’s out Ong Ay di ving
[awng ay-i di viing]

three kilometres out of town
céch thi xa ba ki-16-mét [g4j ti
sd ba gi-law-méd]

outdoors ngoai troi [ngwai
juh-i1

outside bén ngoai [bayn ngwai]
can we sit outside? chiing
t6i ngdi ngoai duwgc khong?
[joé6ng doy ngdy ngwai doo-urg
kawng]

oven 10

over: over here bén nay [bayn
nay]

over there bén kia [bayn gia]
over 500 hon nam tram [hurn
num jum]

it's over cham diit [jihm yobd]

overcharge: you've
overcharged me 6ng/ba tinh
t0i qua dit [awng/ba ding doy
gwa dud]

overcoat 40 khodc [4o kwég]

overlooking: I'd like a room
overlooking the courtyard

t6i muon mdt phong nhin ra
san [doy mwawn mawd fong n-yin
ra suhn]

overnight (travel) qua dém [gwa
daym]

owe: how much do | owe you?
t6i ng dng/ba bao nhiéu? [doy
nur awng/ba bao ni-yoh1

own: my own ... ... cla riéng
01 [gb6-a ri-ayng doy]
are you on your own? mot
minh 6ng/ba thoi ha? [mawd
ming awng/ba toy hdl
I’'m on my own mdot minh 61
thoi [mawd ming doy toy]

owner chii nhan [j66 n-yuhn]

P

pack (verb) g6i [goy]

a pack of ... mt goi ... [mawd
goy] R

package (parcel) g6i do [géy
daw]

package holiday chuyén di
tron g6i [jwee-ayn di jon goy]

packed lunch g6i com trua
[goy gurm joo-a]

packet: a packet of cigarettes
mot géi thude 14 [mawd géy
twawg 18]

padlock (noun) cdi khoa méc
[géi kéa mog]

page (of book) trang [jang]
could you page Mr ...?
dng/ba c6 thé kéu loa cho
ong ... khong? [awng/ba go tay
gayoo Iwa jo awng ... kawng]

pagoda chua thdp [joo-a tap]

pain dau [da-00]

I have a pain here (6i thiy



dau & day [doy tay-i da-oo dr

day-i1
painful dau [da-oo]
painkillers thudc tri dau [twawg
ji da-001
paint (noun) son [surn]
painting bitc hoa [btbg hwa]
pair: a pair of ... mot

doi ... [mawd doy]

Pakistani (adj) ‘Pakistani’
palace cung dién [goong di-ayn]
pale (complexion) tdi [déi]

pale blue xanh nhat [sang

n-yad]
pan xoong [soong], chdo [jao]

(frying pan) chao rén [jao ran]

(saucepan) cdi xoong [gai soong]
panties quan 16t [gwihn 6d]
pants (underwear) quan 16t

[gwuhn I6d]

(Us: trousers) quén [gwuhn]
pantyhose qlffm nit [gwuhn nid]
paper gidy [yéy-i]

(newspaper) bao

a piece of paper mot manh

gidy [mawd mang yay-i]
paper handkerchiefs khin

gidy [kun yay-i]
parcel (general) g6i hang [géy
hang]

(post) buru kién [ber-oo gi-ayn]
pardon (me)? (didn’t understand/

hear) xin 15i, ong/ba néi sao?

[sin 16y awng/ba ndy sao]
parents cha me [jameh]
park (noun) cong vién [gawng

vi-ayn]

can | park here? t6i d6 xe &

day dugc khong? [doy ddw seh

lir day-i doo-urg kawng]
parking lot san ddu xe [suhn
doh seh]
part (noun) phan [fihn]
party (group) nhom [n-yém]
(formal wedding party etc) tic¢c [di-
aygl
(informal gathering) lién hoan [li-
ayn hwan]
pass (in mountains) deo [déh-ao]
passenger hanh khach [hang
kaj]
passport ho chiéu [haw ji-dyoo]
past*: in the past trude diy
[joo-trg day-i]
just past the information
office chi vira qua khoi s&
thong tin [jf vo-a gwa kdy str
tawng din]
path duong mon [dw-urng mon]
pavement via he [via heh]
on the pavement trén via
he [jayn via heh]
pay (verb) tra tién [j di-ayn]
can | pay, please? xin tinh
tién [sin ding di-ayn]
it's already paid for da tra tién
61 [da ja di-ayn roy]

dialogue

who's paying? ai tra tién?
[ai ja di-ayn]

I'll pay tOi s& tra [doy séh ja]
no, you paid last time, I'll
pay khong, ong/ba da tra
[an trudc, toi sé tra [kawng
awng/ba da ja luhn joo-urg doy
séh jal
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peach qua dao [gwa dao]
peanuts lac (N) [lag], dau
phong (8) [doh fong]
pear qua 1¢ [gwa lay]
peas diu hot [doh hawd]
peculiar (taste, custom) k¥ quac
[gi gwug] R
peg (for washing) kep phoi quan
40 [gep fuh-i gwiihn d0]
(for tent) coc ciing 1éu [gog gung
layoo]
pen biit [bodd]
pencil but chi [bédéd jil
penfriend ban thu tir [ban to
doo]
penicillin pénixilin [paynisilin]
penknife dao nhip [yao n-yip]
pensioner ngurdi vé huru [ngoo-
uh-i vay her-oo]
people nguroi [ngoo-Uh-il
the other people in the hotel
nhitng ngudi khac trong
khach san [n-ydng ngoo-uh-i kdg
jong kaj san]
too many people qui nhiéu
nguoi [gwd n-yayoo ngoo-Uh-il
pepper (spice) hat tiéu [had
di-yoh]
(vegetable) Gt ngot [trd ngod]
peppermint (sweet) keo bac ha
[geh-ao bag ha]
per: per night mdi dém [méy
daym]
how much per day? moi
ngay bao nhiéu? [mdy ngay bao
ni-yoh]
per cent plfﬁn tram [fuhn jum]
perfect hoan hao [hwan héo]
perfume nudc hoa [no-trg hwal

perhaps c6 1€ [gd Ieh]
perhaps not c6 1€ khong [gé
1eh kawng]

period (of time) khoang thoi
gian [kwang tuh-i yan]
(menstruation) kinh nguyét [ging
ngwee-ayd]

perm udn [wawn]

permit (noun) gidy phép [ydy-i
fépl

person ngudi [ngoo-uh-i]

personal stereo mdy ‘stereo’
cd nhan [mdy - ga n-yuhn]

petrol xiang [sung]

petrol can thung dung xdng
[toong doong sung]

petrol station tram xang [jam
sung]

pharmacy tiém thudc tiy [di-
aym twawg day-i]

phone (noun) dién thoai [di-ayn
twail
(verb) goi dién thoai [goi di-ayn
twai]

phone book danh ba dién
thoai [yang ba di-ayn twai]

phone box dién thoai cong
cOng [di-ayn twai gawng gawng]
see phone

phonecard thé dién thoai [téh
di-ayn twai]

see phone

phone number s6 dién thoai
[saw di-ayn twail

photo tAm Anh (N) [dihm ang],
tAm hinh (S) [tdhm hing]
excuse me, could you take
a photo of us? xin dng/ba
chup gitim chiing t6i tAim dnh



dugc khong? [sin awng/ba joop
yoom jodng doy dihm &ng doo-urg
kawng]
is it OK if | take your photo?
t0i chup anh dng/ba dugc
khong? [doy joop dng awng/ba
doo-urg kawng]
phrasebook tir dién cum tir va
thanh ngir [dd di-dyn goom dd
va tang ng®]
piano dan ‘piano’
pickpocket mac ttii [még déé-il
pick up: will you be there to
pick me up? 6ng/ba sé c6
mit tai d6 dé dén toi chi?
[awng/ba séh g6 mud dai dé day
dén doy job]
picnic pic-nic [pig-nig]
picture (painting) birc hoa [bodg
hwa]
(photo) tAm anh (N) [dahm ang],
tam hinh (S) [tdhm hing]
pie (meat) banh nu'dng [bang
no-urng
(fruit) banh nwdng nhan ngot
[bang noo-drng n-yuhn ngod1
piece miéng [mi-ayng]
a piece of ... mot
miéng ... [mawd mi-ayng]
pill thudc vién ngira thai
[twawg vi-ayn ngdo-a tai]
I'm on the pill t6i udng thudc
(vién) ngira thai [doy wawng
twawg (vi-ayn) ngcb-a tai]
pillow gbi [géy]
pillow case 40 g0di [40 géy]
pin (noun) mii ghim [mo6-i gim]
pineapple qua dita (N) [gwa yob-
al, qua thom (S) [gwa turm]

pineapple juice nude dita [n-
lrg yob-al

pink mau hong [ma-oo hawng]

pipe (for smoking) ng diéu
[4wng di-ayoo]

(for water) ong din nudc [awng
yiihn noo-urg]

pity: it's a pity rat tiec [ruht
di-ayg]

pizza mon pitsa [mén pidsal

place (noun) chd [jaw]

is this place taken? chd nay
6 ai ngdi chua? [jaw nay go ai
ngoy joo-a]

at your place & nha 6ng/ba
[Ur n-ya awng/ba]

at his place & nha ong Ay [dr
n-ya awng ay-iJ

plain (not patterned) tron [jurn]
plane mdy bay, phi co [fi gur]
by plane bing mdy bay [biing
may bay]

plant cAy cdi [gay-i géy]
plasters thudc dan [twawg yan]
plastic chit déo [jihd yéo]
(credit cards) thé [téh]

plastic bag tii dung hang
[dd6-i doong hang]

plate dia [dia]

platform thém (ga) [taym (ga)]
which platform is it for Cam
Ranh? tau Cam Ranh di tir
thém (ga) nao? [da-0o gam rang
di doo taym (ga) nao]

play (in theatre) v&' kich [vir gijl
(verb) choi [juh-i]

playground san choi [suhn juh-i]
pleasant d& chiu [yay jew]
please lam on [lam urn], xin [sin]
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yes, please ving, xin dng/ba
(N) [vuhng sin awng/bal, da, xin
ong/ba (S) [ya sin awng/ba]
could you please ...? 6ng/ba
lam on ... dugc khong?
[awng/ba lam urn ... do0-urg kawng]
please don’t xin dirng [sin
ddong]

pleased: pleased to meet you
han hanh gép 6ng/ba [huhn
hang gup awng/ba]

pleasure: my pleasure su han
hanh ctia toi [so huhn hang
gdd-a doy]

plenty: plenty of ... nhiéu ... [n-
yayoo]

there’s plenty of time con
nhiéu thi gio’ [gon n-yayoo ti
yur]

that's plenty, thanks di roi,
cam on [d66 roy gam urn]
pliers cai kim (N) [gdi gim], cai
Kém (S) [g4i gaym]
plug (electrical) phich cim [fi
gim]

(in sink) cdi nit [gdi n6od]

(for car) bu-gi [boo-yi]
plumber thg 6ng cong [tur
awng gawng]
p.m.* (noon — sunset) chiéu [ji-
ayoo]

(sunset — midnight) t6i [déy]
poached egg tritng chin [jong
juhnl
pocket tii [d66-i]
point: two point five hai phiy
nam [hai fay-i num]

there’s no point v6 ich [vaw ij]
points (in car) cic diém cim

[gég di-dym gim]

poisonous c6 doc [gé dawg]
police canh st (S) [géng sad],
cong an (N) [gawng an]

call the police! kéu canh sat!
[gayoo gang sad]

policeman canh sat (S) [gang
sad], cong an (N) [gawng an]
police station don canh st (S)
[dawn gang sad], don cong an
(N) [dawn gawng an]
policewoman nit canh st (8)
[n® géng sad], nir cong an (N)
[n® gawng an]

polish (noun) dau danh béng
[yoh dang bdng]

polite lich su [lij sm]

polluted 6 nhiém [aw n-yaym]
pool (for swimming) bé boi [bay
buh-i]

poor (not rich) ngheo [ngeh-ao]
(quality) kém [gém]

pop music nhac p6p [n-yag
pawp] ;

pop singer ca si nhac pop [ga
sin-yag pawp]

popular pho bién [faw bi-dyn]

population din sd [yuhn saw]

pork thit lon (N) [tid lurn], thit
heo (8S) [tid heh-ao]

port (for boats) cang [géng]
(drink) rirg'c pode-to [ro0-urg
podg-daw]

porter (in hotel) phu khuan vac
[foo kwawn vag]

portrait chan dung [juhn yoong]

posh (restaurant) sang trong
[sang jong]

(people) lich sur [lij sl



possible ¢6 thé [g6 tay]
is it possible to ...? c6
thé ... khong? [g6 tay ... kawng]
as ... as possible
cang ... cang (ot [gang ... gang
dawd]
post (noun: mail) thur tir [t0 ddd]
(verb) gtii [gtb-i]
could you post this for me?
Ong/ba glti gitim tdi cdi nay
dugc khong? [awng/ba gtb-i
yoom doy gai nay d-urg kawng]
postbox thung thur [toong o]
postcard buru thiép [ber-0o
ti-dyp]
postcode ma thu tin [ma to
din]
poster tAm dp-phich [dihm
ap-fij]
poste restante phong thu [vu
[fong too ler-00]
post office s& buu dién [sir
ber-oo di-ayn]
potato khoai tay [kwai day-il
pots and pans noi niéng
xoong chao [noy ni-ayng soong
jéol
pottery d6 gom [daw gawm]
pound* (money) dong pao
[dawng pao]
(weight) pao
power cut cit dién
[gud di-ayn]
power point diém cim dién
[di-dym glim di-ayn]
practise: | want to practise
my Vietnamese t6i muon tip
luyén tiéng Viét [doy mwawn
duhp Iwee-ayn di-ayng vi-ayd]

prawns tom [dawm]
prefer: | prefer ... t6i
thich ... hon [doy tij ... hurn]
pregnant co thai [go tai]
prescription (for medicine) don
thudc [durn twawg], toa thudc
(S) [dwa twawg]
present (gift) m6n qua [mon
qwal ‘
(formal) ting phim
[dung fahm] ‘
president (of country) t6ng
thong [dawng tawng]
pretty (beautiful) xinh dep [sing
dep] )
it's pretty expensive kha dat
[ké dud]
price gia [ya]
priest linh muc [ling mogg]
prime minister thi téng [t66
doo-drng]
printed matter 4n phim [uhn
fahm]
prison nha tu [n-ya dool
private riéng [ri-ayng]
private property nha ctia tu
nhan [n-ya gib-a do n-yuhn]
private bathroom phong tim
riéng [fong dim ri-ayng]
probably chic [jug]
problem van dé [vihn day]
no problem! khong thanh vin
dé! [kawng tang vihn day]
program(me) (noun) churong
trinh [joo-urng jing]
promise: | promise t0i hita
[doy hoo-al
pronounce: how is this
pronounced? cdi nay doc
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sao? [gdi nay dog saol
properly (repaired, locked etc)

dang hoang [dang hwang]
protection factor (of suntan

lotion) yéu t& bao vé da [yayoo

daw bao vay yal
Protestant (adj) Tin Lanh [din

lang]
public convenience nha vé

sinh cong cong [n-ya vay sing

gawng gawng] -
public holiday ngay 1é cong

cOng [ngay lay gawng gawng]
pudding (dessert) do ngot trang

miéng [daw ngod jang

mi-ayng]
pull kéo [géh-ao]
pullover 4o len 6 chui [4o len

gaw jwee]
puncture (noun) lting banh

[166ng bang]
purple mau tim [ma-oo dim]
purse (for money) cai vi [gai vil

(US: bag) cdi xéc tay [géi sig

day]
push x0 [saw]

(from the back) ddy [day-i]
pushchair gh¢’ day [gdy déy-i]
put dat [dud]

where can | put ...2 tdi cO

thé dit ... & dau? [doy g6 ty

dud ... Gr doh]

could you put us up for the

night? 6ng/ba c6 thé cho

chidng t6i & lai qua dém

khong? [awng/ba g6 tay jo joéng

doy ur lai gwa daym kawng]
pyjamas pi-ya-ma

Q

quality chat lugng [jihd Ioo-
umg]

quarantine thoi gian cich ly
[tuh-i yan g4j li]

quarter mot phén tw [mawd
fuhn doo]

quayside: on the quayside bén
bén cang [bayn bayn gang]

question ciu hoi

[goh héi]

queue x¢&p hang [sayp hang]
is there a queue? c6 x&p
hang khong? [g6 sdyp hang
kawng]

quick le [leh], nhanh (S) [n-
yang] )
that was quick! nhanh thé!
[n-yang tay]

what’s the quickest way
there? 161 nio di t6i d6 le
nhat? [I6y ndo di ddh-i dé leh n-
yuhd]

fancy a quick drink? lam mot
ly nhé? [lam mawd li n-yéh]

quickly nhanh chéng [n-yang
jongl

quiet (place, hotel) yén tinh [yayn
ding]

quiet! yén nao!

[yayn nao]

quite (fairly) kha [kal

(very) rit [rihd]

that’s quite right diing day
[ddong day-i]

quite a lot khd nhiéu [ké n-
yayoo]



rabbit thit tho [tid t6]

race (for runners, cars) dua
[dwaw]

racket (tennis, squash) cdi vo't
[gdi vurd]

radiator (of car) bo tan nhiét
[baw dan n-yayd]

(in room) 10 suwGi [16 soo-th-i1
radio may ra-di-6 [may ra-di-aw]
on the radio trén ra-di-0 [jayn

ra-di-aw]
rail: by rail bing dudng sit
[buing doo-Urng sud]
railway duong sit [do-timg std]
rain (noun) mua [moo-a]
in the rain trong mua [jong
moo-al
it’s raining troi dang mua
[juh-i dang moo-a]
raincoat 40 mura [40 moo-a]
rape (noun) ham hiép [hdm
hi-ayp]
rare (steak) nuéng long dao
[nco-urng long daol
(uncommon) hi&m [hi-dym]
rash (on skin) phat ban [fad ban]
raspberry qua mam xoi [gwa
muhm soy]
rat con chudt [gon jwawd]
rate (for changing money) ti 1&
[dTlay]
rather: it’s rather good khi t6t
[ké dawd]
I'd rather ... (prefer) toi
thich ... hon [doy tij ... hurn]
razor dao cao [yao gaol

(electric) mdy cao [may gao]
razor blades 10di dao cao [loo-
Gihi yao gaol
read doc [dog]
ready: are you ready? 6ng/ba
chuén bi xong chuwra? [awng/ba
jwawn bj song joo-a]
I’'m not ready yet t0i con
chua chuin bi xong [doy gon
joo-a jwawn bj song]

dialogue

when will it be ready? khi
nao dugce? [kinao dow-urg]

it should be ready in a
couple of days chirng hai
ngay thi duoc [jong hai ngay
1i doo-urg?

real (genuine) that [tuhd]
really: I’'m really sorry 01
thanh that xin 15i [doy tang tuhd
sin 16y]
really? (expressing doubt) that a?
[tuhd a]
(expressing polite interest) the a?
[tay a]
rear lights den sau [dén sa-oo]
rearview mirror kinh chiéu hau
[ging ji-ayoo hoh]
reasonable (prices etc) phai
chang [fai jung]
receipt hoa don [hda durn]
recently gin day [guhn day-i]
reception (in hotel) phong tiép
tan [fong di-ayp duhn]
(for guests) s d6n tiép [t dén
di-ayp]
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at reception tai chd tiép tin
[dai jaw di-dyp duhn]
reception desk quiy tiép tin
[gway-i di-dyp duhn]
receptionist nhin vién ti€p tan
[n-yuhn vi-ayn di-ayp duhn]
recognize nhin ra [n-yyhn ra]
recommend: could you
recommend ...? 6ng/ba c6 thé
dé nghi ... khong? [awng/ba g6
tdy day ngi ... kawng]
record (music) dia hat [yia hd]
red mau do [ma-oo dé]
red wine rugu do [ro-yroo dé]
refund (noun) tra lai [j4 lail
can | have a refund? (6i 1y
tién lai dugc khong? [doy lay-i
di-ayn lai do-urg kawng]
region vung [voong]
(administrative area) khu [koo]
registered: by registered mail
glii bdo dam [gd-i bdo dam]
registration number so ding
ky [saw dung gi]
relative (noun) ba con [ba gon]
religion ton gido [dawn yao]
remember: | don’t remember
t61 khong nhd [doy kawng
n-yar]
| remember t6i nhé [doy n-yir]
do you remember? 6ng/ba c6
nhd khong? [awng/ba gé n-yar
kawng]
rent (noun: for apartment etc) tién
nha [di-ayn n-ya]
(verb: car etc) thué (N) [tweh],
muén (S) [moo-trn]
to rent, for rent cho thué [jo
tweh]

rented car xe thué [seh tweh]
repair (verb) sira [si-al
can you repair it? 6ng/ba cé
thé stra lai khong? [awng/ba g6
tay sth-a lai kawng]
repeat lap lai [luhp lail
could you repeat that? xin
ong/ba lap lai [sin awng/ba luhp
lai]
reservation: I'd like to make a
reservation (in hotel) t6i mudn
dat tredc mot phong [doy
mwawn dyd joo-dirg mawd fong]

dialogue

| have a reservation t6i co
dat tredc mot phong [doy
g6 dud joo-urg mawd fong]

yes sir, what name please?
vang/da, thua dng, tén

i a? [vuhng/ya too-a awng
dayn yi al

reserve (verb) dat trurde [dud
joo-urg]

can | reserve a table for
tonight? t6i muon dit
trede mot ban t6i nay c6
dugce khong? [doy mwawn
dud joo-trg mawd ban ddy nay go
doo-urg kawng?

yes madam, for how many
people? vang/da dugc,
cho may ngudi? [vuhng/ya
doo-urg jo mdy-i ngoo-uh-il



for two cho hai nguoi [jo
hai ngoo-uh-i]

and for what time? vao Itic
may gid? [vao I66g may-i yur]
for eight o’clock ltic tam
210 [166g dém yur]

and could | have your
name, please? ong/ba lam
on cho biét tén [awng/ba lam
urn jo bi-ayd dayn1

see alphabet for spelling

rest: | need a rest (i can su
nghi ngoi [doy guhn sm ngf
nguh-i]

the rest of the group nhirng
ngudi khac trong nhém [n-
y@dng ngoo-Uh-i kag jong n-yoém]

restaurant nha hang [n-ya
hangl, quan an [gwan un]

restaurant car toa ban thiic an
[dwa ban ttbg un]

rest room nha vé sinh [n-ya vay
sing], cAu tiéu [goh di-yoh]

retired: I’'m retired t6i vé huu
16 [doy vay her-00 roy]

return: a return to ... mot vé
khi hoi di ... [mawd véh koo
hoy di]

return ticket vé khit hoi [véh
kab hoy1

see ticket

reverse charge call nguoi
nhan tra tién [ngoo-uh-i n-yuhn
ja di-ayn]

reverse gear sO 1l1i [saw 100-i]

revolting kinh t&'m [ging ddrm]

rib xurong swon [s0-urng so-
urn]

rice (cooked) com [gurm]
(uncooked) gao
(with husks) thoc [tég]
rich (person) giau [ya-oo]
(food) béo [béh-ao]
right (correct) diing [dédng]
(not left) bén phai [bayn f&i]
you were right 6ng/ba da
duiing [awng/ba da déong]
that’s right diing roi [déong
royl
this can’t be right cai nay
khong thé nao ding duoc
[géi nay kawng tdy nao dodng doo-
urgl
right! 161! [roy]
is this the right road for ...?
dudng nay c6 phai dudng
di ... khong? [dom-Urng nay go fai
doo-urng di ... kawng]
to the right, on the right &
bén phai [dr bayn f&i]
turn right queo phai (S) [gweh-
ao f&il, r& phai (N) [réh fail
right-hand drive 1di bén tay
phai [I&i bayn day fai]
ring (on finger) nhan [n-yihn]
I’ll ring you t6i s€ goi dién
thoai cho 6ng/ba [doy séh goy
di-ayn twai jo awng/ba]
ring back goi lai [goy lail
ripe (fruit) chin [jin]
rip-off: it’s a rip-off! sao chém
dit thé? [sao jém dud tay]
rip-off prices gid cit co [ya
gud gaw]
risky liéu linh [li-ayoo fing]
river con song [gon sawng]
road duong [doo-urng]
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is this the road for ...?
dudng nay c6 phai duong
di ... khong? [dwm-urng nay gé fai
doo-urng di ... kawng]
down the road ¢ dudi dudng
[tr yoo-Uh-i doo-Urng]
road accident tai nan xe co
[dai nan seh gaw]
road map bin do 14i xe [ban
daw lai seh]
roadsign bién bdo [bi-dyn bdo]
rob: I’'ve been robbed t6i bi
cudp giat [doy bj goo-urp yuht]
rock lic 1w [lug loo]
(music) nhac r6¢ [n-yag rawg]
on the rocks (with ice) v&i da
roof mai [mai]
roof rack khung mui xe [koong
mwee seh]
room phong [fong]
in my room & phong toi [dr
fong doy]
room service phuc vu phong
[foog voo fong]
rope ddy thirng [yay-i toong]
rosé ruo'u rosa [roo-uroo rosaj
roughly (approximately) dai khai
[dai kil
round: it's my round dén lugt
to1 [déyn loo-urd doy]
roundabout (for traffic) bing
binh [boong bing]
round trip: a round trip
ticket to ... mot vé khit hoi
di ... [mawd véh ka hoy di]
route 161 [l6y]
what’s the best route? 151 nio
hay nhat? [I6y nao hay n-yihd]
Royal Palace Hoang Cung

[hwang goong]

rubber (material) cao su [gao
s00]

(eraser) cuc tfiy [goog déy-i1

rubber band diy thun [yay-i
toon]

rubbish (waste) ric [rag]

(poor quality goods) thii do réc
ruwGi [t daw rag roo-uh-i]
rubbish! (nonsense) noi bay!
[ndy bay-i]

rucksack ba 16 [ba law]

rude v6 12 [vaw Iay]

ruins di tich lich st da do nat
Lyi dij lij stb d& daw nad]

rum rugu rom [roo-uroo rom]
rum and Coke® rugu rom
pha coca [roo-yroo rom fa gogal

run (verb) chay [jayl

how often do the buses run?
xe buyt ¢6 chay thuong
khong? [seh bweéd go jay to-
urng kawng]

I've run out of money t6i hét
tién roi [doy hayd di-ayn roy]

rush hour gi®’ cao diém [yur
gao di-dym]

S

sad budn [bwawn]

saddle (for bike) yén xe [yayn
seh]
(for horse) yén ngura [yayn ngm-
al

safe (adj) an toan [an dwan]
safety pin ghim bang [gim
bung]



sail (verb) di thuyén bu6m [di
twee-ayn bwawm]

sailboard (noun) vin Iudt [van
l00-trd]

sailboarding mon luGt thuyén
[mawn loo-urd twee-ayn]

salad rau s()hg [ra-00 sdwng],
xa lach [salajl

salad dressing nudc chim
(rau s6ng) [nco-trg jihm (ra-00
sawng)]

sale: for sale dé ban [day ban]

salmon c4 hoi [ga hoyl

salt mudi [mwoy]

same: the same cling vay
[gd6ng vay-il

the same as this giong nhu
cai nay [yawng n-ym gai nay]
the same again, please nhu
[an trudc vay, phién 6ng/
ba [n-yo Ithn joo-drg vay-i fi-ayn
awng/ba]

it’s all the same to me doi v§i
toi tat ca déu nhu nhau [ddy
viih-i doy dihd ga dayoo n-ym nya-
00]

sand cdt [gad]

sandals gidy xing-dan [yay-i
sung-dan]

sandwich banh xang-duych
[bang sung-dweéj]

sanitary napkins/towels bing
vé sinh [bung vay sing]

Saturday thit By [t bay]
sauce nude xot [n0o-lrg sawd]
(for dipping) nuGc chAm [noo-trg
jihm]

saucepan cdi chao [gai jao]

saucer dia nho [dia n-yé]

sauna tim hoi [dim huh-i]

sausage xlc xich [s66g sij]

say (verb) noi [néyl

how do you say ... in
Vietnamese? ... n6i thé nio
bing tiéng Viét? [ndy tay nao
bung di-ayng vi-ayd]

what did he say? 6ng iy néi
217 [awng dy-i ndy yi]
she said ... ba 4y n6i ... [ba ay-
indyl
could you say that again?
ong/ba lam on no6i lai [awng/
ba lam urn néy lai]

scarf khan quang [kun gwang]

scenery canh [gang]

schedule (US) thi gian bicu
[tuh-i yan bi-ayoo]

scheduled flight chuyén bay
theo k& hoach [jwee-ayn bay
teh-ao gdy hwaj]

school trrong hoc [joo-urng
hog]

scissors: a pair of scissors
mot doi kéo [mawd doy géh-ao]

scooter xe scuto [seh sgoodur]

scotch rugu uyt-ki [ro-uroo
wid-gil

Scotch tape® bang keo [bung
geh-ao]

Scotland nude To Cach Lan
[noo-urg daw gaj lan]

Scottish T6 Cédch Lan [daw
gdj lan]
I’'m Scottish t61 1a nguoi To
Cach Lan [doy la ngoo-uh-i daw
gdj lan]

scrambled eggs tritng khudy
[joong kwdy]
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scratch (noun) vét tray [véyd
jay-il

screw (noun) dinh vit [ding vid]

screwdriver cai tua vit [géi
dwaw vid]

sea bién [bi-&yn]

by the sea gin bién [guhn bi-
ayn]

seafood hdi san [héi sén]

seafront bii bién [béi bi-ayn]
on the seafront & truée bién
[[Ur joo-trg bi-dyn]

search (verb: for someone) tim
[dim]

seasick: | feel seasick (01 cam
thay say song [doy gam tay-i
say song]

| get seasick toi bi say song
[doy bj say s6ng]

seaside: by the seaside gin
bor bién [guihn bir bi-yn]

seat chd ngobi [jaw ngoy]

is this anyone’s seat? c0 ai
ngdi day chwa? [g6 ai ngoy day-
i joo-a]

seat belt dai an toan [dai an
dwan] ‘

seaweed rong bién [rong bi-
ayn]

secluded khuAt [kwawd]

second (adj) thit hai [t hai]
(of time) gidy [yay-il

just a second! doi ti [duh-i dil

second class (travel etc) hang
nhi [hang n-yil

second floor [4u hai [I0h hail
(US) Tau mot [1h mawd]

second-hand cii [gd6]

see thiy [téy-i]

(have a look) xem [sem]
can | see? (61 xem dugc
khong? [doy sem do-urg kawng]
have you seen ... ? dng/ba co
thay ... khong? [awng/ba gé tay-
i... kawng]
| saw him this morning (o1
thdy dng Ay sdng nay [doy téy-
i awng ay-i séng nay]
see you! chao 6ng/ba! [jao
awng/ba]
I see (I understand) 61 hi€u roi
[doy hi-ayoo roy]
self-service tu phuc vu [do
f00g voo]
sell ban
do you sell ... ? 6ng/ba c6
ban ... khong? [awng/ba go
bén ... kawng]
Sellotape® bang keo [bung
geh-ao]
send gtri (N) [gb-i], 2di (S)
[gah-i1
| want to send this to England
t6i muon gui cdi nay di Anh
Qudc [doy mwawn gdd-i gai nay di
ang gwawg]
senior citizen nguoi gia [ngoo-
uh-i yal
separate (adj) riéng [ri-ayng]
separated: I'm separated (01
da ly than [doy da li tuhn]
separately (pay, travel) riéng
[ri-ayng]
September thang Chin [tang
jin
septic lam doc [lam dawg]
serious (person) nghiém nghi
[ngi-aym ngi]



(problem) nghiém trong [ngi-
aym jong]

(illness) tram trong [juhm jong]

service charge (in restaurant)
tién phuc vu [di-ayn foog vool

service station tram xang [jam
sung]

serviette khan an [kun un]

set menu thuc don cd dinh
[toog durn gaw ding]

several (mot) vai [(mawd) vail

sew va

could you sew this back on?
ong/ba co thé v lai cdi nay
khong? [awng/ba g6 tay va lai gdi
nay kawng]

sex (male/female) gidi tinh [ydh-i
ding]

sexy ‘sexy’

shade: in the shade dudi bong
mat [yoo-lh-i béng méad]

shake: let’s shake hands
chiing ta haly bit tay [jééng da
hay bad day]

shallow (water) can [gan]
shame: what a shame! that
ddng tiéc [tihd déng di-dyg]

shampoo (noun) nuéc gdi dau
[noo-trg goy doh]
shampoo and set gdi va siy
€p [goy va séy-i ép]

share (verb: room, table etc) chung
[joong]

sharp (knife) sic [sigl, bén (8)
(pain) nhoi [n-yéyl

shattered (very tired) mét la
[mayd 1a]

shaver mdy cao rau [may gao
roh]

shaving foam bot cao [bod gao]

shaving point & cim may cao
[Aw gim may gao]

she* ba Ay [ba dy-i], ba ()

sheet (for bed) tim dra [dihm
dra]

shelf gid [yd]

sherry rugu ‘sherry’ [ro0-uroo]

ship tau [da-oo0]
by ship bing tiu [bing da-00]

shirt 40 so' mi [4o sur mi]

shit! ‘shit!’, chét cha! [jayd ja]

shock (noun) cti soc [g66 sawg]
| got an electric shock from
the ... toi bi dién giat tir
chd ... [doy bj di-ayn yad doo jaw]

shock-absorber thiét bi giam
soc [ti-ayd bi yam sawg]

shocking (prices) dit dé [ddd dé]
(weather) rat x4u [rdhd soh]
(news) sting sot [song sawd]
shoe giay [yay]
a pair of shoes mot doi giay
[mawd doy yay]

shoelaces diy giay [yay-i yay]
shoe polish kem danh giay
[gem dang yay]

shoe repairer thy sita giay [tur
sib-a yay]

shop ctra hang [gth-a hang],
tiém [di-aym]

shopping: I’'m going shopping
o1 di cho [doy dijur]
shopping centre trung tam
buodn ban [joong duhm bwawn
ban]

shop window 6 kinh bay hang
[aw ging bay hang]

shore (of sea) b bién [bir
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bi-ayn]
(of lake) bo' ho [bir haw]
short (person) Itin [lo6n]
(time) 1t [id]
(journey) ngdn [ngun]
shortcut dudng tit [do-trng
dud]
shorts quin sodc [gwihn sodg]
should: what should | do? t6i
phai lam gi? [doy fai lam yi]
you should ... 6ng/ba nén ...
[awng/ba nayn1
you shouldn’t ... dng/ba
khong nén ... [awng/ba kawng
nayn]
he should be back soon chic
ong Ay sdp vé [jlg awng ay-i stip
vay]
shoulder vai
shout (verb) la 16n [la lirn]
show (in theatre) budi trinh dién
[bwdy jing yi-dyn1
could you show me? 6ng/ba
cho t6i xem dwoc khong?
[awng/ba jo doy sem doo-urg
kawng]
shower (in bathroom) voi hoa
sen [voy hwa sen]
with shower c6 voi hoa sen
[g6 voy hwa sen]
shower gel diu tim [yoh dim]
shut (verb) dong lai [déng lail
when do you shut? khi nao
Ong/ba déng ctra? [ki nao
awng/ba dong gtb-a]
when does it shut? khi nao
déng ctra? [Kinao déng gdb-a]
they’re shut dong ctva roi
[ddng gtb-a roy]

I’'ve shut myself out t6i v0 ¥
tv khéa minh ngoai ctra [doy
vaw i do kwa ming ngwai gtb-al
shut up! im di! [im di]

shutter (on window) ctra cudn
[gdh-a gwawn]
(on camera) 14 chin sdng [1d jun
sang]

shy e then [eh ten]

sick (ill) bénh [bayng]
I’'m going to be sick (vomit) toi
sip 6i day [doy sip oy day-i]

side canh [gang]

the other side of the street
duong bén kia [dw-urng bayn
gia]

sidelights den xi nhan [dén si
n-yan]

side salad dia rau song [dia
ra-00 sawng]

side street phd nho [faw n-yd]

sidewalk via he [via héh]
on the sidewalk trén via
heé [jayn via héh]

sight: the sights of ... thing
canh ... [ting gang]
sightseeing: we’re going
sightseeing chting toi di
ngim canh [jééng doy di ngiim
gang]

sightseeing tour cudc du
ngoan ngam canh [gwawg yoo
ngwan ngum gang]

sign (roadsign etc) dau hiéu [yéh
hi-ayoo]

signal: he didn’t give a signal
(driver, cyclist) ong 4y khong
¢6 ra hiéu [awng ay-i kawng go
ra hi-ayoo]



signature chir ky [jo gi]

signpost bién bao [bi-&yn béo]

silk to [dur]

silly (person) ngdc [ngawg]
(thing to do) khoy dai [kur yail
(mistake) ng& ngf{n [ngdr ngdhn]
don’t be silly! dirng ¢6 d&
dén! [ddong g6 yar yahn]

silver (noun) bac [bag]

similar giong [yawng]

simple (easy) don gian [durn
yan]

since: since last week k& ir
tuAn qua [gdy doo dwawn gwa]
since | got here k¢ (i khi t6i
dén day [gay did ki doy dayn day-
il

sing hat [had]
(traditional songs) ca [gal

singer ca si [ga si]

single: a single to ... mot vé
mot chiéu di ... [mawd véh
mawd ji-ayoo di]
I’'m single t6i con doc than
[doy gon dawg tuhn]

single bed girong mot nguoi
[yoo-Urng mawd ngoo-Uh-i]

single room phong mot nguoi
[fong mawd ngoo-uh-i]

sink (in kitchen) bon rira chén
bat [bawn rtb-a jén bad]

sister (older ) chi [ji]
(younger) em (gdi) [em (gai)]

sister-in-law (older) chi dau
[ji yoh]
(younger) em v’ [em vur]

sit: can | sit here? t6i ngoi day
dugc khong? [doy ngoy day-i
doo-yrg kawng]

is anyone sitting here? c6 ai
ngdi diy chwa? [gé ai ngoy day-
i joo-a]

sit down ngdi xuong [ngdy
swawng]

size cO [gir]

skin da [ya]

skin-diving mon lin trian
[mawn lyn juhn]

skinny giy nhom [gay-i n-yom]

skirt vay [vay]

sky troi [juh-i]

sleep (verb) ngti [ngdd]

did you sleep well? 6ng/ba c6
ngti ngon khong? [awng/ba g6
ngdaé ngon kawng]

sleeper (on train) givong ngt
[yoo-Urng ngdd]

sleeping bag (i ngti [d66-i
ngaa]

sleeping car toa ngti [dwa ngé6]

sleeping pill thudc ngli [twéwg
ngéa]

sleepy: I’'m feeling sleepy t6i
thay bu6n ngti [doy tay-i bwawn
ngaa]

sleeve tay do [day do]

slide (photographic) phim den
chiéu [fim dén ji-ayoo]

slip (garment) 4o 16t [4o 6d]
slippery tron [jurn]

slow cham [juhm]

slow down! cham lai! [juhm
lai]

slowly chim cham [juhm juhm]
very slowly rit chim [rihd
juhm]

small nho [n-y6]

smell: it smells (smells bad) hoi
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thoi [hoy téy]

smile (verb) cudi (mim) [goo-
uh-i (mim)]

smoke (noun) khoi [kéyl
do you mind if | smoke? t0i
hit thudc ¢6 1am phién dng/
ba khong? [doy hodd twawg go
lam fi-ayn awng/ba kawng]
I don’t smoke 61 khong hiit
thudc [doy kawng héod twawg]
do you smoke? 6ng/ba co hit
thudc khong? [awng/ba g hood
twawg kawng]

snack: just a snack chi idn qua
loa thoi [jf un gwa Iwa toy]

sneeze (noun) hit hoi [hud
huh-i]

snorkel ng thd [awng tdr]

so: it’s so good (0t qué [dawd
gwa]
it's so expensive dit qud [dud
gwa]
not so much khong nhiéu
14Am [kawng n-yayoo Im]
not so bad khong ¢ lim
[kawng day lum]
so am |, so do | t0i cling vay
[doy gddng vay-il
so-so ciing vay thoi [godng
vay-i toy]

soaking solution (for contact
lenses) thudc ngam [twawg
nguhm]

soap xa phong [safong], xa
bong (S) [sa bawng]

soap powder bot gidt [bawd
yud] ,

sober con tinh tdo [gon ding
dao]

sock v& [vir] ‘

socket (electrical) & cim [4w
gim]

soda (water) sO da [saw dal

sofa ghé& x0-pha [gdy saw-fa]

soft mém [maym]

(material) muro't [moo-urd]

soft-boiled egg triing ludc
long dao [jong Iwawg long dao]

soft drink nudc ngot [ne-trg
ngod] ) N

soft lenses thiu kinh mém [téh
ging maym]

sole (of shoe) d& [day]

(of foot) Iong ban chan [long ban
juhnl

could you put new soles on
these? dng/ba c6 thé Idp

d& méi vao nhitng cdi nay
khong? [awng/ba g6 tay Iip day
muh-i vao n-y®ng gai nay kawng]

some: can | have some water?
xin dng/ba cho ti nudce [sin
awng/ba jo di no-lrg]

can | have some? cho t6i mot
ti duoc khong? [jo doy mawd di
doo-urg kawng]

somebody, someone nguoi
nao dé [ngoo-uh-i ndo dél
something cdi gi do [gdi yi d6]
something to eat cdi gi dé in
[gédi yi ddy un]

sometimes thinh thodng [ting
twéng]

somewhere noi nao do [nuh-i
nao do]

son con (trai) [gon (jai)l

song bai hat [bai had]
son-in-law con ré [gon ray]



soon chfmg bao 140 [jdng bao
luh-0], s&m [suhm]
Ill be back soon ching bao
140 t6i s& trd lai [jihng bao luh-
o0 doy séh jur lai]

as soon as ngay khi [ngay kil
as soon as possible cang
sém cang tot [gang sirm gang
déwd]

sore: it’s sore dau qua [da-00
qw] ‘

sore throat dau c6 hong [da-00
gaw hong]

sorry: (I’m) sorry xin 15i [sin
16y]
sorry? (didn’t understand) dng/ba
n6i sao? [awng/ba ndy sao]

sort: what sort of ... ? loai
ol ... 7 [lwaiyi]

soup xUp [s66p], canh [gang]

sour (taste) chua [jwaw]

south phia nam [fia nam]
in the south ¢ phia nam [r fia
nam]
the South (South Vietnam) Mién
Nam [mi-ayn nam]

South Africa nudc Nam Phi
[nco-trg nam fi]

South African (adj) ngudi Nam
Phi [ngoo-uh-i nam fi]
I’'m South African 61 12 nguoi
Nam Phi [doy la ngoo-Uh-i nam
il

southeast dong nam [dawng
nam]

southern thudc phia nam
[twawg fia nam]

South Vietnam Mién Nam
Viét nam [mi-ayn nam vi-ayd

nam]

southwest tdy nam [day-i nam]

souvenir vat ky niém [vuhd g7
n-yaym]

soya bean drink sita dau nanh
[s®-a duh-00 nang]

Spain Nudce Tay Ban Nha
[no-urg day-i ban n-ya]

spanner cO-1¢ [gur-lay]

spare part do phu tling [daw
foo doong]

spare tyre banh xo-cua [bang
sur gwa]

spark plug bu-gi [boo-yi]

speak: do you speak English?
ong/ba biét néi tiéng Anh
khong? [awng/ba bi-ayd ndy di-
4yng ang kawng]
I don’t speak ... tOi khong
biét néi ... [doy kawng bi-ayd
néyl

dialogue

can | speak to Phuc? t6i
ndi chuyén vdi 6ng Phic
dugce khong? [doy ndy jwee-
ayn vih-i awng f66g doo-urg
kawng]

who’s calling? ai goi d6?
[ai goy do]

it’s John t6i 1a John [doy la]
I’'m sorry, he’s not in, can

| take a message? xin 161,
ong 4y di ving, c6 gi nhin
lai khong? [sin 1oy awng dy-i
di viing g6 yi n-yun lai kawng]
no thanks, I’ll call back
later khong cam on, lat
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nita toi s€ goi lai [kawng
gam urn lad n@-a doy séh goy
lai]

please tell him | called lam
on noi lai 12 t6i c6 goi [lam
urn ndy lai la doy g6 goy?

spectacles mit kinh [mdd ging]

speed (noun) toc do [dawg daw]

speed limit giGi han t6c do
[yth-i han dawg daw]

speedometer dong ho toc do
[dawng haw dawg daw]

spell: how do you spell it?
ong/ba ddnh van thé nao?
[awng/ba dang vuhn tay naol

see alphabet

spend xai [sai]

spider con nhén [gon n-yayn]

spin-dryer mady quay kho [may
gway kaw]

splinter dim [yum]

spoke (in wheel) nan hoa [nan
hwal

spoon mudng (S) [mwawng],
thia (N) [tia]

sport thé thao [ty tao]

sprain: I've sprained my ... ...
61 bi bong gan [doy bj bong guhn]
spring (season) mua xuan [moo-
a swawn]
(of car, seat) 10 xo [lo so]
in the spring vao mua xuin
[vao moo-a swawn]

square (intown) quang trudng
[gwang joo-urng]
(for traffic) nga tur [nga dm]
stairs bac thang [buhg tang]
stale thiu [tew]

stall: the engine keeps stalling
mdy cif chét hoai [may gt
jayd hwai]

stamp (noun) tem [dem]

dialogue

a stamp for England,
please xin cho mot cdi
tem gtti di Anh Qudc [sin
jo mawd géi dem gtb-i di ang
gwawg]

what are you sending?
ong/ba gtri gi d6? [awng/ba
gab-i yi do]

this postcard buu thiép
nay [ber-oo ti-ayp nay]

standby & i the sin sang [dr
dao tay siin sang]

star ngoi sao [ngoy sao]

start (noun) s bt dau [sm bid
doh]
(journey) su khai hanh [so kdh-i
hang]
(verb) bat dau [bad doh]
(journey) kh&i hanh [kdh-i hang]
when does it start? khi nao
bit dau? [ki nao bid doh]

the car won't start xe khong
chiund may [seh kawng jew
naw may]

starter (of car) bo khoi dong
[baw kdh-i dawng]
(food) m6n khai vi [mén kai vil
starving: I’'m starving t6i doi
1am r6i [doy ddy Ilum roy]

state (in country) nha nudc [n-ya
neo-urg]



the States (USA) nudc My
[nco-trg mi]

station tram [jam]

statue trrong [doo-urng]l

stay: where are you staying?
Ong/ba ¢ lai dau? [awng/ba dr
lai doh]

I’m staying at ... t6i dang &
tai ... [doy dang dr dai]

I’d like to stay another two
nights t0i muon & lai thém
hai dém ntra [doy mwawn dr lai
taym hai daym n@®-a]

steak (fillet) thit than [tid tun]
(rump) thit mong [tid mawng]

steal trom [jawm]

my bag has been stolen tiii
t6i da bi mat trom [doé-i doy da
bi muhd jawm]

steep (hill) doc [yawg]

steering ldi

step: on the steps trén bic
thang [jayn buhg tang]

stereo ‘stereo’

sterling tién bang [di-ayn bang],
tién pao [di-ayn pao]

steward (on plane) nam chiéu
dai vién [nam ji-ayoo di vi-ayn]
stewardess ni chiéu dai vién
[n ji-ayoo di vi-ayn]

sticking plaster bing dinh
[bung ying]

still: 'm still here t6i con & day
[doy gon dr day-i]
is he still there? 6ng 4y con &
do6 khong? [awng dy-i gon dr dé
kawng]
keep still! gitr yén nao! [yd
yayn nao]

sting: I've been stung t0i bi
chich [doy bi jij]

stockings bit tit [bid dihd]

stomach bung [boong]

stomach ache dau bung [da-o0
boong]

stone (rock) da

stop (verb) ngirng [ngoong]

(halt) dirng [ydong]
please, stop here (to taxi-driver

etc) xin dirng lai dy [sin yoong

lai day-i]

do you stop near ... ? 6ng/ba

c6 dirng lai gan ... khong?

[awng/ba gd ydong lai guhn ...

kawng]

stop it! ditng 1am thé! [dong

lam tay]
stopover dirng lai [yong lail
storm bio
straight (whisky etc) khong pha

[kawng fa]

it's straight ahead di thing

&1 [di ting dih-i]
straightaway ngay
strange (odd) k¥ la [gila]
stranger nguoi la mat [ngoo-

uh-i la mud]

I’'m a stranger here t6i 12 mot

nguoi xa la noi day [doy la

mawd ngoo-Uh-i sa la nuh-i day-i]
strap (on watch) day [yay-i]

(on dress) dai [yéi]

(on suitcase) quai [gwai]
strawberry dau tiy [yoh day-i]
stream sudi [swoy]
street pho [faw]

on the street G trén duong

phd [dr jayn dw-lrng faw]
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streetmap ban do duong phd
[bén daw doo-urng faw]

string s¢'i dy [suh-i yay-il

strong (person) khoe [kwéh]
(taste) nang [nung]
(drink) manh [mang]

stuck mic ket [mug ged]
it’s stuck bi ket roi [bi ged roy]

student hoc sinh [hog sing]

stupid ngu [ngoo]

suburb ngoai 6 [ngwai aw]

suddenly dot nhién [dawd
n-yayn]

suede da 10n [ya lawn]

sugar duong [do-Urng]

suit (noun) bo com-1& [baw
gom-lay]
it doesn’t suit me (jacket etc)
khong vira toi [kawng vio-a doy]
it suits you vira Ong diy [vid-a
awng day-i]

suitcase va-li

summer mua ha [moo-a ha]
in the summer vao mua ha
[vao moo-a hal

sun mat tro'i [mud juh-i]
in the sun dudi ning mit troji
[yoo-Uh-i ning mud juh-i1
out of the sun tranh ning
[jang ning]

sunbathe tim ning [dim niing]

sunblock (cream) kem chén
ning [gem jin ning]

sunburn chdy ning [jéy ning]

sunburnt bi chdy ning [bi jay
nang]

Sunday chti Nhit [j66 n-yuhd]

sunglasses kinh ram [ging
ruhm]

sun lounger ghé& nim tim
ning [gay nim dim ning]

sunny: it’s sunny (roi ning
[juh-i niing]

sunroof (in car) ctra mdi [gtb-a
méil

sunset mat troi lan [myd joh-i
lun]

sunshade dii che ning [yod
jeh ning]

sunshine ning chiéu [ning
ji-ayool

sunstroke say n{ing [say nling]

suntan sy rim ning [0 ram
niing]

suntanned ram nz“'mg [ram
niing]

suntan oil diu xoa cho chéng
ram ning [yoh swa jo jong ram
ndng]

super tuyét vo'i [dwee-ayd vih-i]

supermarket sic¢u thi [si-yoh ti]

supper bira in tdi [bd-a un déy]

supplement (extra charge) tra
thém [ja taym]

sure: are you sure? dng/ba co
chic khong? [awng/ba g6 jig
kawng]

sure! chic! [jig]

surname ho

swearword i chivi thé [doo
- tay]

sweater 40 Am [4o tihm]

sweatshirt 40 vé sinh [4o vay
sing]

Sweden nude Thuy Dién [nw-
(rg too-i di-dyn] ‘

Swedish (adj) Thuy Dién [too-i
di-ayn]



(Ianguage) tiéhg Thuy Dién [di-
ayng too-i di-dyn]
sweet (taste) ngot [ngod]
(noun: dessert) do trang miéng
ngot [daw jang mi-ayng ngod]
sweets keo [geh-ao]l
swelling sung 1€n [stng layn]
swim (verb) bo'i [buh-il, 161 (S)
[loy1
I’'m going for a swim t6i di
boi [doy di buh-i]
let’s go for a swim chting ta
hay di boi di [joéng da hay di
buh-i di]
swimming costume quin 40
bo'i [gwuhn do buh-i]
swimming pool bé boi [bay
buh-i]
swimming trunks quin tim
[gwuhn dim]
switch (noun) cong tic [gawng
dug]
switch off tit [did]
switch on bat [én [buhd layn]
swollen sung [smng]

T

table cai ban [géi ban]
a table for two mot ban hai
nguoi [mawd ban hai ngoo-uh-i]

tablecloth khan ban [kun ban]

table tennis bong ban [bong
ban]

table wine ruo'u vang [ro-uroo
vang]

tailback (of traffic) tt ngh&n noi
dudi nhau [dad ngén ndy dwoy

nya-00]

tailor thg' may [tur may]

take (verb: lead) dura di [doo-a di]
(accept) 14y [1y-i]
can you take me to the ... ?
ong/ba c6 thé dura toi di ...
khong? [awng/ba g6 tdy doo-a
doy di ... kawng]
do you take credit cards?
ong/ba c6 1ay thé tin dung
khong? [awng/ba g6 Idy-i téh din
yoong kawng]
fine, I'll take it duoc, toi sé
14y [doo-urg doy séh lay-i]
can | take this? (leaflet etc) (01
18y cdi nay dugc khong? [doy
1ay-i gdi nay doo-urg kawng]
how long does it take? phai
mat bao 14u? [fai muhd bao loh]
it takes three hours mat ba
tiéng [mund ba di-dyng]
is this seat taken? gh& nay
6 ai ngdi chua? [gay nay go ai
ngoy joo-a]
hamburger to take away banh
hamburger mang di [béng
hamboorger mang di]
can you take a little off here?
(to hairdresser) Ong/ba cit thém
ti chd nay dwgc khong?
[awng/ba gud taym di jaw nay doo-
urg kawng]

talcum powder bot tan [bawd
dan]

talk (verb) noi (chuyén) [ndy
(jwee-ayn)]

tall cao [gaol

tampons bing vé sinh
‘tampons’ [bung vay sing]
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tan (noun) rdm ning [rdm ning]
to get a tan phoi cho ram
ning [fuh-i jo rdm ning]

tank (of car) thung [toong]

tap voi (nudc) [voy nw-trg]

tape (for cassette) bang [bung]

tape measure thudge do [t0-
lirg do]

tape recorder may cat sét [may
gad séd]

taste (noun) mui vi [moo-i vi]
can | taste it? (i dn thit
dugc khong? [doy un 1 doo-urg
kawng]

taxi tic xi [dug si]
will you get me a taxi? 6ng/ba
goi gitim t6i chiéc tic-xi
dugce khong? [awng/ba goy
yoom doy ji-ayg ddg-si doo-urg
kawng]
where can | find a taxi? goi
tac-xi & dau? [goy dig-si tr doh]

dialogue

to the airport/to the Da Lat
Hotel, please di sian bay/
khach san Da Lat [di suhn
bay/kaj san da lad]

how much will it be? bao
nhiéu tién? [bao ni-yoh di-ayn]
fifty thousand nam chuc
ngan [num joog ngan]

that’s fine right here,
thanks dwgc r6i ngay chd
nay, cam on [doo-yrg roy
ngay jaw nay gam urn’

taxi-driver 14i tic-xi [lai dug-si]

taxi rank bén xe tic-xi [bayn
seh dug-si]

tea (drink) tra [jal
a pot of tea, please xin cho
mot Am tra [sin jo mawd thm ja]

teabags tra g6i [ja goyl

teach: could you teach me?
ong/ba c6 thé day t6i khong?
[awng/ba gd tay yay doy kawng]

teacher gido vién [ydo vi-ayn]

team doi [doy]

teaspoon thia ca phé (N) [tia
ga fay], mu6ng ca phé (S)
[mwawng ga fay]

tea towel khin lau chén [kun
la-00 jén]

teenager thiéu nién [ti-dyoo
ni-ayn]

telephone dién thoai [di-ayn
twail
see phone

television ti-vi [di-vi]

tell: could you tell him ...?
ong/ba c6 thé néi cho dng Ay
biét ... ? [awng/ba go tay ndy jo
awng ay-i bi-ayd]

temperature (weather) nhict do
[n-yayd daw]
(fever) 1én con sot [layn gurn
sawd]

tennis quin vo't [gwihn vurd],
ten-nit [den-nid]

tennis ball banh quan vot
[bang gwuhn vurd]

tennis court sin quin vot
[suhn gwuhn vyrd]

tennis racket cai vo't [géi vurd]

tent [&u [layoo]



term (at university, school) hoc ky
[hog gi] )

terminus (rail) ga cudi ciing [ga
gwoy goong]
(bus) tram cudi ciing [jam gwoy
goong]

terrible (weather) xdu qud [séh
gwa]
(food) t& qua [day gwa]
(teacher) rat d& [rhd yar]

terrific (weather, food) tuyét voi
[dwee-ayd vuh-i]
(teacher) tuyét hay [dwee-ayd
hay]

text (message) vin ban [vun ban]

than: smaller than nho hon
[n-yd hurn]

thank you cam on 6ng/ba [gdm
urn awng/ba]
thanks cam on [gam urn]
thank you very much cam on
nhiéu [gam um n-yayoo]
thanks for the lift cim on
ong/ba da cho qua giang [gam
urn awng/ba da jo gwd yang]
no thanks khong cam on
[kawng gam urn]

dialogue

thanks cam on [gam urn]
that’s OK, don’t mention it
khong c6 chi [kawng g6 jil

that: that boy thiing nhd d6
[tung n-y6 do]
that girl con bé kia [gon béh
gia]
that one cdi do [gai d6], cai

kia [gai gia]
I hope that ... t6i mong
rang ... [doy mong riing]
is that ... 2 d6 c6 phai ... ? [d6
g6 fai]
is that yours? d6 ¢6 phai cla
ong/ba khong? [dé g féi géé-a
awng/ba kawng]
is that the Thong Nhat train?
d6 c6 phdi 1a thu Thong Nhat
khong? [dé g6 fai la da-oo tdwng
n-ythd kawng1
that’s it (that's right) dting roi
[dddng roy]
the*
theatre nha hat [n-ya had]
their/theirs* ctia ho [g86-a ho]
them* ho
then (at that time) Itic d6 [166g d6]
(after that) sau d6 [sa-oo d6]
there do [dé]
over there & chd dé [dr jaw do]
up there trén do [jayn dd]
is there ...?/are there ...? 0 ...
khong? [g6 ... kawng]
there is .../there are ... 0 ...
[g0]
there you are (giving
something) day o6ng/ba [day-i
awng/ba]
thermometer nhiét k& [n-yayd
gayl
Thermos flask® cdi phich
[gai fij]
these*: these men cdc 6ng nay
[gdg awng nay]
these women cdc ba nay [gdg
ba nay]
I'd like these t6i thich may
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cdi nay [doy tij méy-i gai nay]

they* ho [hol

thick day [yay]
(liquid) dac [dug]
(stupid) dan [dihn]

thief trom cip [jawm gtip]

thigh dui [doo-i]

thin mong [mdng]
(liquid) loang [lwang]
(person) gy [gay-il

thing do [daw]
my things do ctia toi [daw géé-
a doy]

think nghi [ngTl
I think so t61 nghi vay [doy ngt
vay-il
1 don’t think so t61 khong
nghi vay [doy kawng ngi vay-i]
I’ll think about it to1 s& nght
lai [doy séh ngi lai]

third party insurance bio hiém
mot chiéu [béo hi-dym mawd
ji-ayoo]

thirsty: I’'m thirsty t0i thay khat
[doy tdy-i kad]

this: this boy thiing nho nay
[tung n-yé nay]
this girl c6 bé nay [gaw béh nay]
this one cdi nay [gdi nay]
this is my wife day la vo toi
[day-i la vur doy]
is this ... ? ddy c6 phai ...
khong? [day-i g6 fai ... kawng]

those: those men miy Ong kia
[may-i awng gial
those women may ba d6
[mady-i ba do]
which ones? - those nhirng
cdi nao? — nhitng cai kia/d6

[n-ydng gai nao — n-ydng gai gia/
dél

thread (noun) s¢i chi [suh-i jT]

throat c6 hong [géw hong]

throat pastilles keo ho [geh-
ao ho]

through qua [gwa]
does it go through ... ? (train,
bus) c6 di qua ... khong? [g6 di
gwa ... kawng]

throw (verb) ném

throw away (verb) viit di [vood
dil

thumb ngon tay cdi [ngén day
gail

thunderstorm sim sét mua
bao [sthm séd moo-a bdo]

Thursday thit Nam [t num]

ticket vé [véh]

dialogue

a return to Ho Chi Minh
City mot vé khit hoi di
Thanh Ph& H6 Chi Minh
[mawd véh ko hoy di tang faw
haw ji ming]

coming back when? khi
nao vé? [kinao vayl,
chitng nao vé? (S) [jlong
nao vayl

today/next Tuesday bira
nay/thtt Ba tuin t&i [bo-a
nay/t ba dwawn dih-i]

that will be one hundred
thousand dong mot tram
ngan dong [mawd jum ngan
dong?



ticket office (bus, rail) phong
ban vé [fong ban véh]

tide thiy triéu [t36-i ji-ayoo]

tie (necktie) ca vat [ga vad]

tight (clothes) chat [juhd]
it’s too tight chat qua [juhd
gwa]
it’s a bit tight (time) thi gio' hoi
eo hep [ti yur huh-i eh-ao hep]
hold tight! nim chiit lai! [ndm
judlail

tights quan nit [gwuhn nid]

till (cash desk) mdy thu tién [méy
too di-ayn]

time* [4n [luhn]
what’s the time? may gi&y
161? [méy-i yur roy]
this time [4n nay [luhn nay]
last time [4n truGe [luhn jo-trg]
next time [4n sau [Iuhn sa-00]
three times ba {4n [ba luhn]

timetable thoi gian biéu [tuh-i
yan bi-dyoo]

tin (can) cdi lon [gai lon]

tinfoil gidy thiéc [yay-i ti-dyg]

tinned food d6 hop [daw
hawp] o

tin-opener cdi m& do hop [gai
mar daw hawp]

tiny (size) bé ti [béh di]
(quantity) ti xiu [di séw]

tip (to waiter etc) tién thudng [di-
ayn t0-trng]

tired mét [mayd]
I'm tired t6i mét roi [doy mayd
roy]

tissues khin gidy [kun ydy-i]
to: to Ben Thanh Market dén
cho Bén Thanh [déyn jur bayn

tang]

to Vietnam/England dén Viét
Nam/Anh Qudc [déyn vi-ayd
nam/ang gwawg]

to the post office dén buu
dién [dayn bco-oo di-ayn]
send it to me gUii cho t0i [gth-
i jo doyl

toast (bread) banh mi nudng
[bang mi n-trng]

today hom nay [hawm nay],
bira nay (S) [bd-a nay]

toe ngdén chan [ngon juhn]

together ciing nhau [goong
nya-00]
we’re together (in shop efc)
chiing toi di chung [j66ng doy
di joong]

toilet nha vé sinh [n-ya vay
singl, cau tiéu [goh di-yoh]
where is the toilet? nha vé
sinh & dau? [n-ya vay sing dr
doh]
| have to go to the toilet t6i
phai di giai [doy fai di yai]

toilet paper gidy vé sinh [yéy-i
vay sing]

tomato ca chua [ga jwaw]

tomato juice nudc cot ca chua
[noo-urg gawd ga jwaw]

tomato ketchup ‘tomato
ketchup’

tomorrow mai
tomorrow morning sang mai
[sang mai]
the day after tomorrow mot
[mawd]

toner (cosmetic) thudc cing da
[twawg gung ya]
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tongue 10Gi [loo-iih-i]

tonic (water) nudc khodang
quinin [n-lrg kwang gwinin]

tonight dém nay [daym nay]

tonsillitis sung amidan [stng
ami-dan]

too (excessively) qua [gwa]

(also) ciing [gdong]

too hot qua néng [gwé néng]
too much qud nhiéu [gwa n-
yayoo]

me too tdi cling vay [doy
gGong vay-i]

tooth rang [rung]

toothache dau rang [da-oo rung]

toothbrush ban chai ring [ban
jdi rungl

toothpaste kem danh ring
[gem dang rung]

top: on top of ... & trén dinh ...
[dr jayn ding]

at the top ¢ trén cao [dr jayn
gao]

top floor [Au cao nhat [Ioh gao
n-ythd]

torch den pin [dén pin]

total (noun) tGng cong [dawng
gawng]

tour (noun) chuyén du lich
[jwee-ayn yoo lij]

is there a tour of ... ? ¢6
chuyén du lich ndo di ...
khong? [g6 jwee-ayn yoo lij nao
di ... kawng]

tour guide ngudi hudng dan
[ngoo-th-i hoo-trng ytihn]

tourist khach du lich [kdj yoo lij]

tourist agency hang du lich
[héng yoo lij]

tourist information office
phong théng tin du lich [fong
tawng din yoo lij] )

tour operator hiang t8 chitc du
lich [hang daw jobg yoo lij]

towel khan bong [kun bawng]
hand towel khin lau tay [kun
la-oo day]

paper towel khin gidy [kun
yay-il )

town thi tran [tj jahn]

in town trong thanh thi [jong
tang ti]

just out of town chi vira ra
khoi thanh thi [jf voo-a ra ky
tang til

town centre trung tAm thi trin
[joong duhm tj jihn]

town hall toa thi chinh [dwa
tijing]

toy do6 choi [daw juh-i]

track (US) thém (ga) [taym

(6a)] o

traditional truyén thong [jwee-
ayn tawng]

traffic xe cO [seh gaw]

traffic jam ket xe [ged seh]
traffic lights den xanh den do
[dén sang den dé]

train xe ltra [seh Id-a], tau (Itra)
[da-oo (Idb-a)]

by train bing xe 1(a [biing seh
Ih-a]

dialogue
is this the train for Dien

Bien Phu? déy c6 phai
Ia xe di Dién Bién Phu



khong? [day-i g6 fai 1a seh di
di-ayn bi-ayn f66 kawng?

sure phai [fai]

no, you want that platform
there khong phai, dng/ba
doi & thém bén kia [kawng
fai awng/ba duh-i dr taym bayn
gia]

trainers (shoes) giaty thé thao
[yay tay taol

train station bén xe Itra [bayn
seh Ih-a]

tram xe dién [seh di-ayn]

translate dich [yij]

could you translate that?
ong/ba c6 thé dich cdi d6é
khong? [awng/ba go tay yij gai do
kawng]

translation su phién dich [s®
fi-ayn yijl

translator thong dich [tawng yijl

trashcan thung rac [toong rag]

travel (verb) di [di]
we’re travelling around chiing
t61 di vong vong [joong doy di
vong vong]

travel agent’s hang du lich
[hang yoo lij]

traveller’s cheque séc du lich
[ség yoo lij]

tray khay [kay]

tree cdy [gay-i]

trendy hop thoi trang [hurp
tuh-i jang]

trim: just a trim, please (to
hairdresser) chi tia thoi [ji dia
toyl

trip (excursion) chuyén du hanh

[jwee-ayn yoo hang]
I’d like to go on a trip to ...
tdi mudn di du hanh & ... [doy
mwawn di yoo hang dr]

trolley xe dfiy [seh day-i]

trolleybus 0 t6 dién [aw daw
di-ayn]

trouble (noun) diéu ric r6i [di-
ayoo rug réyl
I’'m having trouble with ... toi
c6 diéu ric roi vai ... [doy g6
di-ayoo rug roy vih-i]

trousers quan [gwiihn]

true that [tuhd], thuc (S) [toogl
that’s not true cdi d6 khong
ding v&i su that [géi dé kawng
ddong vah-i s tuhd]

trunks (swimming) quén tam
[gwuhn dim]

try (verb) thr [tdh]
can | try it? t6i thit duoc
khong? [doy tth doo-urg kawng]

try on miic thir [muyg td]
can | try it on? t6i mic thi
dugce khong? [doy mug td do-
urg kawng]

T-shirt 4o thun [4o toon]
Tuesday thit Ba [tth ba]

tuna cd ngtr [ga ngd]

tunnel duong him [doo-tmg
huhm]

turn: turn left r& (N)/queo (S)
trai [ré/gweh-ao jil; turn right
r& (N)/queo (S) phai [fail

turn off: where do | turn off? r&
& dau? [réh dr doh]
can you turn the light off?
ong/ba tit den di dugc
khong? [awng/ba dud dén di doo-
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urg kawng]

turn on: can you turn the light
on? dng/ba bat den 1én dugc
khong? [awng/ba buhd deén layn
doo-urg kawng]

turning (in road) chd r& [jaw réh]

TV ti-vi [di-vi]

tweezers cdi nhip [géi nip]

twice hai T4n [hai luhn]
twice as much gAp hai [gihp
hail

twin beds hai givong [hai
yo-urng]

twin room phong hai givong
[fong hai yoo-Urng] ‘

twist: I've twisted my ankle cb
chén to6i bi treo [gdw juhn doy
bj jeh-ao]

type (noun) loai [lwail
another type of ... m&t loai
khac [mawd Iwai kag]

tyre 16p (xe) [lawp (seh)]

ugly xau xi [soh si]

UK Vuong Quéc Anh [veo-urng

gwawg ang]

ulcer loét [Iwéd]

umbrella cdi 6 (N) [géi aw], cdi
U (S) [gdi yoo]

uncle (father’s older brother) bac

[bag]

(father’s younger brother) chti [j661

(mother’s brother) cau [goh]

unconscious bt tinh [bihd

ding]

under duGi [yoo-th-i]

underdone (meat) chira chin
[joo-a jin]

underpants quin 16t [gwihn
16d1

understand | understand t0i
hiéu [doy hi-ayoo]

I don’t understand t61 khong
hiéu [doy kawng hi-&yoo]

do you understand? ong/ba
hiéu khong? [awng/ba hi-dyoo
kawng]

unemployed thit nghiép [tihd
ngi-aypl

unicorn dance mua lin [mé6-a
luhn]

United States nuéc My [no-
trg mi], Hoa Ky [hwa gi]

university trrong dai hoc [jo-
urng dai hog]

unlimited mileage khong gidi
han s& dim [kawng ydh-i han
saw yum]

unlock md& khéa [mdr kwa]
unpack (suitcase) 1y d6 ra [lay-i
daw ral

until cho dén [jo dayn]
unusual khdc thuong [kig
100-Urng]

up trén [jayn]

up there trén kia [jayn gia]
he’s not up yet (not out of bed)
6ng 4y con chua diy [awng
ay-i gon joo-a yay-i]

what'’s up? c6 viéc gi vay?
[0 vi-ayg yi vay-i]

upmarket sang trong [sang
jongl

upset stomach bung da kho
chiu [boong ya kd jew]



upside down dio ngugc lai
[déo ngoo-urg lail

upstairs (rén au [jayn 1h]

urgent khin cp [kihn gihp]

urgently gip [gihp]

us* chuing t61 [joong doy]
(including listeners) chiing ta
[joong da]
let’s go for a walk chiing ta
hay di dao di [jééng da hay di
yao dil

USA ‘USA’

use (verb) dung [yoong]
may | use ... ? t6i 6 thé
dung ... khong? [doy go tdy
yoong ... kawng]

useful hitu ich [h®-oo ij]
usual (thong) thuwong [(tawng)
f00-urng]
the usual (drink etc) nhu
thuong 1€ [n-ym too-urng lay]
usually (thuong) thuwong [(to-
urng) to0-urng]

Vv

vacancy: do you have any
vacancies? (hotel) 6ng/ba c6
phong tréng khong? [awng/ba
g6 fong jawng kawng]

vacation (from university) ky
nghi [gi ngll

vaccination chiing ngira [jédng
ngoo-a]

vacuum cleaner may htit bui
[méay ho6d boo-il

valid (ticket etc) c6 gid tri [g6
yajil

how long is it valid for? c6 gid
tri bao 1au? [g0 ya ji bao loh]
valley thung lting [toong I6dng]
valuable (adj) quy [gwi]
value (noun) gid tri [yajil
van xe tai [seh dai]
vanilla vani
a vanilla ice cream kem vani
[gem vani] ‘
vary: it varies thay dai [tay ddy]
vase cdi binh [gai bing]
veal thit bé [tid bay]
vegetables rau co [ra-00 g8]
vegetarian (noun) nguoi an
chay [ngoo-Uh-i un jay]
vending machine mdy ban tu
ddng [méy ban dw dawng]
very Tt [rihd]
very much rit [rd]
very little for me cho t6i (rif)
it thoi [jo doy (rdhd) id toy]
I like it very much t6i rat thich
[doy rihd tij]
vest (under shirt) 4o 16t [4o 6d]
via qua [gwa]
video (noun) bang vi-dé-o [bung
vi-day-aw]
video recorder may vi-dé-o
[may vi-day-aw]
Vietnam Viét Nam [vi-ayd]
Vietnamese (adj) Viét Nam
[vi-ayd], Viét
(person) ngudi Viét [ngoo-Uh-i]
(language) tiéng Viét [di-éyng]
view canh [gang]
villa vi-la
village lang
vinegar dim [yihm]
visa thi thure [t tog]
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entry/exit visa thi thue nhap
canh/xuat canh [t toog n-yayp
gang/swayt gang]
visa extension gia han thi
thure [ya han tj tog]
visit (verb: people) tham [tum]
(museum etc) tham quan [tam
gwan]
I'd like to visit ... tdi muon di
tham ... [doy mwéawn di tum]
vital: it’s vital that ... di¢u cin
thiét Ia ... [di-ayoo guhn ti-dyd a1
vodka rirgu vot-ca [r00-yroo
vawd-gal
voice giong nai [yong ndy]
voltage dién ap [di-ayn ap]
vomit mtra (S) [ma-al, non (N)
[nawn]

w

waist eo [eh-ao]

waistcoat do gi-1€ [4o yi lay]

wait doi [duh-i]
wait for me doi 61 vGi [duh-i
doy vih-i]
don’t wait for me dirng doi
61 [ddong duh-i doy]
can | wait until my wife gets
here? (6i dgi & day cho dén
vQ t6i dén dwgce khong? [doy
duh-i dr day-i jo ddyn vur doy dayn
doo-urg kawng]
can you do it while | wait?
ong/ba c6 thé lam xong trong
khi t6i dgi khong? [awng/ba
g6 tdy lam song jong ki doy duh-i
kawng]

could you wait here for me?
ong/ba doi toi & day dugc
khong? [awng/ba dyh-i doy dr
day-i doo-urg kawng]

waiter/waitress hiu ban [hoh
ban]
waiter!/waitress! hiu ban!
[hoh ban]

wake: can you wake me up
at 5.30? ong/ba danh thirc
toi lic nam gio rudi dugce
khong? [awng/ba déng tdg
doy 166g num yur roo-{ih-i doo-urg
kawng]

wake-up call ddnh thiic bing
dién thoai [dang tbg buing di-
ayn twail

Wales x17 “Wales’ [st]

walk: is it a long walk? di bo
c6 xa khong? [di baw go sa
kawng]
it’s only a short walk di bd
gan thoi [di baw gihn toy]
Pll walk t6i s& di bo [doy séh di
baw]
I’'m going for a walk t6i di tha
b0 [doy di t& baw]

Walkman® mady cat sét ca
nhéan [may gad séd ga n-yuhn]

wall trong [doo-urng]

wallet cai vi [gai vil

wander: | like just wandering
around t6i thich di vong
vong thoi [doy tij ji di vong vong
toy]

want: | want a ... t6i muon
mot ... [doy mwawn mawd]
I don’t want any ... toi khong
mudn ... gi ca [doy kawng



mwawn ... yi gal

I want to go home t6i mudn
vé nha [doy mwawn vay n-yal

I don’t want to t6i khong
mudn [doy kawng mwawn]

he wants to ... ong 4y

muon ... [awng dy-i mwawn]
what do you want to eat/
drink? 6ng/ba mudn in/udng
217 [awng/ba mwawn un/wawng
yil

ward (in hospital) trai bénh [jai
bayng]

warm am [thm]
I'm so warm t6i thiy rat Am
[doy téy-i rihd Ghm]

was*

wash (verb) rira [rod-al
(washing) giat [yud]
(nair) 261 [goy]
to have a wash tim rira [dim
ro-al
can you wash these? ong/ba
c6 thé giidt nhitng céi nay
khong? [awng/ba g6 tay yud n-
ydng géi nay kawng]
where can | wash my hands?
& dau riva tay? [dr doh rib-a
day]

washer (for bolt etc) vong dém
[vong daym]

washhand basin bon riva tay
[bawn rt-a day]

washing (clothes) quan do can
gidt [gwuhn do gan yud]

washing machine mdy giit
[may yud]

washing powder bot gidt [bawd
yud]

washing-up: to do the
washing-up rira chén bit [rth-
a jén bad]
washing-up liquid diu rira
chén bat [yoh rtb-a jén bad]
wasp ong (bip cay) [ong (bip
gay)l o
watch (wristwatch) dong ho deo
tay [dawng haw deh-ao
day]
will you watch my things for
me? Ong/ba trong chirng
nhitng th nay gium to6i
duoc khong? [awng/ba jawng
jdong n-ydng to nay yoom doy doo-
urg kawng]
watch out! coi chirng! [goi
joong] R .
watch strap day dong ho
deo tay [yay-i ddwng haw deh-
ao day]
water nuGe [nw-irg]
may | have some water?
ong/ba lam on cho ti nuéc
[awng/ba lam urn jo di noo-urg]
waterproof (adj) khong thaim
nudce [kawng tihm ngo-trg]
waterskiing truegt nuede [joo-urd
no-urg]
wave (in sea) song
way: it’s this way duong nay
[doo-urng nay]
it's that way duong kia [do-
urng gia]
isitalongway to ... ? di ... ¢
xa lim khong? [di ... g6 sa ltim
kawng]
no way! khong dugc! [kawng
doo-urg]
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dialogue

could you tell me the

way to ... 2 6ng/ba c6 thé
chi duong cho t6i di ...
khong? [awng/ba go tdy ji doo-
urng jo doy di ... kawng]

go straight on until you
reach the traffic lights di
thdng t6i cho dén khi gip
den xanh dén do [di ting
duh-i jo dayn ki gup dén sang
den dé]

turn left queo trdi (S) [gweh-
a0 jai], ré trdi (N) [réh jai]
take the first on the right
1é vao dwdng triede nhat &
bén tay phai [réh vao doo-Urng
jo0-drg n-ydhd dr bayn day fail
see where

(including listeners) chiing ta
[joong dal
weak (person, alcoholic drink) y&u
[yay-o0]
(soft drink, coffee etc) nhat [n-yad]
weather thoi tiét [tuh-i di-dyd]

dialogue

what’s the weather
forecast? dir bio thoi tiét
th& nao? [y béo tuh-i di-dyd
tay nao]

it’s going to be fine (roi sé
t6t [juh-i séh dawd]

it’s going to rain (roi sé
mura [juh-i séh moo-al

it’ll brighten up later sau
d6 troi s€ trd nén sdng sta
[sa-00 d juh-i séh jdr nayn sang
s60-a]

wedding dam cuGi [dam goo-
ah-i1

wedding ring nhin cudi
[n-yiihn goo-th-i]

Wednesday thit T [th do]

week tuin [dwawn]
a week (from) today hom nay
tuAn sau [hawm nay dwawn sa-
0ol
a week (from) tomorrow ngay
mai tuin sau [ngay mai dwawn
sa-00]

weekend cudi tuin [gwoy
dwawn]
at the weekend vio cudi tuin
[vao gwdy dwawn]

weight can nang [guhn nung]

weird kY quadi [gi gwai]

weirdo ngudi lap di [ngoo-Uh-i
luhp yil

welcome: welcome to ... xin
kinh chao qui vi ... [sin ging
jao gwi vi]
you’re welcome (don’t mention
it) khong dam [kawng yam]

well: | don't feel well (6i thiy
khong duge khoe [doy tay-i
kawng doo-urg kwéh]
she’s not well ba 4y khong
duge khoe [ba ay-i kawng doo-
urg kwéh]
you speak English very well
ong/ba néi tiéng Anh rat hay
[awng/ba ndy di-dyng ang rdhd hay]



well done! khad 1dm! [k Itim]
this one as well cdi nay nita
[gai nay nd-a]

well well! (surprise) thé co a!
[tay gura]

dialogue

how are you? dng/ba khoe
chit? [awng/ba kwéh job]

very well, thanks, and you?
rat khde, cdm on, con
ong/ba? [rihd kwéh gdm urn
gon awng/ba]

well-done (meat) that chin
[tuhd jin]

Welsh Ga-10 [Ga-lur]
I’'m Welsh 61 la nguoi Ga-1o
[doy Ia ngoo-uh-i Ga-lur]

were*

west phia tay [fia day-il
(western part of a country) mién
tay [mi-ayn day-il
in the west G phia tay [dr fia
day-i]
the West cic nudce Tay
Phuwong [gag no-trg day-i foo-
urng]

Westerner nguoi Tay Phuong
[ngoo-Uh-i day-i foo-urng]

westernize Ty hoa
[day-i hwa]

West Indian (adj) ‘Jamaica’
[Jamaiga]

wet wGt [0-urd]

what? cdi gi? [gdi yi]
what’s that? do la gi? [dé la yil
what should | do? t6i nén/

phai lam gi? [doy nayn/fai lam yi]
what a view! canh dep qua
chirng! [géng dep gwa jong]
what bus do | take? t6i di xe
(buyt) nao? [doy di seh (bweéd)
naol
wheel banh xe [bang seh]
wheelchair xe lan [seh lun]
when? khi nao [kinao], chirng
nao () [jong nao]
when we get back khi nao
chiing t6i vé lai [ki nao joéng
doy vay lai]
when’s the train/ferry? khi
nao c6 xe ltra/pha? [ki ndo go
seh Ih-a/fal
where? & diu? [dr doh]
I don’t know where it is (0i
khong biét né & dau [doy
kawng bi-ayd né dr doh]

dialogue

where is the cathedral?
nha thd 16n & dau? [n-ya tur
Itrn dr doh]

it’s over there & ding kia
[Ur dung gial

could you show me where
it is on the map? 6ng/ba co
thé chi t6i xem trén ban do
khong? [awng/ba g6 tay ji doy
sem jayn ban daw kawng]

it’s just here ngay day nay
[ngay day-i nay]

see way

which: which bus? xe (buyt)
nao? [seh (bweéd) nao]
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dialogue

which one? cdi nao? [gai
nao]

that one cdi kia [gai gial
this one? cdi nay ha? [géi
nay hal

no, that one khong phai,
cadi kia [kawng féi gai gial

while: while I’'m here dang ltic
01 ¢6 mit & diy [dang 166g doy
g6 myd dr day-i]

whisky rugu uyt-ki [re-uroo
wid-gi]

white tring [jung]

white wine rugu (vang) tring
[r0-uroo (vang) jung]

who? ai?
who is it? ai d6? [ai d6]
the man who ... cdi 6ng ma ...
[gdi awng ma]

whole: the whole week ca tuin
[gd dwawn]
the whole lot toan bo [dwan
baw]

whose: whose is this? cdi nay
cuia ai viy? [géi nay géé-a ai
vay-i]

why? tai sao? [dai sao]
why not? sao khong? [sao
kawng]

wide rong [rawng]

wife: my wife vo toi [vur doy]

will*: will you do it for me?
ong/ba lam ho t6i dugc
khong [awng/ba 1am haw doy doo-
urg kawng]

wind (noun) gi6 [y6]

window (of house, car) cira s3
[gdh-a saw]
(of shop) O kinh [aw ging]
near the window gin ca s0
[guhn gb-a saw]
in the window (of shop) & &
kinh [dr aw ging]
window seat chd ngdi gin cita
sO [jaw ngdy gihn gob-a saw]
windscreen kinh chin gié
[ging jin yo] R
windscreen wiper can gat
nude [guhn gad noo-Grg]
windsurfing mon 116t thuyén
216 [mawn loo-trd twee-ayn yo1
windy: it’s so windy gi6 qua
[y6 gwd]
wine ruo'u vang
[ro0-yroo vang]
can we have some more
wine? lam on cho thém t{
rugu vang [lam urn jo taym di
ro-yroo vang]
wine list bang rugu [bang
r0-uroo]
winter mua dong [moo-a dawng]
in the winter vao mua dong
[vao moo-a yawng]
wire dy (kim loai) [yay-i (gim
Iwai)]
(electric) day dién [yay-i di-ayn]
wish: best wishes nhitng 101
chic t6t 1anh nhat
[n-y®ng luh-i j66g dawd lang n-
yihd]
with v&i [vih-i]
I’'m staying with ... t0i dang &
vGi ... [doy dang dr vah-i]
without khong ¢ [kawng gé]



witness nhan ching [n-yuhn
jong]

will you be a witness for me?
ong/ba lam nhan chitng cho
to1 dugce khong? [awng/ba lam
n-yuhn jOng jo doy doo-urg kawng]

woman dan ba [dan ba]

(more formal) phu ntr [foo nd]

wonderful tuyét voi [dwee-ayd
vih-i]

won’t™: it won’t start may
khong chiu nd [may kawng

jew ndw]

wood (material) g0 [gaw]

woods (forest) ritng cay [rong
gay-i]

wool len

word chir [jo]

work (noun) viéc [vi-aygl, cong
chuyén (S) [gawng jwee- -ayn]
it's not working hong 10i [héng
royl
I workin ...
lam dr]

world thé gidi [tay yih-i]

worry: I’'m worried t6i lo [doy
lo]

worse: it’s worse (€ hon nira
[day hurn n®-a]

worst té nhat [day n-yihd]
worth: is it worth a visit? c6
dang xem khong? [g6 dang
sem kawng]

would: would you give this
to ... ? 6ng/ba duwa gitm cdi
nay cho ... dugc khong?
[awng/ba doo-a yoom gai nay jo ...
do-urg kawng]

wrap: could you wrap it up?

toi lam & ... [doy

ong/ba c6 thé géi n6 lai
khong? [awng/ba go tdy gdy n6
lai kawng]

wrapping paper giiy g6i [yay-i
goyl

wrist cO tay [gaw day]

write viét [vi-dyd]
could you write it down?
ong/ba c6 thé viét ra khong?
[awng/ba g0 ty vi-ayd ra kawng]
how do you write it? 6ng/ba
viét nhu thé nao? [awng/ba vi-
ayd n-yo tdy nao] ‘

writing paper gidy dé viét [yay-
i day vi-ayd]

wrong: it’s the wrong key lam
chia khoa [luhm jia kwa]
this is the wrong train khong
phai xe Itta nay [kawng f&i seh
10-a nay]
the bill’s wrong héa don nay
sai roi [hwa durn nay sai roy]
sorry, wrong number xin 151,
sai sO [sin 1oy sai saw]
sorry, wrong room xin 10i,
[Am phong [sin 16y luihm fong]
there’s something wrong
with ... ¢6 gi khong on ... [g6
yi kawng dwn]
(machine) truc trac ... [joog jugl
what’s wrong? c6 viéc/
chuyén gi? [g6 vi-ayg/jwee-
ayn yil

X

X-ray tia X [dia ij si]
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yacht du thuyén [yoo twee-ayn]
yard*
year nam [num]
yellow mau vang [ma-oo vang]
yes vang (N) [vuhngl, da (S) [yal
yesterday hom qua [hawm
gwa]
yesterday morning sang hom
qua [sang hawm gwal
the day before yesterday
hom kia [hawm gia]
yet chura [joo-al

dialogue

is it here yet? di dén
chura? [da déyn joo-al

no, not yet chura, chura dén
[joo-a joo-a dayn]

you’ll have to wait a little
longer yet 6ng/ba sé con
phai doi thém ti nita
[awng/ba séh gon fai duh-i taym
di nd®-al

yoghurt da-ua [ya-waw], sira
chua [s®-a jwaw]

you* (formal: to older or more
senior man/woman) dng/ba
[awng/ba]
(less formal: to youngish man) anh
[ang]
(less formal: to youngish woman)
chi [ji]
(formal: usually said by man to
young woman) cO [gaw]

(informal: to much younger person or
child) em
this is for you (formal: to older
man/woman) day la cho 6ng/ba
[day-i Ia jo awng/bal

young tré [jéh]

your/yours* (formal: o older or
more senior man/woman) clia
Ong/clia ba [g66-a awng/g66-a
bal
(less formal: to youngish man) ctia
anh [gd6-a ang]
(less formal: to youngish woman)
ctia chi [g66-a jil
(informal: to young woman) ctia ¢
[g6d-a gaw]
(informal: to much younger person or
child) ctia em [g66-a em]
your camera (formal: to older
man/woman) mdy anh ctia 6ng/
ba [may &ng géé-a awng/ba]

zero sO khong [saw kawng],
‘zero’

zip phec mo-tuya [feg mur-
dwee-a]
could you put a new zip on?
ong/ba ¢6 thé cho vio mot
cai phec m&i khong? [awng/ba
g0 tdy jo vao mawd gai feg muh-i
kawng]

zipcode ma thu tin [ma to din]

z00 s thu [sdr t66]
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Colloquialisms

You might well hear the following expressions but you shouldn’t be
tempted to use any of the stronger ones - local people will not be
amused or impressed by your efforts.

anh chang [ang jang] bloke

cam hong! [guhm hong] shut up! (very offensive)
cam moém! [guhm mawm] shut up!

cat di! [go6d di] get out of here!; piss off!
chaa oi! [j66-a uh-i] oh God!

di di! [di di] go away!

dit me (N) [did meh] shit; bastard; fuck

d6 chét tiét [daw jayd di-ayd] damn you!

dd cho dé! [daw jo déh] son of a bitch!

d6 khén! [daw kawn] damn you!

d6 ngu! [daw ngoo] stupid idiot!

d6 qui tha ma bat! [daw gwi ta ma bid] to hell with you!
du ma (S) [doo md] shit; bastard; fuck

hay that! [hay tuht] brilliant!, great!

im di! [im di] shut up!

im mém! [im mawm] shut up!

im nao! [im nao] shut up!

me ki€p! [meh gi-ayp] bloody hell!

ngu [ngoo] stupid, thick

ngu nhw cho [ngoo n-ym j6] as thick as two short planks
tuyét! [too-yayt] great!

thang khén! [ting kawn] you damned bastard!
troi dat! [juh-i dihd] good heavens!

tréi 0! [juh-i uh-i] oh my God!

In this dictionary we have generally ordered words according to
English alphabetical order so as to make reference more user-
friendly, whereas in other Vietnamese dictionaries you will find
vowels ordered by tone mark and accent. However, we follow
Vietnamese practice in grouping the following letters separately:
ch (after c); d (after d); gi (after g); kh (after k); ng (after n); nh (after
ng); ph (after p); th (after t); tr (after t).



A

a cushion word, put at the end
of a sentence to ask a friendly
question or to clarify, or put
at the beginning of a sentence
to show surprise
a quén! [a gwayn] ah, I
forgot!

A Chau [4oh] Asia; Asian (adj)

ai? who?; anybody;
ai d6? [ai d6] who is it?

ai nira? [aind-a] anyone else?;
who else?

am [Ghm] warm

&m [dhm] damp

am nhac [uhm n-yag] music

an [un] eat

an mac [un mug] dress
an mac 16i thoi [un mug loy toy]
slovenly dressed

&n phdm [ihn fohm] printed
matter

an toan [an dwan] safe (adj)

an trém [un jawm] burgle

an truwa [un joo-a] lunch

an uéng [un wawng] eat and
drink
an uéng gi chwa? [un wawng yi
joo-a] have you eaten?

Anh [ang] English (adj)

anh [ang] you; brother (older);
cousin (older)

anh [ang] photo; he (S)

anh &y [ang 4y-i] he; him

anh ca [ang ga] eldest
brother

anh chang [ang jang] bloke

anh chu bac [ang j66 bag]
cousin (paternal: older male)

anh ho [ang hg] cousin
(maternal: older male)

Anh kim [ang gim] pound
sterling

anh ngéc [ang ngdwg] idiot

Anh Quéc [ang gwawg]
England

anh ré [ang ray] brother-in-
law (older)

40 am [4o Uhm] sweater,
jumper; warm clothes

40 ba ba woman’s traditional
collarless shirt, normally
black or white

4o choang [4o jwang] coat

40 dai [40 yai] woman’s
traditional long dress worn
over trousers

4o gi-lé [do yi-lay] waistcoat

a0 khoac [4o0 kwég] coat,
overcoat

4o khoac ngoai [do0 kwag ngwail
dressing gown

4o lanh [4o lang] jumper

40 len c6 chui [4o len gaw jwee]
pullover

40 16t [4o 16d] vest; slip
(garment)

40 mua [do moo-a] raincoat;
cagoule

40 ngoai [4o ngwai] jacket

40 ngu dan ba [40 ngdd dan ba]
nightdress

a0 phao [4o fao] life jacket

4o phao cép clru dudi ghé
ngbi life jacket is under the
seat
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40 sang-day [4o sung-day]
jersey

40 SO’ mi [4o sur mi] shirt

40 so-mi dan ba [4o sur-mi dan
ba] blouse

40 thun [4o toon] T-shirt

4o vé sinh [do vay sing]
sweatshirt

Au hoa [oh hwa] westernize

&y [4y-i] that; those

ba [ba] dad, father

Ba Mrs

ba [ba] you; lady

ba (S) her; she

ba ... dwoc khéong? [ba ... dw-
urg kawng] can you ...7 (request)

ba c6 thé ...? [ba g6 tdy] could
you ...?

ba dy [ba ay-i] she; her

ba c6 thich ... khong? [ba gé tij
...kawng] do you like ...?

ba con [ba gon] relative (noun)

ba gia [ba ya] mother (informal);
grandmother

ba giam déc [ba yam dawg]
manageress

ba khéng nén ... [ba kawng
nayn] you shouldn’t

ba nén ... [ba nayn] you should
ba 16 [ba law] rucksack

ba ndi [ba ngy] grandmother
(paternal)

ba ngoai [ba ngwail
grandmother (maternal)

ba vo [ba vur] father-in-law

bac [bag] silver (noun)

bac [bag] uncle (father’s older
brother)

Béc Ai Nhi Lan [big 4i n-yi lan]
Northern Ireland

bac si [bag si] doctor

bac si true [bag si jog] doctor
on duty

bac thang [buhg tang] stairs

bai bién [bai bi-ayn] beach

Bai bién Non Nwé'c [bai bi-dyn
non n-trg] China Beach (in
Danang)

bai hat [bai héd] song

bai hoc [bai hog] lesson

ban friend

ban [ban] sell; sale

ban [buhn] busy; engaged, (US)
occupied

ban am [ban uhm] negative
(film)

ban céng [ban gawng] balcony
(in theatre)

ban chai rang [ban jai rung]
toothbrush

ban chai téc [ban jai dég]
hairbrush

ban chan [ban juhn] foot

ban dém [ban daym] night
ban db [ban daw] map (city plan)
ban gai [ban gai] girlfriend
ban than anh [ban tuhn ang]
yourself

ban than anh &y [ban tuhn ang
ay-i] himself

ban than cé ay [béan tuhn gaw
ay-i] herself

ban than chung ta [ban tuhn
j66ng da] ourselves



ban than ho [ban tuhn ho]
themselves

ban than né [ban tuhn né] itself

ban than t6i [ban tuhn doy]
myself

ban thu tir [ban too ddo]
penfriend

ban trai [ban jai] boyfriend

ban Gi [ban 66-i] iron (for ironing)

ban vé [ban véh] tickets

bang [bung] ice; tape (for
cassette)

bang [bung] by; in

béng may bay [bung may bay]
by air, by plane

béng tiéng Viét [bung di-dyng
vi-ayd] in Vietnamese

béng cat-sét [bung gad-séd]
cassette

béng dinh [bung ying]
Elastoplast®, Bandaid®
béng duvong hang khéng
[buing deo-rng hang kawng] by
airmail

bang duong sat [bing dw-urng
std] by rail

bang keo [bung geh-ao]
Sellotape®, Scotch tape®
bang khéng [bung kawng]
otherwise

bang lai xe [bung lai seh]
driver’s licence

bang phang [bing fing] flat
()

bang rwo'u [bang rm-uroo] wine
list

béng tay [bing day] hand-
made

bang vé sinh [bung vay sing]

sanitary towels/napkins

banh [bang] ball

banh kem qué [béng gem gway]
ice-cream cone

banh xe [bang seh] wheel

bao include; packet

béo newspaper, paper

bao tell

bao storm

bao cao su [bao gao soo]
condom

bao déng [béo dawng] alarm

bao gio [bao yur] ever

bao hét &n va & [bao hayd un va
ir] full board

bao lau? [bao loh] how long?

bao lon [bao lurn] balcony

bao nhiéu? [bao nyi-yoh] how
many?; how much?

bao quan lanh keep
refrigerated

bao quan noi thoang mat
keep in cool place

bdo tang quan déi [bdo dang
gwuhn doy] military museum
bdo tang vién [bao dang vi-ayn]
museum

bao thirc [bao tthg] alarm

bar trong khach san [bar jong
kaj san] hotel bar

bat [bud] catch (verb)

bat [buhd] switch on

bat c(r ai [buhd g0 ai] anyone
bat clr cai gi [buhd g gdi yil
anything

bat ct luc nao [bihd gt 166g
nao] any time

bat c noi nao [bihd god nuh-i
nao] anywhere
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bat chéo [bud jéh-ao] cross

bat déc di [buhd dug yil
reluctant

bat dau [bud doh] start, begin

bat lich sy [bihd I so] rude

bat phé [bad faw] go for a
walk/ride (usually in the evening)

bat tién [buhd di-ayn]
inconvenient

bat thinh linh [bhd ting ling]
suddenly

bay fly (verb)

bay gio¢ [bay-i yur] now

bé [béh] small

bé boi [bdy buh-i] swimming
pool

bé roi [bdy roy] broken, in
pieces

bé ti [béh di] tiny

bén [bayn] by; beside; side

bén cang [béyn gang] harbour;
port

bén canh [bayn gang] beside,
next to

bén cudi [bayn gwoy]
terminus

bén dwéi [bayn yoo-th-i] below

bén kia [bayn gia] over there

bén nay [bayn nay] over here

bén ngoai [bayn ngwai] outside

bén phai [bayn féi] right

bén trai [bayn jai] left

bén trong [bayn jong] inside
bén xe [bayn seh] bus/coach
station

bén xe buyt [bayn seh bwééd]
bus station

bén xe ca (N) [bayn seh ga]
coach station

bén xe do (S) [bayn seh do]
coach station

bén xe I(ra [bayn seh 166-a] train
station

bén xe tac-xi [bayn seh diig-si]
taxi rank

bénh [bayng] ill, (US) sick

bénh hoan [bayng hwan] illness

bénh tat [bayng duhd] disease

bénh vién [bayng vi-ayn]
hospital

bi expresses passive voice
(pejorative)

bi cam [bi gihm] forbidden

bi hong [bi hdng] damaged

bi hu [bj hoo] damaged

bi hay [bi h46-i] cancelled

bi phat [bj fad] fine (punishment)

bi sau bo cén [bi soh b guin]
insect bite

bi thuwong [bi t0-umng] hurt;
injured

bi thuyét phuc [bi twee-ayd foog]
convinced, persuaded

bi tré [bj jay] delayed

bia 6m [bia awm] hostess bar
bia thu [bia tw] envelope

bia thu hang khéng [bia t0
hang kawng] airmail envelope
bién [bi-ayn] sea

Bién Dong [bi-dyn dawng]
South China Sea

bién gidi [bi-ayn yih-i] border
(of country)

bién lai [bi-ayn lai] receipt
bién mat [bi-ayn mihd]
disappear

biét [bi-ayd] know
t6i khéng biét néi [doy kawng



bi-dyd ndy1 I don’t speak

t6i khéng biét [doy kawng bi-
ayd] I don’t know

biéu dién vé thuat [bi-dyoo
yi-dyn v6 twawd] martial arts
demonstration

binh chira chay [bing j®-a jay]
fire extinguisher

binh minh [bing ming] dawn

binh thuwéong [bing to-urng]
normal; ordinary

b6 [baw] dad, father

b6 [baw] girlfriend; boyfriend
b6 [baw] set (of tools etc); suit;
department

b& bién [bir bi-ayn] shore,
coast

bd com-lé [baw gom-lay] suit
bé déi [baw doy] soldier

b& h6 [bur haw] shore (of lake)
bé phim [baw fim] film, movie
bé vo [baw vur] father-in-law
(wife’s father)

boii [buh-i] swim (verb)

bd&i [bih-i] as, since; by

béi ly do [bih-i li yo] because
of

béi thue [boy tog] indigestion
bé&i vi [bih-i vi] because

bon rira chén bat [bawn réé-a
jén bad] sink

bén riva tay [bawn réé-a day]
washhand basin

béng [bawng] cotton

boéng ban table tennis

béng da [béng dd] football
bong dén [bong den] light bulb
béng gon [bawng gon] cotton
wool, absorbent cotton

bdng nhién [bawng ni-ayn] <
suddenly )
boong deck H
bot cao [bod gao] shaving 3
foam 3
bot giat [bawd yud] soap ®
powder 4
Bs. Dr g
bira [b®d-a] meal (N); day (S) Q
bira an [bd-a un] meal g

bira com [b®-a gurm] meal

bira kia [b®-a kia] the other
day

bira nay [bt-a nay] today

bira qua [bd-a gwa] yesterday

bira tiéc [b®-a di-ayg] party;
I'CCCPthH

blra t6i [bdd-a doy] supper

bwa trwéc [bd-a joo-lrg] the
other day

birc [bodg] piece

bire anh [bobg dng] photo

birc dién [bodg di-ayn] message

birc hoa [bodg hoa] picture,
painting

bwe minh [bog ming] annoying

bung [boong] stomach

bu6:i [bway] period; time g

budi biéu dién [bwdy bi-ayoo yi-
ayn] concert; performance

budi chiéu [bwdy ji-ayoo]
afternoon

budi hoa nhac [bwdy hwa n-yag]
concert

budi sang [bwdy sang]
morning

budi t6i [bwdy dy] evening
budi trinh dién [bwdy jing yi-dyn]
show (in theatre)
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budi trwa [bway joo-a] noon,
midday

budm [bwawm] sail (noun)

budn [bwawn] sad; boring;
feel like, feel inclined to

buén cudi [bwawn goo-uh-i]
funny

buén nén [bwawn nawn] feel
sick

budn ngt [bwawn ngdd] sleepy

buén qua [bwawn gwa] bored;
feel bored

budng [bwawng] room;
chamber

buéng ngan [bwawng ngun]
compartment (on train)

bup-bé [boop-bay] doll

but [bodd] pen

bat bi [bood bi] ballpoint pen
bat chi [bodd jil pencil

but nguyén tl&r [bodd ngwee-ayn
ddb] ballpoint pen

bwru dién [ber-oo di-ayn] post
office

bwu dién chinh [ber-oo di-ayn
jing] main post office

bwu dién trung tam [ber-00
di-ayn joong duhm] main post
office

bwu kién [ber-oo gi-ayn] parcel
bwu phi [ber-oo fi] postage
bwu phi gia cuéc quéc té
[boo-oo fi yia goo-urg gwawg day]
international postage rates
bwu phi néi dia [bw-oo fi ngy dia]
national postage rates

bwu thiép [ber-oo ti-dyp]
postcard

C

C.A. police

ca [ga] sing (traditional songs)

ca [gé] fish

ca [gd] all; all together;
everyone; eldest; principal

ca hai [gé hai] both; both of
them

ca ngay [gé ngay] all day

ca phé 6m [ga fay awm] hostess
coffee bar

ca sédu [ga s6h] crocodile

ca si [gasi] singer

ca thay [ga tdy] altogether

ca vat [gavad] tie, necktie

cac [g4g] indicates plural

cac anh [gdg ang] you (plural)

cac ba [gag ba] you (plural)

cac cau [gag goh] you (plural)

cac chi or ¢6 [gag ji or gaw] you
(plural)

céc chuyén tau vao ngay
thuéng/ngay nghi trains on
weekdays/holidays

cac em [gdg em] you (plural)

cac nudc Tay Phuong [gég
noo-tirg day-i fo-urng] the West

céc ngay lam viéc trong tuan
Working days

cac 6ng [gag awng] you (to
older men)

cac s6 can biét [gag saw guihn
bi-dyd] useful numbers

cach [g4j] method; system;
means, way; divide;
separate; move away; apart;
distance



cach dung va liéu luvgng use
and dosage

cach day [g4j day-i] ago,
before; denotes past tense

céach ngtra thai [g4j ngtd-a tai]
contraceptive

cach xa [g4j sa] far away

cadi [gai] one; ones; classifier
referring to inanimate
objects

cai ban [gai ban] table

cai binh [gdi bing] jug; vase

cai cau [gdi gih-00] bridge
(over river)

cai chiéng [gdi ji-ayng] gong

céi chéi [gdi joy] brush (for
cleaning)

cai du (S) [gai yoo] umbrella;
beach umbrella

cai dau [gai doh] head

cai do6 [gai do] that; that one

cai ghé [gai gay] chair

cai gi? [gdiyi] what?

cai gi do [gdi yi dd] something

cai gi nira [gdi yi ndd-al
something else

cai gié [gdi yo] basket

cai givong [gai yo-urng] bed

cai hen [gai hen] appointment
cai kia [gdi gia] that; that one
cai khac [gdi kdg] the other
one; another

cai lo [gailo] jar

c4i 16 [géi law] hole

cai lon [gai lon] can, tin

cai lwong (S) [gai lo-urng]
Operetta

cai man [géai man] mosquito
repellent

cai m& doé hép [gai mdr daw
hawp] tin-opener

cai nao? [géi nao] which?;
which one?

cai nao ciing duo'c [gai nao
gdong do-urg] either of them

cai nap [gdi ndp] lid

cai nay [gdi nay] this; this one

cai nia [gdi nfa] fork

cai 6 (N) [géi aw] umbrella

cai phao [gai fao] lifebelt

cai phich [gdi fij] Thermos®
flask

cai tai [gai doo-i] bag

cai thién [gdi ti-ayn] improve

cai thang [g4i toong] basket

cai thung [gai toong] bucket

cai vi [gdi vi] wallet; purse

cai x&c tay [gdi stg day]
handbag

cai xoong [gai soong] saucepan

cam [guhm] dumb, mute

cdm [guhm] forbid, prohibit

cam [guhm] take; carry; hold
Saucepan

cam cum [gém goéom] flu

cdm dirng no stopping

cém dé no parking

cam hong! [guhm hong] shut
up! (very offensive)

cdm hat thuée no smoking
cdm khac nhé no spitting
cam moém! [guhm mawm] shut
up!

cam on [gam um] grateful;
thanks, thank you
cam on nhiéu [gam urn
n-yayoo] thank you very
much
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cam on 6ng/ba [gam urn awng/
ba] thanks, thank you

cam on [gam urn] thank;
thank you

cam qua lai [gihm gwa lai] no
trespassing

cam s& [glhm sir] do not
touch

cam tam [guhm dim] no
bathing

cam thay [gam tay-i] feel

cdm vao [gihm vao] no entry

cam-pu-chia [gam-poo-jia]
Cambodian (adj)

can [gan] shallow

can [gun] classifier for room,
house, apartment

cén [gin] bite

can [guhn] need

anh can gi? [ang guhn yi] what
would you like?

can buéng [gun bwawng] room

can chén! (N) [gan jén] cheers!

can hanh ly [guhn hang Ii]
check in

can ly! (S) [gan li] cheers!

can nang [guhn nung] weight

can than! [gihn tuhn] be
careful!; caution!, look out!
can thiét [guhn ti-dyd] necessary
cang [gang] port

cang ... cang [gang ... gang] the
more ... the more

cang ... cang tét [gang ... gang
dawd] as ... as possible

canh [gang] wing

canh [gang] view

canh [gang] side

canh déng [géng dawng] field

canh rirng [gang ring] forest

canh sat [géng sad] policeman;
police

Canh sat giao théng [géng sad
yao tawng] traffic police

canh tay [gang day] arm

canh vat [gang vuhd] scenery

cao [gao] tall; high

Cao nguyén Mién Trung [gao
ngwee-ayn mi-ayn joong] Central
Highlands

Cao nguyén Trung B6 [gao
ngwee-ayn joong Baw] Central
Highlands

cao nhat [gao n-yihd] highest

cao su [gao soo] rubber

cap [gup] couple

cap ctru [gihp gér-oo] first aid

ca-p6 [ga-paw] bonnet (of car),
(US) hood

cat [gud] cut (verb)

cat dién [gud di-ayn] power cut

cét gitt no'i khé rao keep in a
dry place

cét toc [gud dog] haircut

cau [goh] bridge; pier; quay

cau [goh] you; uncle (mothers
brother)

céu 8y [goh ay-i] he

cau ca [goh ga] fish (with rod)
cau cang [goh gang] quay

cau chi [goh ji] fuse (noun)

cau hai [goh hdi] question
cau tau [goh da-oo] jetty,
landing stage

cau tiéu [goh di-yoh] toilet,
lavatory

cay [gay] hot, spicy

cay [gay-i] classifier for trees



cay cau [gay-i goh] bridge

cay cdi [gay-i goy] plant

cay s6 [gay-i saw] kilometre

¢6 [g6] there is; there are;
have

c6 ... khong? [g0 ... kawng] are
there ... ?, is there ...?
t6i khéng co (ti gi) [doy kawng
6 (diyi)] T don’t have any
t6i khéng c6 [doy kawng g6] [
don’t have any

c0 [gd] grass

C6 [gaw] Ms; Miss

¢6 [gaw] you (to younger woman);
Miss; lady; aunt (paternal)

6 [gaw] she (8); neck

co [gir] chess; flag

c0' [gir] size

¢6 4o [gaw do] collar

co 4y [gaw 4y-i] she; her

co bac [gir bag] gambling

c6 chira ... contains ...

co dan [go yan] elastic

6 digu hoa (khong khi) [g6
di-ayoo hwa (kawng ki)] air-
conditioning

¢6 doc [go dawg] poisonous

¢6 gang [gaw ging] try

6 gia tri [g6 ya jil valid (ticket
etc)

¢6 hong [gaw hong] throat

0 18 [g6 l6h] perhaps;
probably

c6 mang [g0 mang] pregnant
c6 nghia la [g6 ngia la] mean
(verb)

€6 phuc vu phong [gaw foog voo
fong] maid (in hotel)

co quan [gur gwan] office

co twéng [gur do-urng]
Chinese chess

6 thai [g0 tai] pregnant

c6 thé [g6 tdy] probably;
perhaps; possible

co thé [gur tdy] body

¢6 voi tam [g6 voy tim] with
shower

¢& vira [gir voo-a] medium-
sized

coi bao Itra [goi bao 166-a] fire
alarm

coi chirng! [goi joong] look out!

coi chirng ¢6 ché beware of
the dog

coi lai [goi lai] check

com [gurm] meal; food;
cooked rice

com tdi [gurm doy] evening
meal, dinner

con [gon] son; daughter;
classifier referring to names
of animals or to people
pejoratively or to long
objects

con [gon] yet; still; remaining
con ... hon thé nira [gon ...
hurn tdy n@-a] even more ...
than
con gi ntra? [gon yi nd-a]
what else?

co'n bao [gurn bdo] storm
con bo [gon bo] cow

con ca [gon ga] fish

con cua [gon gwaw] crab

con chim [gon jim] bird

con cho [gon j6] dog

con chu6t [gon jwawd] rat
con dan [gon yan] cockroach
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con dao [gon yao] knife

con dau [gon yoh] daughter-
in-law

con dé [gon yay] goat

con duéng [gon do-urng] road

con gai [gon géi] daughter

con ho [gurn ho] cough (noun)

con lgn [gon lum] pig

con méo [gon méh-ao] cat

co'n mua [gurn moo-a] rainfall

con nit (S) [gon nid] child

con ngua [gon ngw-a] horse

con nguwai [gon ngoo-uh-i]
human being

con ré [gon ray] son-in-law

con réng [gon rawng] dragon

con soéng [gon sawng] river

con tau [gon da-00] ship

con th&r khac nira [gon to kag
n@-a] something else

con trai [gon jai] son; boy

céng [gawng] public; work

cong [gawng] bronze gong

céng [gawng] gate

cong [gawng] add

cong an [gawng an] police

c6ng chung [gawng j66ng] the
public

cong chuyén [gawng jwee-ayn]
work (8); business

c6ng dan [gawng yuhn] national

cdng hoa xa hoi chu nghia
socialist republic

coéng téc [gawng dig] switch;
on/off switch

céng ty [gawng di] company
céng vién [gawng vi-ayn] park
(noun)

C.S.G.T. traffic police

¢li [966] second-hand; old-
fashioned; old

clr [g] persist in

¢ binh tinh! [gW bing din-y]
take it easy!, keep cool!

cu goi dién thoai [gd0 goy di-ayn
twai] phone call

cu séc [g66 sawg] shock

cr tw nhién! [gh do ni-ayn]
please do!, please go ahead!

ctia [gé6-a] of; belonging to

ctra [g66-a] door; gate (at
airport)

clra an téan [gdd-a an dwan]
emergency exit

clia anh [gdd-a ang] your;
YOLII'S

cua anh dy [g66-a ang ay-i] his

clia ba (S) [gd6-a bal your;
yours

cua ba ay [gwaw ba ay-i] hers

clia ban than [gd6-a bén tuhn]
own

cUa cai that lac [g66-a gai tahd
lag] lost property

clia cé dy [g66-a gaw dy-i] hers

clra cudn [gdé-a gwawn]
shutter (on window)

cla chi [géé-a ji] your; yours

cta chinh [gdé-a jing] own

cuia chung ta [g66-a joong da]
ours; our

cuia chung t6i [g66-a joong doy]
ours; our

cira hang [gé6-a hang] shop;
department

clra hang an hai san [g66-
a hang un héi san] seafood
restaurant



ctlra hang bach héa [géé-a hang
bdj hwd] department store

clra hang ca phé [g6é-a hang ga
fay] coffee shop

ctlra hang céng nghiép [gdé-a
héng gawng ngi-ayp] state-run
shop

ctra hang du lich [gdd-a hang
yoo ljj] travel agency

clra hang do ¢d [gd6-a hang daw
géw] antique shop

ctra hang kim khi [g66-a hang
gim kil hardware store

c(ra hang mién thué [géé-a
hang mi-ayn tway] duty-free
shop

clra hang nwé'c hoa [gdé-a hang
n0o-trg hwal perfume shop

ctlra hang ruou [gdé-a hang
r00-yroo] liquor store, shop
selling wines and spirits

clra hang tha céng nghé
[g66-a hang t66 gawng ngay] craft
shop

cua ho [g66-a ho] their; theirs

clia ong [gd6-a awng] your;
yours (male)

cua 8ng (S) [936-a dwng] his

cuia dng 4y [g66-a awng dy-i] his

cua riéng téi [g66-a ri-ayng doy]
my own

clra s6 [g66-a saw] window

cla t6i [gd6-a doy] my; mine
cuc ky [gwng gi] extremely
cuc tay [goog day-i] rubber
(eraser)

cling [gddng] also, too

cung [gidng] hard

cung cuc [goong gmg]

extremely

cung dién [goong di-ayn] palace

cung nhau [goong nya-oo]
together

t6i cling vay [doy gddng vay-i]
me too; so am I; so do I

t6i cting khong [doy gddng
kawng] nor do I

cling vay [gdong vay-i] the
same; also

cling vay thoi [gddng vay-i toy]
SO-SO

cung v@i [goong vih-i] with

cudc [gwawg] organized event

cudc biéu dién phao hoa
[gwawg bi-ayoo yi-ayn fao hwa]
firework display

cudc du hanh khéng qua
dém [gwawg yoo hang kawng gwa
daym] day trip

cudc du ngoan ngadm canh
[gwawg yoo ngwan ngum gang]
sightseeing tour

cudc dau [gwawg doh] fight
cudc ddu bong da [gwawg doh
bong dd] football match

cudc doi thoai [gwawg ddy twai]
conversation

cudc dua [gwawg dwaw] race;
competition

cudc giai phau [gwawg yai foh]
surgery

cudc hanh trinh [gwawg hang
jing] journey

cudc hen [gwawg hen]
appointment

cudc hop [gwawg hop] meeting
cudc mit-tinh [gwawg mid-ding]
meeting
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cudc mé xé [gwawg maw séh]
operation (medical)

cudc phi trong nwéc national
postage rates

cudc phéng van [gwawg fong
vihn] interview

cudc thi [gwawg ti] contest;
examination

cudc trién 1am [gwawg ji-dyn
1am] exhibition, display

cuéi [gway] last; end

cwdi [go-uh-i] laugh; smile
(verb)

cudi cung [gwdy goong] last; at
last; in the end

cudi tuan [gwdy dwawn]
Weekend

cudn [gwawn] roll up;
classifier for books and
films

cuén sach [gwawn s&j] book
cat di! [goéd di] get out of
here!, piss off!

ctru toi véi! [gér-oo doy vih-il
help!

CH

cha [ja] father, dad

cha [j] not; do not; dish of
meat or prawns pounded
with spices

cha me [ja meh] parents

cha me chéng [ja meh jawng]
in-laws (husband’s parents)

cha me vo [ja meh vur] in-laws
(wife’s parents)

cha vo [javur] father-in-law

(wife’s father)

chac [jug] definitely,
certainly; must be; sure;
probably

chac chan [jug jin] definitely;
certainly

chéc han [jig hdn] must

chai [jai] bottle

cham [juhm] slow
cham lai! [juhm lai] slow
down!

cham cwu [juhm ger-66]
aCuPunCturC

cham cham [juhm juhm] slowly

cham durt [jihm yodd] end (verb)

cham tré [juhm jay] delay

chan (N) [jun] blanket

chan [juhn] leg

chan béng (N) [jun bawng]
duvet

chédn dong dau [juhn dawng doh]
concussion

chéng [jing] not; do not

chang bao lao [jiing bao luh-0]
not long, soon

chang han [jung han] for
instance

chang nhirng [jing n-ydng]
not only

chao! [jao] hi!; cheerio!, see
you!

chao hai [jao hdy] greetings

chat déo [juhd yéh-ao] plastic
chat lwgng [jihd lo-urng]
quality

chat lwgng tét [jind lo-urng
dawd] high quality

chau [jd-00] grandchildren;
friendly term used to



address small children and
by children referring to
themﬁelves to show respect

Chéu Au [joh oh] Europe;
European (adj)

chau gai [ja-o0 géi] niece;
granddaughter

chau trai [j&-00 jail nephew;
grandson

chay [jay] burn (of fire)

chay [jay] run (verb)

chay bang buém [jay blng
bwawm] sailing; sail (verb)

chay bang dién [jay bung di-ayn]
electric

chay nang [jay ning] sunburn

chay suét [jay swawd] express;
direct

chay théng [jay ting] express

chén (N) [jén] cup

chén dia bang s [jén dia blng
si0] china

chén duaa [jén do6-a] crockery;
bowl and chopsticks

chéo ca-no [jéh-ao ga-naw]
canoeing

chét [jayd] die; dead

chi [jfl just, only; cotton,
thread; point at

chi [jil sister; you (to youngish
woman); cousin (older female)

chi &y [ji dy-i] she

chi dau [ji yoh] sister-in-law
(older)

chi dung ngoai da for
external use only

chi giat khé dry-clean only
chi ho [ji ho] cousin (older
female)

chi mét [ji mawd] only one

chi ngéc [ji ngawg] idiot

chi nhanh [ji n-yang] branch

chi phi [jifi] cost; expense

chi phiéu [ji fi-ayoo] cheque

chira [jira] point out

chi tiéu [ji di-yoh] Spend

chia khoa [jia kwa] key

chiéc [ji-dyg] one; ones;
classifier referring to
inanimate objects

chiéc ban [ji-ayg ban] table

chiéc ghé [ji-dyg gay] chair

chiéc 6 t6 [ji-ayg aw daw] car

chiéc tau [ji-dyg da-oo] ship;
train

chiéc (xe) 6 t6 [ji-ayg (se) aw
daw] car

chién (S) [ji-ayn] fried; fry

chién tranh [ji-ayn jang] war

chiéng [ji-ayng] bronze gong

chiéu [ji-ayoo] beach mat

chiéu [ji-ayoo] p.m.; afternoon

chiéu béng [ji-dyoo bong] film

chiéu cao [ji-ayoo gao] height

chiéu dai vién nam [ji-yoh dai
vi-ayn nam] steward

chiéu dai vién ni [ji-yoh dai vi-
ayn n®] stewardess

chin [jin] ripe (fruit)

chinh [jing] main, principal;
exactly; is also an emphatic
pronoun

chinh anh [jing ang] you,
yourself

chinh anh &y [jing ang dy-i] he,
himself

chinh cac anh [jing gag ang]
you, yourselves
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chinh cé &y [jing gaw ay-i] she,
herself

chinh chung ta [jing j66ng da]
we, ourselves

chinh ho [jing ho] they,
themselves

chinh né [jing no] it, itself

chinh ph [jing 3]
government

chinh t6i [jing doy] I, myself

chinh thé! [jing tay] exactly!

chinh xac [jing sdg] accurate;
exactly

cho [jo] give; for; to

ché [jaw] place (noun)

ché [jir] bring

che [jur] market

ch6 an nghi [jaw un ngf]
accommodation

cho dén [jo dayn] until

cho dén khi [jo dayn ki] until

ché déi tien [jaw ddy di-ayn]
bureau de change

ché dirng [jaw ding] standing
room

ché gap mat [jaw gup myd]
meeting place

cho hop [jaw hop] meeting
place

ché khac [jaw kig] somewhere
else

ché lay hanh ly [jaw lay-i hang Ii]
baggage claim

cho mwonn [jo mo-umn] lend

ch6 nao dé [jaw nao dd]
somewhere

cho nén [jo nayn] that is why

ché ngéi [jaw ngoy] seat

ché & [jaw ur]

accommodation; residence

cho phép [jo fép] let, allow

cho thué [jo tweh] for hire,

to rent

cho thué xe dap [jo tweh seh
dap] cycle hire

cho thué xe hoi [jaw tweh seh
huh-i] car hire

cho vi du [jo vi yoo] for
example

chéc nira [jawg n®-a] in a
minute

choi [juh-i] play (verb)

chon [jon] choose

choéng [jéng] soon

chéng [jawng] husband

chéng chwa cuéi [jawng joo-a
g0o-uh-i] fiancé

chang lai [jawng lai] against

cha [j66] uncle (father's younger
brother)

chir [j0] word

chir ky [j gi] signature

chu nghia cdng san [jdd ngia
gawng sdn] communism

chd nhan [j66 n-yuhn] owner

chd nhat [j66 n-yuhd] Sunday

chd nhat va ngay I& Sundays
and public holidays

chu y! [j66 i1 attention!

chu yéu [j3d yayoo] essential
Chua [jd6-a] God (Christian)

chua [joo-a] yet; not yet
chtra [j66-a] contain

chuwa bao gio' [joo-a bao yur]
never; not as yet

chuwa chéc [joo-a jag] not sure
yet; perhaps

chuwa duoc [joo-a d-urg] not



ready yet

chwa hé [joo-a hay] never

chira I6p [j®-a lawp] tyre
repairs

chaa oi! [jo6-a uh-i] oh God!

chura tirng [joo-a doong] never

chua thap [joo-a tip] pagoda

chua xong [joo-a song]
unfinished, incomplete

chuan bij [jwiwn bi] be ready

chuén bi xudng xe get ready
to alight

chuc [jodg] wish

chuc Giang Sinh vui vé! [j66g
yéng sing vwee véh] merry
Christmas!

chac may man! [j66g may min]
good luck!

chic mirng nam méi! [j66g
mang num mih-i] happy New
Year!

chuc ngu ngon [j66g ngdd ngon]
good night

chuc sinh nhat vui vé! [jodg
sing n-yuhd vwee véh] happy
birthday!

chuc vui vé! [jo6g vwee véh]
enjoy yourself!

chung chung [joong joong]
generally

chung minh [jééng ming] us;
we; let’s (including listeners)
chung ta l1én duwong! [joong da
layn d-urng] let’s go!

chirng nao? (S) [jong nao]
when?

chiling ngtra [jédng ngd-a]
vaccination

chung ta [j66ng da] us; we;

let’s (including listeners)

chung ta hay [joédng da hay]
let’s

chung t6i [jo6ng doyl we; us
(not including listeners)

chuong trinh [jo-urng jing]
programme

chat [j66d] little
chat xiu (S) [j6od séw] a little
bit

chut it [j66d id] tiny bit

chuyén [jwee-dyn] journey,
trip; voyage

chuyén [jwee-dyn] transfer;
convey; forward

chuyén: c6 chuyén gi thé?
[96 jwee-ayn yi tay] what’s
happening?

chuyén bay [jwee-ayn bay]
flight

chuyén bay néi dia [jwee-ayn
bay noy dia] domestic flights

chuyén bay quéc té [jwee-ayn
bay gwawg day] international
flights

chuyén bay thang [jwee-ayn bay
ting] direct flight

chuyén bay theo ké hoach o
[jwee-ayn bay teh-ao gdy hwaj] =
scheduled flight

chuyén bay trong nuéc [jwee-
ayn bay jong noo-trg] domestic
flight

chuyén ché [jwee-ayn jir]
carriage

chuyén du hanh [jwee-ayn yoo
hang] trip (excursion)

chuyén du lich [jwee-ayn yoo ljj]
tour (noun)
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chuyén dén [jwee-ayn déyn]
arrivals

chuyén di [jwee-ayn di]
departures

chuyén di trén bién [jwee-ayn di
jayn bi-dyn] voyage

chuyén gi thé? [jwee-ayn yi tay]
what’s up?

chuyén néi ti€p [jwee-ayn ndy di-
dyp] connection (travel)

chuyén ra [jwee-ayn ra]
departures

chuyén vao [jwee-dyn vao]
arrivals

chuyén vién nhan khoa [jwee-
ayn vi-ayn n-yan kwa] optician

chuyén vé [jwee-ayn vaw]
arrivals

D

da [ya] leather; skin

da (S) yes

da I16n [ya lawn] suede

da that [ya tuhd] real leather

dai [yail long

dai [yai] stupid

dam [yum] mile

dan ca [yuhn ga] folk music

dan chang [yuhn joong] the
people

dan dan [yuhn yuhn] slowly,
gradually; eventually

dan di [yiihn di] take

dan nhac [yan n-yag] orchestra
dan nhac giao hwéng [yan n-
yag yao hoo-trng] orchestra
dan sé [yuhn saw] population

dan tem [yan dem] stamp;
frank

dan téc [yuhn dawg] national

déan téc mién nai [yuhn dawg mi-
ayn no6-i1 hilltribe

dan téc mién ngwoc [yuhn
dawg mi-ayn ngoo-urg] hilltribe

danh [yang] book

danh ba dién thoai [yang ba di-
ayn twai] phone book

danh cho [yang jo] for;
reserved for

danh trwé'c [yang joo-urg]
reserve

dao cao [yao gao] razor

dao phé [yao faw] go for a
walk/ride (usually in the evening)

dau [yoh] oil

dau nhét [yoh n-yird] diesel

dau rira chén bat [yoh réé-a jén
bad] washing-up liquid

dau tam [yoh dim] shower gel

dau thom [yoh turm] perfume

dau xoa cho chéng ram
nang [yoh swa jo jong ram niing]
suntan oil

dau xwre sau khi cao
rau [yuh-oo si0g sa-00 ki gao roh]
aftershave

day [yay] thick

day [yay-i] string; wire

day [yay-il get up, stand up

day an toan [yay-i an dwan]
seat belt

day chuyén deo ¢4 [yay-i jwee-
ayn deh-ao gdw] necklace

day dién [yay-i di-ayn] lead;
wire (electrical)

day giay [yay-i yay] shoelaces



day kim loai [yay-i gim Iwai] wire

day nit [yay-i nid] belt

dt:ly thirng [yay-i tong] rope

de [yéy] easy

dé chay inflammable

dé chiu [yay ji-oo] pleasant,
nice (person)

dé dang [ydy yang] easy

dé lay [yay lay-i] infectious

dé so [yay sur] awful, dreadful
(noise)

dé thwong [yay tw-umg] lovely
(children)

di [yi] aunt (maternal)

di nhién [yi ni-ayn] of course

di nhién la khoéng [yi ni-ayn la
kawng] of course not

di tich [yi dij] (historical)
monument

di tich lich sr da dé nat [yi dij
lij st da ddw nad] ruins

dia hat [yia had] record (music)

dich [yij] translate

dich vu khan cdp [yij voo kihn
guhp] emergency service

diém (N) [yi-aym] matches

diu [yew] soft (colour); mild
(taste)

do [yo] by
do ... viét [yo ... vi-dyd] written

dz d6 [yo dé] because of that,
therefore
do' [yur] dirty
dé [ydr] bad (film, hotel)
do ... phan phéi distributed

do tho tha céng lam made by
craftsmen

déc [yawg] steep (hill)

doc theo [yog teh-ao] along;
alongside

dong [yong] current

du che nang [yo0 jeh niing]
sunshade

du lich [yoo lij] tourism

du ngoan c6 huéng dan [yoo
ngwan g6 ho-timg yiihn] guided
tour

du sao di nira [yoo sao di nd-a]
anyway

du sao thi [y00 sao ti] anyway

du thuyén [yoo twee-ayn] yacht

dung [yoong] use (verb)

dirng [yong] stop, halt

dung cu [yoong goo] equipment

dung cu gia dinh [yoong goo ya
ding] household goods

dung cu nha bép [yoong goo n-
ya bayp] kitchenware

dung cu thé thao [yoong goo tay
tao] sports gear

dung cu van phong [yoong goo
vun fong] office supplies
dung lanh serve chilled

dung truée ngay ... best
before ...

dirng xe dé Iay khach [ydng
seh ddy lay-i kéj] stopping to
collect passengers

dwoc thao [yom-urg tao] herbs
(medicinal)

dwéi [yoo-th-i] down; under;
below

dwéi day [yoo-th-i day-i] down
here

dwdi au [yoo-uh-i Ioh]
downstairs
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D dong (Vietnamese currency)

da [da] ice; stone (rock)

da [da] already; denotes past
tense

da ... réi [da ... roy] already

da dat trude [da dud joo-urg]
reserved

da hdy [da hwéé] cancelled

da tirng [da ddong] ever;
indicates perfect tense

dac biét [dug bi-ayd] especially

dai an toan [dai an dwan] seat
belt

dai ca kich [dai ga gij]
traditional Vietnamese-style
Opera

dai ky niém [dai g7 ni-aym] (war)
monument

dai khai [dai kéi] general;
generally; fairly; roughly
dai 16 [dai law] boulevard
dam [ddm] crowd; group
dam [duhm] dark (adj: colour)
dam cuw&i [ddm goo-Uh-i]
wedding

dam chay [dam jay] fire

dam déng [dam dawng] crowd
dam tang [dém dang] funeral
dan ba [dan bal woman;
women

dan o6ng [dan awng] man;
men

dang [dang] denotes present
continuous tense

dang [ding] bitter

dang ban [dang buhn] engaged,

(US) occupied

dang cong san [dang gawng sén]
Communist Party

dang hoang [dang hwang]
PI’OPCI‘

dang ky [dung gil check in (at
hotel); properly

dang lac [dang l66g] while

dang nghi I& [dang ngi l3y] on
holiday

dang sau (S) [dang sa-00]
behind

dang sau [dung sa-00] at the
back

dang trudce [dung jo-arg] front

dang vién [dang vien]
Communist Party member

danh [dang] hit

danh bé [dang bay] break

danh ca [dang gl fishing (with
net)

danh d8 [déng daw] knock
over

danh I6n [dang lawn] fight
(noun)

danh thire béng dién thoai
[dang ttdg buing di-ayn twai]
wake-up call

dao [dao] island

dao An [6 [dao in daw] Hindu

dao Cao [ai [dao gao dai]
Christian sect

dao Hoa Hao [dao hwa hdo]
Buddhist sect

dao Khéng [dao kiwng]
Confucianism

dao Lao Taoism

dao ngugc lai [déo ngm-urg lail
upside down



dao Phat [dao fuhd] Buddhism

dao san ho [ddo san haw] coral
island

dap lai [dap lai] reply (verb)

dap xe dap [dap seh dap]
cycling

dat [dud] dear, expensive

dat [dud] put; book, reserve

dat coc [dud gog] deposit

dat cho [dud jaw] reservation,
booking (room)

dat mén [dud mén] order food

dat phong [dud fong]
reservation, booking (room)

dat trwd'c [dud jo-urg] reserve
(verb)

dau [da-00] pain; painful;
ache, hurt

dau lwng [da-00 long] backache

dau tién [doh di-ayn] first

dau xe [doh seh] park

day [day-i] here; over here
day ong/ba [day-i awng/ba]l
here you are (giving something)

day [day-i] full

ddy [day-i] push

day du [day-i déd] fully

day ky sau khi dung close
tightly after use

day la [day-i 1a] here is; here
are

dé [day] let; put; in order to,
in order that

dé ban [day ban] for sale; sale

dé lai [day lai] leave (leave
behind)

dé lam gi? [day 1am yi] what
for?; what's it for?

dé xudng [ddy swawng] put

down

dém [daym] cushion; mattress

dem dén [dem dayn] bring

dém Giang Sinh [daym yang
sing] Christmas Eve

dém giao thura [daym yao t00-a]
New Year’s Eve

dém nay [daym nay] tonight

den [den] dark (hair)

den [dén] light; lamp

dén [dayn] arrive; come;
arrival; to

dén [dayn] temple

den hiéu giao théng traffic
lights

den 16ng [dén lawng] lantern

dén noi [déyn nuh-i] arrival;
arrive

dep [dep] beautiful; lovely;
nice

di [di] go; travel; indicates
imperative

di bach bo [di bdj baw] go for
a walk

di bang thuyén [di bung twee-
ayn] go by boat

di bo [di baw] walk; on foot

di cho [dijur] go shopping;
shopping

di cho khac! [di jaw kag] go
away!

di choi [dijuh-i] go out

di dao [diyao] go for a walk
di du lich [di yoo ljj] go on
holiday (involves travelling)

di di! [di di] go away!

di khai [di kéi] leave, go away
di le 1én! (S) [di leh layn] hurry
up!
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di Ién [dilayn] go up (the stairs
etc)

di mua sam [di mwaw sim] go
shopping

di nhanh Ién! (N) [di n-yang layn]
hurry up!

di qua [di gwa] go through;
cross

di qua bién [di gwa bi-dyn]
crossing

di ra phé [dirafaw] go out

di tha bo [di t& baw] go for a
walk

di theo t6i [di teh-ao doy] follow
me

di vang [di ving] go away

di vao [divao] come in; go in,
enter

di vé [divay] go home

di xuéng [di swawng] go down
(the stairs etc)

dia [dia] dish, bowl; plate;
disk, diskette

dia chi [diaji] address

dia chi chuyén thu [dia ji jwee-
dyn to] forwarding address
dia phwong [dia foo-urng] local
diéc [di-ayg] deaf

diém cam dién [di-aym gim di-
ayn] power point

diém tam [di-dym duhm]
breakfast

dién [di-ayn] mad, crazy

dién [di-ayn] fill in

dién [di-ayn] electricity

dién ap [di-ayn ap] voltage
dién thoai [di-ayn twai] phone
(noun)

dién thoai cong cong [di-

ayn twai gawng gawng] public
telephone

dién thoai goi xa [di-ayn twai goi
sa] long-distance call

dién vao [di-ayn vao] fill in

dién vao ché trong fill in the
blanks

diéu nay [di-ayoo nay] this;
these

dinh hén [ding hawn] engaged
(to be married)

Pinh Phan-Si-Pang [ding fan-si-
pung] Phan Si Pan peak

dinh vit [ding vid] screw (noun)

dit me (N) [did meh] shit;
bastard

d6 [do] there; that; those
do ¢6 phai ... ? [dd go fai] is
that ... ?
doé la ... [do1a] that’s ...
dé la gi? [d6 layi] what’s that?

d6 [daw] thing

db [daw] stop (verb)

d6 [daw] degree Celsius;
angle

d6 an [daw un] food

do bach phan [daw bdj fuhn]
centigrade

d6 c6 [daw gaw] antique

d6 cii [daw g66] second-hand

d6 chét tiét [daw jayd di-ayd]
damn you!

d6 cho dé! [daw jo déh] son of
a bitch!

db choi [daw juh-i] toy

d6 da [daw ya] leather goods
dé dac ban ghé [daw dag ban
gay] furniture

dé day [daw day-i1 fill up



doé dién [daw di-ayn] electrical
appliances

d6 gém [daw gawm] pottery

do gia [daw ya] imitation; fake

d6 kho [daw kaw] groceries

d6 khon! [daw kdwn] damn
you!

d6 khui hép [daw kwee hawp]
can—opener

d6 mé chai [daw mdr jai]
bottle-opener

dé nir trang [daw n® jang]
jewellery

d6 ngu! [daw ngoo] stupid
idiot!

dd qui tha ma béat! [daw gwi ta
ma bud] to hell with you!

d6 s [daw st] chinaware

d6 tang pham [daw dung fhm]
gifts

d6 that [daw tuhd] genuine
(antique etc)

d6 trang diém [daw jang di-aym]
make-up

dé van nut chai [daw vun ndod
jail corkscrew

dd xe [daw seh] park (verb)

doan [dwan] team; party

doc [dog] read

doi [doy] hungry

doi [doy] hill

d8i [ddy] change (verb: money)

déi [doy] party; team

doi [duh-i] wait

doi bung [ddy boong] hungry

déi ciru hda [doy gér-oo hwal
fire brigade

déi ctru Itra [doy gér-oo I66-al
fire brigade

déi chac [déy jag] exchange

déi hwong [ddy ho-tmg]
diversion (detour)

doi khi [doy ki] sometimes

doi ti [duh-i di] just a second!

dai tién [ddy di-ayn] change
(verb: money)

dai vei [doy vih-i] for; to

don [dén] wait for; receive

don [dumn] form (document)

don canh sat [dawn gang sad]
police station

dén canh sat quan sy
military police station

dén céng an [dawn gawng an]
police station

don tinh tién [durn ding di-ayn]
bill

don thuéc [durn twawg]
prescription (for medicine)

don vi [durn vi] unit

Péng [dawng] dong (Vietnamese
currency)

dong [dawng] copper

déng bac [dawng bug]
northeast

déng bang Anh [dawng bang
ang] pound sterling

Pong bang séng Clru Long
[dawng bluing sawng Gér-oo Long]
Mekong Delta

déng co [dawng gur] engine
déng ctra [déng gdé-a] closed;
close (verb)

déng ctra réi [dong g66-a roy]
closed, shut

déng ctra tir ... dén closed
from ... to ...

dong clra vao cac ngay ...
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closed on ...

dong dédu [dong yoh] seal (verb)

déng dau tem [ddng yoh dem]
stamp; frank

déng do [dawng d6] bronze

don gian [durn yan] simple
(easy)

dong goi [dong goil packaging

déng hé [dawng haw] clock

déng hoé bao thire [dawng haw
bao t0g] alarm clock

dong ho deo tay [dawng haw
deh-ao day] wristwatch

dong lai [déng lai] shut (verb)

déng nam [dawng nam]
southeast

déng nguwoi [dawng ngoo-Uh-il
crowded

dong pao [dawng pao] pound
(money)

déng rudng [dawng rwawng]
field

déng tién [dawng di-ayn] coin

déng thau [dawng ta-00] brass

déng Viét nam [dawng vi-ayd
nam] Vietnamese dong
(currency)

déng y [dawng i] oriental
medicine
dong y [dawng i] agree; OK
Toi dong y [doy dawng i] I
agree

dét [dawd] burn (verb: set fire to)

dot ng6t [dawd ngawd]
suddenly

dot nhién [dawd n-yayn]
suddenly

P.S.V.N. Vietnamese Rail

dd [dé6] enough

du ma (S) [doo mé] shit;
bastard

du me (S) [doo meh] shit;
bastard

d r6i [dd6 roy] that’s enough

dua [dwaw] race (for runners,
cars)

dua [doo-a] joke

duia [do6-a] chopsticks

dwa [doo-a] deliver; take;
delivery (of mail)

dwa dén [doo-a ddyn] bring

dua di [doo-a di] take (verb: lead)

dang [doong] yes; agree; right,
correct; really

dung [doong] hit (of car)

dwng [dong] contain

dirng! [doong] don’t!

dirng ban tam [ddng buhn duhm]
never mind

dirng day [dong yay-i] get up,
stand up

dung la [déong 1a] truly

ding mét [dééng mawd]
fashionable

dung qua! [ddong gwd] exactly!

dung réi [dddng roy] that’s right

dung xe [doong seh] crash (noun)

duéc [dwéawg] torch

dwoc [do-urg] all right;
expresses passive voice
duoc réi! [do-urg roy] right!;
that’s all
duoc théi! [do-urg toy] it’s
OK!

duao'c thudng [dw-urg td-urng]
rewarded

dwéng [do-umg] road; route;
sugar



duwéng kia [dw-Urng gia] that
Way
dwéng nay [do-urng nay] this
Way

dwong cai [dm-Urng géi] main
road

dwong day [do-urng yay-il
(phone) line

duwéng ham [dm-urng hihm]
tunnel

dudng mon [dw-urng mon] path

Budng mon H6 Chi Minh [do-
uUrng mon haw ji ming] Ho Chi
Minh Trail

dwong nhién [do-urng ni-ayn]
naturally

duéng phé [dw-Urng faw] street

duéng sat [doo-urng sid]
railway

Pudng sat Vit Nam
Vietnamese Rail

duat 16t [d66d 16d] bribe

E

em you (to much younger person or
child); cousin

em bé [em béh] baby

em chu bac [em j66 bag] cousin
(younger male/female)

em gai [em gai] sister (younger)

em ho cousin (younger male/
female)

em trai [em jai] brother
(younger)

em vo [em vur] sister-in-law
(younger)

eo [eh-ao] waist

G

ga gas

ga he (pejorative)

ga cudi cung [ga gwdy goong]
terminus (rail)

ga hang khong [ga hang kawng]
air terminal

ga xe Iira [ga seh 166-a] railway
station

gac may replace the receiver

gai girl

gan liver

gan [guhn] near, close; by
(near)

gan day [guhn day-i] recently

gan nhu [gihn n-ym] nearly

gao rice (polished)

gap [gup] meet

gap [guhp] urgently

gdp déi [gihp doy] double

gdp hai [guhp hai] twice as
I’l’luCl’l

gap tré ngai [gup jir ngai]
delayed; obstructed by

ga-ra garage

gat tan thuéc [gad dan twawg]
ashtray

gay [gay-i] thin (person)

gay nhom [gay-i n-yom] skinny
GD Managing Director

ghé [gay] disgusting; awful
ghé [gay] seat; chair

ghe buém [geh bwawm] junk
(boat)

ghé gé&m [gay girm] horrible
ghé ngbi [gay ngoy] seats

ghé qua [gay gwa] awful

ysijfusg ¢« 9saweuldIp

49

155




ysibuzg ¢« asaweuldip

49

156

ghé vai [gay vai] deckchair

ghé xé6-pha [gdy saw-fa] sofa

ghét [géd] hate (verb)

g6 [g0] knock (verb)

g6 [gaw] wood (material)

g0i [goy] pack; parcel

g0i [goy] call (verb)

g6i [goy] pillow

96i [goy] wash (hair)

g0 [gih-i] send; post

goi dién [goy di-ayn] phone

goi dién thoai [goi di-ayn twai]
phone call; call

goi do [goy daw] package (eg at
post office)

goi lai [goy lai] ring back

goi mén [goy mon] order

goi néi dia [goy noy dial
national call

goi truc tiép [goy joog di-ayp]
direct dialling

g6t [g6d] heel

gri [g0b-i1 post (verb)

gtri bao dam [gabi bdo dam] by
registered mail

gi hanh ly [gtb-i hang Ii] left
luggage (office)

gtri thu [gab-i 1] mail (verb)

gt tra lai [gtb-i j lai] send
back, return

Gl

gi [yil what; whatever,
whatsoever; anything

gi nira? [yin®-a] anything
else?; what else?

gia [ya] cost; price

gia [ya] old (person)

gia dinh [ya ding] family

gia han thi thwe [ya han tj tog]
visa extension

gia moét can [yd mawd guhn]
price per kilogram

gia mét ki [ya mawd gi] price
per kilogram

Gia Na [ai [yand dai] Canada

gid st [ya si] assuming

gia tién [y di-ayn] cost (verb)

gia tri [yaji] valuable; value

gia vé [yavéh] fare, ticket
price

gia vé nguoi nwd'c ngoai
ticket price for foreigners

gidi lao [y lao] interval; break

giai phau [yai fiih-00] operation

giai tri [yéi ji] entertainment;
recreation

gidm [ydm] reduce

Giam déc [yam dawg]
Managing Director

giam déc [yam dawg] manager

giam gia [yadm ya] reduction;
discount

giam téc do reduce speed,
slow down

gién [yyhn] angry

gian hang [yan hang]
department (in a large shop)
Giang Sinh [yéng sing]
Christmas

giao [yao] deliver

giao dich [yao yij] socialize

giao théng [yao tawng]
transport

gi4o vién [yéo vi-ayn] teacher

giat [yud] wash (clothes)



giat bang may machine wash

giat bang tay wash by hand

giat riéng wash separately

giau [ya-o0] rich (person)

giay [yay] shoe

gidy [yay-i] second (of time)

gidy [yay-i] paper

gidy dé viét [yay-i day vi-ayd]
writing paper

gidy me'i [yay-i muh-i]
invitation

giay éng [yay awng] boot

gidy phép [yay-i fép] permit,
licence (noun)

gidy t& [yay-i dur] document

giay thé thao [yay tay tao]
trainers

gidy vé sinh [yay-i vay sing]
toilet paper

gidy viét [yay-i vi-dyd] writing
paper

gidy viét thu [yay-i vi-dyd t0]
writing paper

gidy xang-dan [yay-i sung-dan]
sandals

giét [yayd] kill

gi6 [y6] wind (noun)

gi® [yur] time; o’clock; hour

gi® bay [yur bay] flight time

gio dia phuwong [yur dia foo-
urng] local time

gi® dong clra ... closes at ...

gi®’ hanh chinh [yi-ur hang jing]
office hours

gi®’ kham bénh [yur kdm bayng]
surgery hours

gio’ lam viéc [yur [am vi-ayg]
opening hours

gi® m& cira [yur mr géé-a]

opening times

giGi tinh sex (male/female)

gidi thiéu [yah-i ti-ayoo]
introduce

giéng [yawng] similar

giong naéi [yong ndy] voice

gitr [yd] keep; catch

gitra [y®-a] between

gitra ngay [y®-a ngay] midday

giweng [yoo-urng] bed

giwong di-vang [ym-umg di-
vung] couch (sofa)

giwo'ng doi [yo-urng doy]
double bed

giwo'ng don [y-urng durn]
single bed

giwvong mét nguwoi [yo-urng
mawd ngoo-uh-i] single bed

giwong ngl [yo-urng ngdd]
couchette, sleeper; berth,
bunk

giup [yoop] help (verb)

giup dé' [yddp dir] help

H
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ha gia [ha ya] discount;
reduced price

ha xuéng [ha swawng] go
down; lower

hai ... a couple of ...

hai giwong [hai yoo-urng] twin
beds

hai kich [hai gij] comedy

hai Ian [hai [uhn] twice

hai quan [hai gwan] Customs
hai tuan [hai dwawn] fortnight
ham hiép rape (noun)
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ham 0 bia [hihm 66 bia] beer
cellar

han [hin] he (friendly)

han hanh gap éng/ba [huhn
hang gup awng/ba] how do

you do?

hang cave

hang class

hang company, business;
agency

hang binh dan [hang bing yuhn]
economy class

héng du lich [héng yoo ljj] travel
agent; travel agency

hang hai [hang hai] second
class

hang hang khéng [hang hang
kawng] airline

Hang Khéng Dan Dung
Vietnam Civil Airlines

hang mién thué [hang mi-ayn
tweéh] duty-free goods

hang ngay [hang ngay] every
day, daily

hang nhat [hang n-yihd] first
class

hang nhi [hang n-yi] second
class (travel)

hang rao [hang rao] fence (noun)
hang sang first class (travel etc)
héng t6 chirc du lich [hang daw
jobg yoo ljj] tour operator
hang thit [hang tid] butcher’s
hang th c¢6ng [hang t66 gawng]
crafts

hang thuéng [hang to-urng]
economy class

hanh khach [hang kéj]
passenger

hanh khach phai co vé truoc
khi 1én tau passengers must
be in possession of a ticket
before boarding

hanh lang [hang lang] corridor

hanh ly [hang Ii1 luggage,
baggage

hanh Iy bé quén [hang li bd
gwayn] lost luggage

hanh ly qua cud'c [hang li gwa
go-Urg] excess baggage

hanh ly xach tay [hang li s&j day]
hand luggage/baggage

héo hang excellent

hédp dan [hihp yihn] exciting;
attractive

hat [had] sing

hat ho [had ho] folk singing
with chorus

hau an [hé-oo un] greedy

hau ban [hoh ban] waiter;
waitress

hau hét [hoh hayd] mostly

hau nhu [hoh n-yo] almost,
nearly

hau nhu khéng [hoh n-y
kawng] hardly

hau nhu khéng bao gio [hoh n-
yoo kawng bao yur] hardly ever
hay or; good

hay giup d& [hay y6op diir]
helpful (person)

hay qua [hay gwa] incredible,
amazing

hay tuyét [hay dwee-ayd]
incredible, amazing

hay that! [hay tuht] brilliant!,
great!

HBND People’s Council



hém (S) lane; alley

hen appointment

hep narrow

hét [hayd] finish

hét phéng [hayd fong] no
vacancies

hét strc [hayd si0g] extremely

hiém [hi-aym] hardly, scarcely

hién dai [hi-ayn dai] modern

hién nay [hi-ayn nay] now

hién tai [hi-ayn dai] now

hiép dam [hi-dyp yuhm] rape

hiéu [hi-dyoo] understand

hiéu [hi-ayoo] shop; signal

hiéu bach hoéa [hi-ayoo baj héa]
department store

hiéu ban dd khé [hi-ayoo ban
daw kaw] greengrocer’s

hiéu banh [hi-ayoo bang]
baker’s, bakery

hiéu banh keo [hi-ayoo bang
geh-ao] confectioner’s, sweet
shop

hiéu cat téc nam (N) [hi-ayoo
gud dég nam] barber’s, men’s
hairdresser’s

hiéu giat kho [hi-ayoo yud kaw]
dry-cleaner’s

hiéu sach [hi-ayoo sdj]
bookshop

hiéu thuéc [hi-ayoo twawg]
pharmacy, chemist’s

hiéu thuéc tay y [hi-ayoo twawg
day-ii] drugstore

hinh (8) [hing] photo

HKDD Vietnam Civil Airlines
ho [ho] they; them; surname
hé [haw] lake; glue (for paper)
hé [haw] tiger

hé bo'i trong nha [haw buh-i jong
n-yal indoor pool

hé chiéu [haw ji-dyoo] passport

ho va tén [ho va dayn] surname
and first name, full name

hoa [hwa] flower

hoa cuc [hwa géog]
chrysanthemum

héa don [hwa durn] receipt

Hoa Ky [hwa ki] the United
States, the States

hoa lan [hwa lan] orchids

hoa mai [hwa mai] Vietnamese
New Year blossom

hoa si [hwa si] artist

hoac [hwuyg] or
hoéc ... hay ... [hwuyg ... hay]
either ... or
hoac .... hoac [hwug ... hwug]
either ... or

hoan canh [hwan géng]
circumstances; condition

hoan lai tién [hwan lai di-ayn]
refund

hoan toan [hwan dwan]
completely, absolutely

hoan toan dung nhu vay
[hwan dwan dééng n-yoo vay-il
exactly

hoan toan khéng [hwan dwan
kawng] not in the least

hoang cung [hwang goong]
royal palace

hoat bat [hwad bad] lively
(person)

hoc [hog] learn

hoc ky [hog gi] term (at
university, school)

hoc sinh [hog sing] student
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hoc tro [hog jo] student

héi [héy] ask

hoi [huh-i] a little, a bit; rather

héi cho [hoy jur] fair

Ho6i Péng Nhan Dan [hoy dawng
n-yuhn yuhn] People’s Council

Hai giao [hoy ydo] Muslim (ad))

hoi heé [hoy héh] festival

héi thui [hoy t66-i]1 bad smell
(meat, fruit)

hém nay [hawm nay] today

hém qua [hawm gwa] yesterday

hém sau [hawm sa-00] the day
after

hom thw [hom t0] P.O. Box

hém trwé'c [hawm joo-trg] the
day before

hén [hawn] kiss (verb)

hon [humn] beyond; more than

ho'n ntra [hurn n®-a]
furthermore; in addition to
honda 6m [honya awm] travel
on the back of a motorbike
as a paying passenger

héng out of order; faulty;
break down

hdng héc [héng hég]
breakdown

hép [hawp] box; can, tin

hép cap ctru [hawp gahp gér-0o]
first-aid kit

hép dém [hawp daym]
nightclub

HQ Customs

hw [hw] faulty (equipment)

hw réi [ho roy] broken, not
working

hwéng [hoo-irng] direction
huwéng bac [ho-trng big]

northern; north; to the
north

hwéng dan [ho-trng yiihn]
guide

hwéng dan du lich tourist
information

hwéng dan st dung
instructions for use

hwéng dan vién [ho-tmg yiihn
vi-ayn] guide

hwéng nam [ho-Urng nam]
south

hat thuéc [hé6d twawg] smoke
huy [h66-i] cancel

huy bé [h66-i b6] cancel;
destroy

hy vong [hivong] hope

im di! [im di] shut up!

im mém! [im mawm] shut up!
im nao! [im nao] shut up!

it [id] short; few; little

it di [id di] less

it hon [id hurn] less than

it khi [id kil hardly, seldom

it nhat [id n-ydhd] least; at least

K

ké cap [géh gip] thief

ké ti€p [gay di-dyp] next

ké trom [géh jawm] thief
kem [gem] cream

kém [gém] poor (quality)
kem cay [gem gay-i] lollipop



kem chan nang [gem jin ning]
sunblock (cream)

kem da [gem dd] ice lolly

kem danh giay [gem dang yay]
shoe polish

kem danh rang [gem déng rung]
toothpaste

kém hon [gém hurn] less

kem nén [gem nayn]
foundation cream

kem que [gem gweh] lollipop

kem tay [gem ddy-i] cleansing
lotion

kem thoa [gem twa] cream;
cleansing lotion

kénh [gayng] canal

keo [geh-ao] glue (noun)

kéo [géh-ao] pull; scissors

keo [geh-ao] sweets, candies

keo cao su [geh-ao gao soo]
chewing gum

ké-6t [gay-awd] kiosk

két thac [gayd toog] close; end,
finish

két thac roi [gayd toog roy] it’s
over

kéu [gayoo] ask; order (S)

ki [gil kilo

kia [gia] that; those; there,
over there

kich [gij] drama

kich thué'c [gij t0-urg] size
kiém tra hai quan Customs
control

kiém tra hanh ly [gi-dym ja hang
Ii] baggage control

kiém tra ho chiéu [gi-dym ja haw
ji-dyoo] passport control

kiéu [gi-dyoo] fashion

kim loai [gim Iwai] metal

kinh [ging] glass

kinh 16ng [ging lawng] contact
lenses

kinh mat [ging méd] sunglasses
kinh ram [ging ruhm] sunglasses
Ks. engineer

KT (signed) for and on behalf
of

ky [gi] sign (verb)

ky cuc [gi goog] funny (strange)
ky la [gi la] strange (odd)

ky nghi [gi ngl] vacation (from
university)

ky quac [gi gwug] odd,
peculiar (taste, custom)

ky tén sign your name, your
signature

Ky thay (signed) for and on
behalf of

KH

kha [kd] quite (fairly)

kha hon [ka hurn] better

kha nhat [ka n-yihd] best

kha nhiéu [ka n-yayoo] quite
alot

khac [kag] another; other;
difference; different;
something else

khac thuong [kdg to-urng]
unusual

khach [k&j] guest

khach du lich [kaj yoo lij]
tourist

khach san [k4j san] hotel
khach san 2/3-sao [kdj san hai-
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/ba-sao] 2/3-star hotel

khach san c6 ho boi [kdj

san g0 haw buh-i] hotel with
swimming pool

khan [kun] towel; kerchief;
turban

khan an [kun un] napkin,
serviette

khan béng [kun bawng] towel

khan cap [kihn gihp]
enlergency; urgent

khan chui miéng [kun joo-i mi-
ayng] serviette

khan gia [kén ya] audience

khan gidy [kun yay-i] tissue;
paper towel

khan lau tay [kun la-oo day]
hand towel

khan mu-xoa [kun moo-swal
handkerchief

khan quang [kun gwang] scarf
(for neck, head)

khan tdm [kun dim] bath towel

khan tay [kun day]
handkerchief

khay [kay] tray

khi [kil when

khi d6 [ki 6] then (at that time)
khi nao? [kinao] when?
khiép qua! [ki-ayp gwd] it’s
horrible!

khiéu v [ki-yoh v66] dance
kho [ké] difficulty; hard,
difficult

kho [kaw] dry (adj)

kheo' [kur] silly (person)

khéa [kwé] lock; course
khéa day ngon ngir [kwd yay
ngawn ng®] language course

khoa ngoai tra [kwa ngwai j601
out-patients’ department

khoai nhat [kwaéi n-yihd]
favourite

khoang [kwang] box

khoang [kwang] around, about

khoang cach [kwang gdj]
distance

khoe [kwéh] strong (person)

khoe manh [kwéh mang]
healthy (person)

khoi [koy] smoke (noun)

khéi hanh [kah-i hang] depart;
start (journey)

khéng [kawng] no; not
khoéng ... va ciing khéng
... [kawng ... va gddng kawng]
neither ... nor ...

khoéng ... ma ciing khéng
[kawng ... ma gdong kawn]
neither ... nor ...

khong ai [kawng ai] no-one,
nobody

khong ai ca [kawng ai ga]
nobody

khong bao gi® [kawng bao yur]
never

khéng biét [kawng bi-ayd] don’t
know

khong, cam on [kawng gam urn]
no thanks

khong c6 [kawng g6] none;
without; there is no

khong c6 chi! [kawng gd ji]
never mind!; don’t mention
it!

khéng c6 ché nao [kawng g6
jaw nao] nowhere

khéng c6 gi [kawng go yil



nothing; not at all

khong con [kawng gon] no
longer

khéng cén ché tréng no
vacancies

khong con gi nira [kawng gon yi
n®-al nothing else

khong chut nao [kawng j6dd
nao] not any

khéng dam [kawng yam] you're
welcome (don’t mention it)

khong duoc! [kawng do-urg] no
way!; it’s no good

khong gi ca [kawng yi ga] not
anything; nothing

Khéng gido [kawng ydo]
Confucianism

khéng gidi han s6 dam
unlimited mileage

khéng hé chi [kawng hay ji]
never mind

khéng hé gi! [kawng hay yi]
never mind!; don’t mention
it!

khong khi [kawng kil air

khong mét ai [kawng mawd ai]
not anybody; no-one

khéng nhiéu [kawng n-yayoo]
not much; not many

khéng nhiéu Idm [kawng n-yayoo
lim] not so much, not very
much, not a lot

khéng & dau ca [kawng tr doh
g&] nowhere

khéng pha [kawng fa] straight
(whisky etc)

khong sao [kawng sao] not at
all; it doesn’t matter

khong viéc gi [kawng vi-ayg yil

it doesn’t matter

khéng, xin cam o'n [kawng sin
gam urn] no thank you

khu [koo] district; region
khtr hoi [k hoy] return (ticket)
khu vue [koo voog] area

L

la leaf

la thw [l4 t0] letter

lac [lag] lose; lost

lac ky trwée khi dung shake
well before use

lac v [ldg l0] rock

lai [lai] back; again

lai cai [lai gai] gay; bisexual

lai dwc [lai dog] lesbian;
bisexual

1ai suét [13i swawd] interest rate

lai tc-xi [ai dug-si] taxi-driver

lai xe [lai seh] drive; driver

lai xe tac-xi [I4i seh dug si] taxi-
driver

lam do; make

1am [1im] a lot, very much
lam béng tay [Iam bung day]
hand-made

lam gay [lam gy-i] break (verb)
lam héng [1am héng] damage
lam hu (S) [lam hoo] damage
lam khé chiu [lam kd ji-o0]
annoying

lam on [lam umn] please

lam sao [lam sao] how

lam thé nao [lam tay nao] how
lam thiét hai (N) [lam ti-ayd hai]
damage (verb)
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lam tha tuc [1am 66 doog]
check-in

lam v& [lam vir] break (verb)

1an [luhn] time, occasion

Ian nay [luhn nay] this time

Ian ntra [luhn ng6-al again

1an nhau [liihn nya-00] cach
other; one another

Ian sau [luhn sa-00] next time

lan trwée [luhn jo-trg] last time

lang [lang] village

lang tdm vua chua [lung dihm
vwaw jo6-a] Imperial Tombs

lanh [lang] cold (adj)

lanh manh [lang mang] healthy
(food)

lanh sw quan [lang sm gwan]
consulate

lap lai [luhp lai] repeat

lap tire [luhp doog]
straightaway, at once,
immediately

lat nira [lad n®-a] later, later
on; in a minute

lat nira sé gap lai [lad n®-a séh
gup lai] see you later

lau [loh] long

lau cao nhat [loh gao n-ydhd]
top floor

lau dwéi [1oh yoo-th-i] ground
floor, (US) first floor

lau lam [loh lim] a long time
lau mét [1oh mawd] first floor,
(US) second floor

lay [lay-i] take; get; collect
lay chaa! [lay j66-a] thank
God!; my God!

18y ra [lay-i ra] unpack (take out)
lay vé tai day collect your

ticket here

le [leh] quick, fast

le 1én! (S) [leh layn] hurry up!

18 [ay] festival

1€ gia tién [ldy ya di-ayn]
ancestor worship

L& Phat [an [lay fuhd

dén] Buddha’s birthday
celebration

1é phi ngan hang [lay fi nguhn
hang] commission

1é Phuc Sinh [I3y foog sing]
Easter

1€ tan [lay duhn] reception

len wool

1én [layn] up; go up; get on

1én be [layn bur] disembark

1én cau thang [layn goh tang] go
up steps

1én lau [layn 16h] go upstairs
1én may bay [layn may bay]
boarding

1&n tau [layn doh] board (verb)
1én xe [layn seh] get on (to
train etc)

leo [leh-ao] climbing

lich chay tau [lij jay da-oo]
railway timetable

lich su [ljj sw] polite; posh
(people)

lién hé [li-ayn hay] contact (verb)
lién hoan [li-ayn hwan] party
linh muc [ling moog] priest

lit [lid] litre

lo [lo] worried

16 [107 oven

16 bép [0 bayp] cooker

16 nwé'ng banh [1o nw-irng
bang] baker’s, bakery



loai [Iwail type (noun)

loai gi ... ? [lwaiyi] what type
of ...?

loang [Iwéng] thin (liquid)

18i [l6y] route

16i (S) [loy] swim

10'i m@'i [luh-i mh-i] invitation
(verbal)

16 nhan [luh-i n-yin] message

16i ra [l6y ra] exit, way out

16i théi [loy toy] difficult,
troublesome

18i vao [loy vao] entrance

16n [lim] large, big

16ng [lawng] hair (on body)

16p xe [lawp seh] tyre

lua [166-a] rice (in its natural state)

lua [lgo-a] silk

Itra [166-a] fire

lGe dau [166g duh-o0] at the
beginning

lac dé [160g do] then (at that
time)

lGe nao [166g nao] when

lun [100n] short (person)

lung [long] back (of body)
lwgre [100-urg] comb (noun)
lwd'i [lo0-uh-i] lazy

lw@i dao cao [lo-ih-i yao gao]
razor blades

1uén luén [Iwawn Iwawn] always
lut [lood] flood

ly (S) [ cup

ly ca phé [li ga fay] cup of
coffee

ly di [liyil divorced

ly do tham viéng purpose of
Visit

ly dwng rwou [li doong roo-uroo]l

glass (wine glass)

ma mum; cheek (of face)

ma but; in order to, so as to;
for emphasis (not translated)

ma buwu dién [ma ber-o0o di-ayn]
postcode, zipcode

ma s6 [ma saw] dialling code,
area code

ma thu tin [ma to din]
postcode, zipcode

ma ving [ma voong] dialling
code, area code

mac [mig] expensive

mac ca [mug g&] bargain

mac dau [myg yoh] although;
in spite of

mac du [muyg yoo] despite;
although

mac quan ao [muyg gwihn a0]
get dressed

méc thir [myg th] try on

mai tomorrow

mai sau [mai sa-00] future

mam [muhm] tray

man ctra [man géé-a] curtains

mang carry; bring

mang lwéi [mang loo-th-i]
network

mang luGi duéng sat [mang
l0o-h-i doo-Urng std] railway
network

manh [mang] piece

map [muhp] fat (person)

mat [mad] cool

mat [mid] eye
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mat [mihd] lose; missing

mat [mud] face

mat ca chan [mad g4 juhn]
ankle

mét cla cai [mdhd géé-a gai]
lost property (office)

mat chwo'c [mad jo-urg]
mahjong

mat day [mihd yay] rude

mat dat [mud dihd] ground

mat kinh [mid ging] spectacles,
eyeglasses

ma-tdy [ma-déo-i] drugs
(narcotics)

mat trat ty [mahd juhd doo] out
of order; unruly

mat tr&i [mud juh-i] sun

mat trué'c [mud joo-trg] front
(part)

mau [ma-o0] quick

mau [mé-o0] blood

mau [ma-oo] colour

mau cam [ma-0o gam] orange
(colour)

mau den [ma-oo den] black
mau dé [ma-oo dé] red

mau hdng [ma-oo hawng] pink
mau kem [ma-oo gem] cream
(colour)

mau nau [ma-oo noh] brown
mau nau nhat [ma-oo noh n-yad]
beige

mau tim [ma-oo dim] purple
mau vang [ma-oo vang] yellow
mau xam [ma-oo sam] grey
mau xanh [ma-oo sang] blue
mau xanh bién [ma-oo sang bi-
dyn] navy blue

mau xanh la cay [ma-oo sang 1a

gay-i] green

may fortunately; sew

may you (to close friends or
younger people); machine;
engine

may [may-i] cloud; rattan

may [may-i] how many?

may anh [mdy dng] camera

may bay plane, airplane

may bay truc thang [mdy bay
joog tung] helicopter

may cao rau [may gao roh]
shaver

may cat-sét [mdy gad-séd]
cassette recorder; tape
recorder

may cat-sét ca nhan [mdy gad-
séd ga n-yuhn] Walkman®

may dién toan [may di-ayn dwén]
computer

may dién thoai [mdy di-ayn twail
telephone

may dién thoai dung thé
cardphone

may giat [may yud] washing
machine

may gi® rdi? [may-i yur roy]
what’s the time?

may hut bui [mdy hééd boo-i]
vacuum cleaner

may lanh [mdy lang] air-
conditioner

may man [may min]
fortunately

may moc [may mog]
machinery; engine (car)
may nhanh [méy n-yang]
extension (telephone)

may phoéng thanh [mdy fong



tang] loudspeakers;
amplifier

may quay phim [may gway fim]
camcorder

may ra-di-6 [may ra-di-aw]
radio

may sdy toc [may sdy-i dog]
hairdryer

may stereo ca nhan [may
sdereh-ao ga n-yuhn] personal
stereo

may tinh [méy ding] calculator;
Colnputer

may thu tién [may too di-ayn] till
(cash desk)

may thu thanh [méy too tang]
radio

may truyén hinh [may jwee-ayn
hing] television

may vi tinh [mdy vi ding]
personal computer

may vi-dé-6 [mdy vi-day-aw]
video (recorder)

mau [moh] form

mau don [méh durn]
application form

me [meh] mother

me kiép! [meh gi-dyp] bloody
hell!

mém [maym] soft

mén (S) [mayn] blanket

mén bong (S) [mayn bawng]
duvet

mét [méd] metre

mét [mayd] tired

mia [mia] sugar cane

mién [mi-ayn] region

Mién Bac [mi-ayn Bug] the
North

Mién Nam [mi-ayn nam] the
South

mién phi [mi-ayn fi] free (no
charge)

mién qué [mi-ayn gway]
countryside

mién tay [mi-ayn day-i] west

mién thué [mi-dyn twéy] duty-
free

mién vao no entry, no
admittance

miéng [mi-dyng] picce
miéng [mi-ayng] mouth
miéu [mi-ayoo] temple

minh [ming] I; me; let’s;
oneself

md& [mir] open (adj/verb)

m& cira [mdr gé6-a] open (of
shop)

moi [moy] every

mai [moy] lips

méi [mdy] each; every; per
moi [mih-i] invite; please;
new; offer

m&i dau [muh-i doh] at first
méi dém [mdy daym] per night
moi dia diém khac all other
destinations

moi no’i [moy nuh-i] o
everywhere

moi ngay [moy ngay] every day

moi ngu'®i [moy ngoo-uh-i]
everyone

moi th&r [moy th] everything

mon hoi hoa [mawn hoy hwa]

art

mon lan tran [mawn lyn juhn]
skin-diving

mén lwét thuyén gié [mawn lo-
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trd twee-ayn y6] windsurfing

mén lwét thuyén [mawn lo-ard
twee-ayn] sailboarding

mon qua [mon gwa] gift,
PI'CSCIlt

mén thé thao [mawn ty tao]
sport

mén vat [mawn vuhd] wrestling

mong [mong] hope

mét [méwd] fashion; the day
after tomorrow

mot [mawd] one; a, an; some

mot cai khac [mawd gai kdg]
another one

mét chiéu [mad ji-ayoo] single
(ticket); one way (street)

mét chat [mawd j66d] a little,
a bit

mét déi [mawd doy] a pair
mét goi [mawd goy] a pack
(food)

mot it [mawd id] some
(uncountable); a little

mot khi [mawd ki] once

mét 1an [mawd luhn] once (one
time)

mét Ian nira [mawd luhn n®-a]
once again, once more

mét miéng I&n [mawd mi-dyng
larn] a big bit

mét mi€ng nhé [mawd mi-dyng
n-yo] a little bit

mét minh [mawd ming] alone,
by oneself

mot nguwei [mawd ngoo-Uh-i]
single (room)

mot ti [mawd di] some; a little
bit

mot vai [mawd vail several; a

few; some

mu [moo] blind

mu &y [moo dy-i] she (pejorative)

mii két [md6 géd] cap (hat)

mu ta [moo da] she (pejorative)

mua [mwaw] buy

mua [mdé-a] dance (traditional)

mua [moo-a] rain (noun)

mua dan téc [mo6é-a yuhn dawg]
folk dancing

mua dong [moo-a dawng]
winter

mua gat [moo-a gud] rice
harvest

mua ha [moo-a ha] summer

mua hé [moo-a heh] summer
holiday

mua lai [mwaw lai] second-
hand

mua lan [mwad luhn] unicorn
dance

mua muwa [moo-a moo-a] rainy
season

mua réi nuwd'c [mdd-a réy no-
trg] water puppet show
mua réng [méo-a rawng] dragon
dance

mua sam [mwaw sim]
shopping

mua thu [moo-a too] autumn
mua tredc [mwaw joo-trg] book
(ticket etc)

mua xuan [moo-a swawn]
spring (season)

muc dich [moog dij] purpose
mi [m0o-i] nose

mi ghim [md6-i gim] pin (noun)
mii kim [m&6-i gim] needle
mui vi [mood-ivi] taste, flavour



(noun)
murng [mang] glad
mudi [mwdy] mosquito
muén [mwéawn] want; wish
6ng/ba muén gi? [awng/ba
mwéawn yi1 what do you want?
t6i muén ... [doy mwawn] I
would like to ...
muén [mwawn] late
muon [mo-yrn] borrow
muén (S) [me-trn] rent, hire
mubng (S) [mwawng] spoon
mudng ca phé (S) [mwawng ga
fay] teaspoon
muot [me-urd] soft (material)
My [mi] USA; American (adj)
m§ pham [mi fihm] cosmetics

N

nam male

nam [num] year

nam [nim] hold; catch

nam chiéu dai vién [nam ji-ayoo
ddi vi-ayn] steward (on plane)

nam hay nir sex

nam ma@'i [num mah-i] New
Year

nam xuéng [nim swawng] lie
down

nang [nung] heavy; strong

nang [nuhng] raise

nang Ién [nuhng layn] lift (verb)

nao which

nao, 6ng ban! [nao, awng ban]
come on, mate!

nap chai [nip jail cap (of bottle)

ndu [néh] cook (verb)

nay this; these

ném [ném] throw (verb)

ném [naym] cushion; mattress

ném di [ném di] throw away
(verb)

nén [ndyn] candle

néu [néyoo] if

néu khéng [néyoo kawng]
otherwise

néu nhu [néayoo n-yoo] if

nit thun [nid toon] elastic (noun)

nit vu [nid vé6] bra

né it; he; she

nai [ndy] talk; say; speak; tell
ong/ba nai gi? [awng/ba ndy yi]
sorry?

t6i néi khéng duoc ... [doy néy
kawng dw-urg] I don’t speak ...
anh néi gi vay? [ang néi yi vay-
i1 what did you say?

néi [ndy] connection

noi an chd nghi [nuh-i un jaw
ngf] accommodation

n6i bay! [ndy bay-i] rubbish!

n6i chuyén [noy jwee-ayn] talk

néi dén [ndi dayn] mention

noi dén [nuh-i dayn] arrival;
destination

néi dia [noy dia] domestic

noéi dua [ndy dod-a] joke

noi giai dap théng tin [nuh-i
yai dap tawng din] information
desk

noi khac [nuh-i kag] elsewhere
no6i lai [ndy lai] repeat

no’i nao do [nuh-i nao do]
somewhere

néi nham! [ndy n-ydm] rubbish!
no'i nhan hanh ly [nuh-i n-yuhn
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hang Ii] baggage claim

noi sinh place of birth

ndi tiéng [ndy di-dyng] famous

noi thu déi tién [nuh-i too ddy di-
ayn] bureau de change

nén hat

nén la conical hat

non sat [non sid] helmet (for
motorcycle)

nong hot; quick-tempered

néng dan [nawng yuhn] peasant

néng nuc [néng ng] humid

n& [n®] female

nir canh sat [n® gang sad]
policewoman

nir cong an [n® gawng an]
policewoman

n{ chiéu dai vién [n® ji-ayoo dai
vi-ayn] stewardess

nu hén [ngo hawn] kiss (noun)

nira [néé-a] half

nira [n®-a] again; more;
any more; else; one more,
another

nlra dém [ndé-a daym]
midnight

nira gia[néd-a ya] half price

nira gia vé [néd-a ya véh] half
fare

nira gi®' [néé-a yur] half an
hour

nira ta [néé-a da] half dozen

nira tiéng [nd6-a di-dyng] half
an hour

nui [n66-i] mountain

nuwéc [nw-Urg] water; country
(ation)

nuwdc Ai Nhi Lan [no-Urg ai n-yi
lan] Ireland

nuéc An [6 [n0-urg thn daw]
India

nud'c Anh [no-irg ang]
England

nwd'c Bi [ne-trg bi] Belgium

nu'd'c Bru-né [nw-Urg broo-nay]
Brunei

nuwéc Cam-pu-chia [nw-urg
gam-poo-jia] Cambodia

nud'c PDan Mach [n-urg dan
maj] Denmark

nuwdé'c [e [n-urg dobg]
Germany

nué'c hoa [nw-urg hwa]
perfume

nud'c Hoa Lan [noo-drg hwa lan]
Netherlands

nud'c kem thoa [no-trg gem
twa] lotion (for skin)

nud'c Lao [nw-urg lao] Laos
nwéc Mién [ién [no-(rg mi-dyn
di-ayn] Burma

nuwéc My [no-trg mi] the
United States, the States
nuwéc Na uy [nw-Urg na wee]
Norway

nuwéc Nam Phi [n-Urg nam fi]
South Africa

nuwé'c ngoai [n0-lrg ngwai]
foreign; abroad; overseas
nuwé'c Nhat [n-Urg n-yuhd]
Japan

nuwd'c Phap [nw-urg fap] France
nuwéc Tan Tay Lan [no-drg duhn
day-i lan] New Zealand

nwé'c Tau [nw-irg da-oo] China
nuwéc Tay Ban Nha [no-lrg
day-i ban n-ya] Spain

nuwéc Toé Cach Lan [nw-urg daw



gdjlan] Scotland
nué'c thom diu [nw-lrg turm yi-
00] eau de toilette
nudc Thuy [ién [nw-irg too-i di-
ayn] Sweden
nuée Uc [nm-trg tg] Australia
nuwéc udng [no-trg wawng]
drinking water
nuéc uéng dugce [no-irg
wawng doo-urg] drinking water
nwée Y [nw-irg i Italy
nat [n66d] button
nat chai [nddd jai] cork

NG

Nga ba Séng Héng [nga ba
sawng hawng] Red River
Gorge

nga tw [nga doo] square;
junction, crossroads (for traffic)

ngam canh [ngim gang]
sightseeing

ngan [ngun] compartment;
box

ngan [ngin] short (journey)

ngan cam hat thudc [ngun
glihm hédd twawg] nonsmoking
compartment

ngan dwng tién [ngun doong di-
ayn] till

ngén hang [nguhn hang] bank

ngan kéo [ngun géh-ao] drawer

nganh [ngang] department (in
university)

ngay straightaway, at once,
ilnlnediately; soon; even

ngay day

ngay bay gi& [ngay bay-i yur]
right now

ngay ca [ngay gé] even

ngay ché nay [ngay jaw nay]
just here

ngay day [ngay day-i] just here

ngay hét han expiry date

ngay héi [ngay hoy] carnival

ngay lam viéc [ngay lam vi-ayg]
working day

ngay lap tirc [ngay luhp dobg]
immediately

ngay I1é public holidays

ngay mai [ngay mai] tomorrow

ngay nghi closing day

ngay nghi 18 public holidays

ngay nghi 16 cong cong [ngay
ngf 1y gawng gawng] public
holiday

ngay nhu ... [ngay n-yo] even
if ...

ngay sinh [ngay sing] date of
birth

ngay thuong [ngay too-urng]
weekdays

nghe [ngeh] listen; hear
nghéo [ngéh-ao] poor (ot rich)
nghi [ngi] closed

nghi [ngi] think

t6i nghi vay [doy ngi vay-il |
think so

nghi gidi lao [ngf yai lao]
interval; rest

nghi hé [ngl heh] school
holiday

nghi 1€ closed for holidays
nghi mét [ngi mayd] have a
rest

nghi xa ho'i [ngi sa huh-i]
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interval (at theatre)

nghia dia [ngia dia] cemetery

nghia trang [ngia jang]
cemetery

nghiém nghi [ngi-aym ngil
serious (person)

nghiém trong [ngi-aym jong]
serious, grave

ngd (N) [ngd] alley

ngoai [ngwai] in addition to;
beyond; outside

ngoai 6 [ngwai aw] suburb

ngoai quéc [ngwai gwawg]
foreign

ngoai ra [ngwai ra] apart from,
besides; in addition to

ngoai té [ngwai day] foreign
currency

ngoai troi [ngwai juh-i]
outdoors

ngoai trir [ngwai j00] except
ngo6i xudng [ngoy swawng] sit
down

ngon [ngon] nice, lovely
ngon déi [ngon doy] hill
ngoén ngdr [ngawn ngd]
language

ngon tay [ngon day] finger
ngu [ngoo] stupid, thick
ngu [ngd6] sleep (verb)

ngu nhu ché [ngoo n-ym j6] as
thick as two short planks
ngtra thai [ngo-a tai]
contraception

nguc [ngmg] chest

ngurng [ngdng] stop

nguwai [ngoo-uh-i] people;
person

ngudi Anh [ngoo-Uh-i ang]

English; British

ngudi ban thudc la [ngoo-uh-i
ban twawg 14] cigarette vendor

nguoi di xe dap [ngoo-uh-i di
seh dap] cyclist

ngu®i gac clra [ngoo-uh-i gag
g66-a] doorman

nguoi gac dan [ngoo-uh-i gag
yan] caretaker

nguoi gac dém [ngoo-uh-i gag
daym] night porter

nguoi gia [ngoo-uh-i ya] senior
citizen

ngu®i gli [ngoo-uh-i gib-i]
sender

ngudi huwéng dan [ngoo-ih-i
heo-tirng yiihn] tour guide

nguoi khuan vac [ngoo-uh-i
kwawn vag] porter

nguoi la mat [ngoo-uh-i la mud]
stranger

nguoi lai xe dién [ngoo-uh-i l4i
seh di-ayn] tram-driver

ngudi 16n [ngoo-uh-i lirn] adult
ngudi nao dé [ngoo-Uh-i nao dé]
somebody

nguoi nuwd'c ngoai [ngoo-Uh-i
neo-Urg ngwai] foreigner
ngudi ngoai quéc [ngoo-uh-i
ngwai gwawg] foreigner
ngudi nhan [ngoo-uh-i n-yuhn]
addressee

nguoi Tay Phwong [ngoo-Uh-i
day-i fo-urng] Westerner
ngudi tinh [ngoo-uh-i ding]
lover

nguwdi vé huwu [ngoo-uh-i vay her-
00] pensioner

nguoi yéu [ngo-uh-i yayool



boyfriend; girlfriend
nguy hiém [ngwee hi-dym]
danger; dangerous
nguy hiém - khong tho qua
clra s6 it is dangerous to
lean out of the window

NH

nha [n-ya] house; home;
building

nha an (N) [n-ya un] restaurant

nha bang [n-ya bung] bank
(money)

nha bép [n-ya béyp] kitchen

nha céng cong [n-ya gawng
gawng] public building

nha dé xe [n-ya day seh]
garage

nha hang [n-ya hang]
restaurant

nha hat [n-ya had] theatre

nha khach [n-ya kéj]
guesthouse

nha khéi [n-ya kéy] apartment
block

nha lau [n-ya Ioh] flat,
apartment

nha ndu com tro [n-ya nih-00
gurm jo] boarding house

nha nuwé'c [n-ya n-Urg] state
(in country)

nha si [n-yasi] dentist

nha tu [n-ya doo] prison

nha tho [n-ya tur] church
nha tho I&n [n-ya tur lurn]
Cathedral

nha thuéc [n-ya twawg]

pharmacy, chemist’s
nha thvong [n-ya to0-urng]
hospital
nha trwong [n-ya jo-urng]
school
nha vé sinh [n-ya vay sing]
toilet, rest room
nha vé sinh céng cong [n-ya
vay sing gawng gawng] public
toilets, rest rooms
nha vé sinh nam [n-ya vay sing
nam] gents’ toilets, men’s
room
nha vé sinh ni [n-ya vay sing
n®] ladies’ toilet, ladies’
room
nhac [n-yag] music
nhéc [n-yig] mention (verb)
nhac kich [n-yag gij] opera
nhac kich trwong [n-yag gij joo-
urng] opera house
nhac lai [n-yig lai] repeat
nhac si [n-yag si] musician
nhac séng [n-yag sawng] live
music
nhan [n-yihn] ring (on finger)
nhén [n-yyhn] accept; receive
nhan chrng [n-yuhn jong] =
witness =
nhan hiéu [n-yan hi-ayoo] make,
brand name; label
nhén ra [n-yuhn ra] recognize
nhan vién I& tan [n-yuhn vi-ayn
lay duhn] receptionist
nhan vién phuc vu ban [n-yuhn
vi-ayn foog voo ban] waiter;
waitress
nhan vién tiép tan [n-yuhn vi-
ayn di-ayp duhn] receptionist
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nhan vién téng dai [n-yuhn vi-
ayn déwng dai] operator

nhanh [n-yang] soon; quick,
fast

nhanh chéng [n-yang jéng]
quickly

nhanh Ién! (N) [n-yang layn]
hurry up!

nhat [n-ylhd] most; first

nhau [n-ya-00] cach other, one
another

nhay [n-ydy] jump; dance

nhay dam [n-ydy duhm] disco

nhi [n-yf] isn’t it?; aren’t you?;
don’t you?

nhiét [nyi-ayd] heat

nhiét do [nyi-ayd daw]
temperature (weather)

nhiét doi [nyi-ayd duh-i] tropical

nhiét ké [nyi-ayd gay]
thermometer

nhiéu [n-yayoo] much, plenty
of, a lot, lots; many; more
nhiéu bui [n-yayoo boo-i] dusty
nhiéu hon thé niva [n-yayoo
hurn téy n®@-a] more than that
nhiéu may [n-yayoo may-i]
cloudy

nhiéu nhat [n-yayoo n-yihd] the
most

nhiéu nhat 1a [n-yayoo n-yihd
14] at the most; maximum
nhiéu qua [n-yayoo gwa] so
much; so many

nhin [n-yin] look at

nhin nay! [n-yin nay] look!
nhé [n-y8] small

nhé [n-yir] remember

nh& on [n-yir um] grateful

nhém [n-yém] group; party

nhu [n-yoo] like; such as; as

nhu thé nao [n-yw tiy ndo] how

nhu thé nay [n-yo tay nay] like
this

nhire dau [n-yog doh]
headache

nhwng [n-yong] but

nhi*ng [n-ydng] some; plural
marker

nhirng cai dé [n-ydng gai d]
those

nhirng cai nay [n-ydng gai nay]
these

nhirng diéu d6 [n-ydng di-ayoo
d6] those

nhirng trang vang [n-ydng jang
vang] yellow pages

o

& [adr] live, stay; at; in; on; to
& nha [drn-ya] at home

6 cam [4w gim] socket
(electrical)

& chd dé [ir jaw dé] over there

& dau? [ir doh] where?
& dau doé [dr yoh do]
somewhere
& dau vay? [ir doh vay-i]
where is it?

& day [0r day-i] here

& do [dr do] there

& gan [dr gihn] nearby

6 kinh [aw ging] window (of
shop)

6 khéa [aw kwd] lock (noun)

6 nhiém [aw n-ydym] polluted



6 t6 dién [aw daw di-ayn]
trolleybus

& trén cao [Ur jayn gao] at the
top

& trén dinh cua ... [dr jayn ding
gwa] on top of ...

& trong [dr jong] in; inside

& trwd'c mat [dr joo-arg myd] in
front

oi: éng/ba oi [awng/ba uh-i]
excuse me

6m [awm] carry (in one’s arms)

6m [awm] illness; ill

6n hoa [awn hwa] mild (weather)

Ong [4ng] Mr

éng (S) [awng] he

ong ... dwoc khong? [awng
... d00-urg kawng] can you ...7
(request)

ong dy [awng 4y-i] he

ong c6 thé ...? [awng go tay]
could you ...?

ong co thich ... khong? [awng
g6 tij ... kawng] do you like ...?
ong diéu [dwng di-dyoo] pipe (for
smoking)

6ng gia [awng ya] dad; old
man

6ng gia vg [awng ya vur] father-
in-law (informal)

6éng kinh [awng ging] lens (of
camera)

6ng khong nén ... [ba kawng
nayn] you shouldn’t

6ng nén ... [awng nayn] you
should

ong néi [awng noy] grandfather
(paternal)

6ng nghe [dwng ngeh] receiver

ong ngoai [awng ngwail
grandfather (maternal)
6-t6 khach (N) [aw-daw kdj]
coach, bus

P

pin battery (for radio)

PH
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pha [fa] ferry

pha ché khach [fa jir kaj]
passenger ferry

pha chd xe [fajir seh] car ferry

pha len wool mixture

phai [f&i] must; that’s right

phai chang [fdi jung]
reasonable, fair

phai khéng [fai kawng] isn’t it?;
aren’t you?; don’t you? etc
phai thé khéng? [féi tay kawng]
is it?; do they? etc

phai vay khong? [féi vay-i
kawng] is it?; do they? etc
phan [fuhn] part (noun)

phan déi [fan déy] disagree;
against

phan lwng [fuhn long] back
phan tay [fuhn day-i]
centimetre

phan tv [fuhn dw] quarter
phén tram [fuhn jum] per cent
phang [fing] flat, level

phao [féo] firecracker

phao béng [fio bawng]
fireworks

Ud
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phéo hoa [féo hwa] fireworks

Phap [fap] French (adj)

phat [fad] delivery; deliver

Phat [fuhd] Buddha

phat gido [fuhd yao] Buddhism

phau thuat [foh twawd]
operation

phec mo*-tuya [feg mur-dwee-
aj zip

phi co [fi gur] plane

phia b&c [fia big] north

phia duéi [fia yoo-uh-i] below

phia dong [fia dawng] east

phia nam [fia nam] south

phia sau [fia sa-00] behind

phia tay [fia day-i] west

phia truéc [fid joo-trg] front

phich cam [fij gim] plug
(electrical)

phién dich [fi-ayn yjj] interpret
phiéu [fi-ayoo] ticket; card
phiéu I1én may bay [fi-ayoo layn
mdy bay] boarding pass

phim [fim] film, movie

phim anh [fim &ng] film (for
camera)

phim dén chiéu [fim dén ji-4yoo]
slide (photographic)

phim mau [fim ma-00] colour
film

phé [faw] street

phé bién [faw bi-dyn] popular
phé nhé [faw n-yd] side street
phé xa [faw sd] street

phong [fong] room

phong an [fong un] dining
room

phong ban vé [fong ban véh]
box office; ticket office;

booking office

phong bénh [fong bayng] ward
(in hospital)

phong bi [fong bi] envelope

phong cép cr [fong guhp gib]
casualty department

phong ctru thwong [fong gér-oo
to0-ung] casualty department

phong chan mach [fong jihn
maj] clinic

phoéng ch& [fong jur] waiting
room

phong déi [fong doy] double
room

phong doi [fong duh-i] lounge
(in airport)

phong dgi khdi hanh [fong duh-
i kih-i hang] departure lounge

phong doi Ién may bay [fong
duh-i layn méy bay] departure
lounge

phong don [fong durn] single
room

phong don c6 buéng tdm
[fong durn g6 bwawng dim]
single room with bathroom
phoéng don khéng c6 buéng
tam [fong durn kawng g6 bwawng
dim] single room without
bathroom

phong hai givd'ng [fong hai yoo-
urng] twin room

phong hai ngu@i [fong hai ngoo-
uh-i] double room

phong héi nghi [fong hoy ngil
COliFeTeI)Ce room

phéng huéng dan [fong ho-
Grng yiihn] information desk
phong kép [fong gép] twin



room

phong khach [fong k4j] lounge
(in house, hotel)

phong khach san [fong kdj san]
hotel room

phong kham [fong kam] clinic

phong mét nguai [fong mawd
ngoo-uh-i] single room

phong ngu [fong ngéd]
bedroom

phong tam [fong dim]
bathroom

phong tadm riéng [fong dim ri-
ayng] private bathroom

phéng ti€p tan [fong di-ayp duhn]
foyer, lobby; reception

phong tuc [fong doog] custom

phong thong tin [fong tawng din]
information desk

phong thong tin du lich
[fong tawng din yoo ljj] tourist
information office

phong thu Iwu [fong to ler-
00] poste restante, general
delivery

phong thr quéan o [fong th
gwhn o] fitting room

phong tra [fong ja] hostess bar

phong treo quén ao [fong jeh-ao
gwuhn do] cloakroom

phong trién 1am hoi hoa [fong
ji-dyn 1am hoy hwal art gallery

phai [fdy] lungs

phu khuan vac [foo kwawn vag]
porter (in hotel)

phu ni¥ [foo n®] woman

phuc vu [foog vool service
phuc vu phong [foog voo fong]
room service

phut [f66d] minute

Q

QL main road from N to S

qua [gwa] through, via; cross;
go past

qua [gwa] too (excessively)

qua [gwa] gift, present

qua béng [gwa béng] ball

qua bong da [gwa bong da]
football (ball)

qua dém [gwa daym] overnight

qua nhiéu [gwa n-yayoo] too
much

qua tang [gwa dung] gift

quan [gwén] tavern

quan [gwihn] trousers, (US)
pants

quan [gwyhn] district

quan an [gwén un] restaurant;
inn

quan &o [gwihn 40] clothes
quén &o boi [gwuhn o buh-i]
swimming costume

quén &o can giat [gwuhn do
guhn yud] laundry, washing
quén &o do’ [gwihn 4o yur]
laundry (clothes)

quén &o dan ba [gwuhn do dan
ba] ladies’ wear

quén &o dan éng [gwuhn 4o dan
awng] menswear

quéan o nam [gwuhn do nam]
menswear

quén &o phu nir [gwuhn 4o foo
n®] ladies’ clothing, ladies’
wear
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quan 4o tré em [gwuhn 4o jéh
em] children’s wear

quan bé [gwihn bo] jeans

quan bé chén [gwuhn bd jén]
tights

quan ca-phé [gwén ga-fay] café

quan 16t [gwihn 16d]
underpants, pants

quan 16t dan ba [gwihn I6d dan
ba] knickers, panties

quan nit [gwihn nid] tights

quan sodbc [gwuhn so6g] shorts

quan tdm [gwuhn dim]
swimming trunks

quan trong [gwan jong]
important

quan vt [gwlhn vurd] tennis

quang truéng [gwang jo-urng]
square (in town)

quanh [gwang] bend (in road)

quat may [gwad may] fan
(electrical)

quat tay [gwad day] fan
(handheld)

quat thao [gwéd tao] shout
(verb)

quat tran [gwad juhn] ceiling
fan

quay [gway-i] counter

quay ban bao [gway-i ban bao]
newsagent’s

quay ban dé nhadm [gway-i ban
daw n-yim] snack bar

quay can hanh ly [gway-i guhn
hang li] check-in

quay ddi tién [gway-i ddy di-ayn]
exchange bureau

quay s8 [gway saw] dial

quay tiép tan [gway-i di-ayp

duhn] reception desk

quay tra tién [gway-i ja di-ayn]
cash desk

quay van phong pham [gway-i
vun fong fihm] stationer’s

quen [gwen] familiar with,
acquainted with

quen rdi [gwen roy] used to

queo (S) [gwe-ao] turn

quet [gwed] matches

quet Ilra [gwed 166-a] cigarette
lighter

qué quan country of origin

quén [gwayn] forget

t6i da quén rdi [doy dd gwayn
roy] I've forgotten

qudc gia [gwawg ya] country;
national

Qudc 16 [gwawg law] main road
from N to S and between
major cities

quéc té [gwawg day]
international

quéc tich [gwawg dij]
nationality

quy [gwi] valuable

quy tha ma bat [gwéé ta ma bud]
go to hell!

quyét dinh [gwi-ayd ding]
decide

R

raout; go out

rac [rag] rubbish, trash

ram nang [ram ndng] tan,
suntan

rang [rung] tooth



rang [rung] that (conjunction)

ranh (S) [rang] fluent

ranh [rang] free

rap chiéu béng [rap ji-ayoo bong]
cinema, movie theater

rap hat [rap had] theatre

rat [rihd] quite; really; very

rat nhiéu [rihd n-yayoo] very
much

ré [rén] cheap

rém clra [rém gdé-a] blinds

riéng [ri-ayng] private;
separately

ré rang [r6 rang] clear,
obvious

roil [roy] right!; already;
denotes past tense

i [ruh-il leave

rdi khoi [ruh-i kéi] leave;
depart

rdi sao? (S) [roy sao] so what?;
what happens next?

réng [rawng] wide

rét cudce [rawd gwawg] at last,
in the end

rudi [rwoy] fly (noun)

ruéng lua [rwawng 166-a] paddy
field

ruéng r5y [rwawng ray-i] farm
rira [r66-a] wash; develop
rira phim [réé-a fim] film
processing

ring [rong] forest

rirng cay [rdng gay-il woods
rirng nhiét d&i [ridng n-yayd duh-
il tropical rainforest

rirng ram [roong ryhm] jungle

S

séc [sig] sharp (knife)

sach [sdj] book (noun)

sach sé [saj séh] clean (adj)

Sai gon trud'c day [sai gon jo-
lrg day-i] old Saigon

sai lam [sai luhm] false; error

sam sét mwa bao [sihm séd
moo-a bdo] thunderstorm

sén bay [suhn bay] airport

san choi [suhn juh-i]
playground

san dau xe [suhn doh seh] car
park

san dé [suhn daw] platform

san hé [san haw] coral

san nha [san n-ya] floor (of
room)

san phém ca ... product
of ...

s&n sang [siin sang] ready

san xuat tai ... made in ...

sang chéi [sing joi] bright
(light etc)

sang chuyén [sang jwee-ayn]
transfer

sang nay [sang nay] this
morning

sang trong [sang jong] posh,
upmarket

sanh st [sang sth] porcelain
sao? why?; prompting word
after long silence
sao khéng? [sao kawng] why
not?

s4o truc [séo joog] bamboo
flutes
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sap bao [sap bao] newspaper
kiosk

sau [sa-00] after; rear

séu [soh] deep

sau bo [soh bg] insect

sau cung [sa-00 goong] finally,
at last

sau do [sa-00 d6] then;
afterwards

sau khi [sa-00 ki] after

sau lung [sa-00 long] behind;
at the back

sdy toc [sdy-i dog] blow-dry

s.CNA.D.

sé [séh] will; shall

séc [ség] cheque

séc du lich [ség yoo lij]
traveller’s cheque

siéu thi [si-yoh tj] supermarket

sinh [sing] birth

sinh nhat [sing n-yuhd] birthday
s6 [saw] number; amount;
gears

s6 [sir] department; office;
agency

s& buu dién [sdr ber-oo di-ayn]
post office

s0’ c(ru [sur goboo] first aid
$6 chuyén bay [saw jwee-dyn
bay] flight number

s6 dang ky [saw dung gi]
registration number

$6 dién thoai [saw di-ayn twai]
phone number

s6 hiéu chuyén bay [saw
hi-ayoo jwee-ayn bay] flight
number

s6 khéng [saw kawng] zero
$6 ma vung [saw mé voong]

area code

s6 nhat ky [saw n-yuhd gi] diary
(business etc)

s6 tay [saw day] notebook

s& tha [sir t66] zoo

s6 vé [saw véh] book of tickets

s6 vung [saw voong] dialling
code

S6 z&-ré [saw zay-raw] zero

s6-co-la [saw-gaw-la] chocolate

s6-co-la stra [saw-gaw-la s@-a]
milk chocolate

sl co [suh-i go] raffia

s chi [suh-ij] thread (noun)

soi day [suh-iyay-i] string

s&m [sirm] early

son [sumn] paint (noun)

so'n con wét [surn gon -drd]
wet paint

son méi [son moy] lipstick

son phan [son fihn] make-up;
cosmetics

song [song] still

séng [sawng] river

Séng Clru Long [sawng gthoo
long] Mekong River

Soéng Hwong [sawng ht-urng]
Perfume River

song may [song may-i] rattan

Song Mé Cong [sawng may
gawng] Mekong River

sw [s0] word placed in front
of verbs and adjectives to
turn them into nouns

sy bat dau [so bad doh] start
(noun)

sy chét chéc [so jayd jogl
death

st dung [s® yoong] use



sy don ti€p [sm don di-ayp]
reception (for guests)

sy giam gia [sm yam yid]
reduction

s gitp d& [sm yoop dir] help
(noun)

sy han hanh cua t6i [sm huhn
hang g66-a doy] my pleasure

su khdi hanh [sm kih-i hang]
departure

sy may méan [sm may man] luck

su miéu ta [sm mi-yoh dd]
description

sy 6n a0 [sm awn a0] noise

sy ram nang [sQ ram ning]
suntan

sy sai lam [so sai luhm]
mistake (noun)

sy viéc [smvi-aygl events;
incidents

su xa hoa [s00 sa hwa] luxury

su yén lang [som yayn lung]
silence

stra [s66-a] repair, mend

stra chira [s66-a j@-a] repair

stra chira 6 t6 [sd6-a j0-a aw
daw] auto repairs

strc néng [so0g nong] heat

suc vat [s66g vuhd] animal

sudi [swoy] stream

sw&i am [sw-Gh-i thm]
heating

swong mu [sm-urng moo] fog,
mist

suét ngay [swawd ngay] all
day

T

ta [da] dozen

ta [dd] nappy, diaper

tac xi [dug si] taxi

tai [dai] ear

tai [dai] at; in; due to, because
of
tai sao? [dai sao] why?
tai sao khéng? [dai sao kawng]
why not?
tai sao vay? [dai sao vay-i]
why is that?

tai day [dai day-i] here

tai liéu [dai li-ayoo] information

tai nan [dai nan] accident

tai xé [dai say] driver

tam [dim] have a bath

tam [dihm] piece

tdm ap-phich [dihm ap-fij]
poster

tam biét [dam bi-ayd] goodbye

tam dra [duhm dra] sheet (for
bed)

tam hinh (S) [duhm hing] picture

tam hoi [ddm huh-i] sauna

tam rira [dum ré6-a] wash (verb)

tan tat [dan duhd] disabled

tan thanh [dan tang] agree;
support; OK

tang lau [duhng 16h] floor,
storey

tang phdm [dung fihm] present,
gift

tao [dao] I; me

tap chi [dap ji]l magazine

tap nhét ky [duhp n-yuhd gil
diary
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tap quan [duhp gwan] custom

tat [dud] switch off; off’

tat ca [dihd gd] all; altogether;
everyone

tat nhién [dihd ni-ayn] of
course

Tau [da-o0] Chinese

tau [da-o00] ship; train

tau beé [da-oo béh] water
transport

tau hang freight train

tau hoa [da-oo héa] train

tau lién tinh intercity train

tau Ira [da-oo 166-a] train

tau téc hanh [da-oo dawg hang]
express train

Tau Théng Nhat [da-oo tawng
n-yihd] North-South express
train

tau thuy [da-oo twéé] ship

tay [day] hand

tay béc [day-i big] northwest

tay hoa [day-i hwd] westernize

tay nam [day-i nam] southwest

tay non [day non] beginner

té [déh] fall (verb)

té nhat [day n-yihd] worst

té qua [day gwa] terrible

tem [dem] stamp (noun)

tén [dayn] name; first name,
given name
tén 6ng/ba la gi? [dayn awng/ba
layi] what’s your name?

Tét [dayd] Vietnamese New
Year

tét [dayd] festival; carnival
Tét Am Lich [dayd uhm lij]
Vietnamese New Year

Tét Thanh Minh [déyd tang ming]

Ching Ming Festival

Tét Trung Thu [déyd joong too]
Mid-Autumn Moon Festival

TGP Managing Director

ti (S) [dil little

ti gia héi doai [df ya hdy dwai]
exchange rate

ti 1é [dilay] exchange rate

ti 1é déi tién [di lay ddy di-ayn]
exchange rate

ti nira [di n®-a] in 2 minute

ti xiu (N) [di séw] tiny; a little
bit

tia [ti-a] trim

tiéc [di-ayg] party (celebration)

tiém (S) [di-aym] shop

tiém an [di-aym un] restaurant

tiém ban banh mi [di-aym ban
bang mi] bakery

tiém ban banh ngot [di-aym ban
bang ngod] cake shop

tiém ban ca [di-aym bén gdl
fishmonger’s

tiém ban do ¢4 [di-aym ban daw
géw] antique shop

tiém ban do6 sat [di-aym ban daw
stid] hardware shop

tiém ban giay dép [di-aym ban
yay yép] shoe shop

tiém ban hang mién thué [di-
aym ban hang mi-ayn twéh] duty-
free shop

tiém ban hoa [di-aym ban hwa]
florist

tiém ban may anh [di-aym bén
may &ng] camera shop

tiém ban qua ky niém [di-aym
ban gwa gf ni-aym] gift shop
tiém ban rau cai [di-aym ban ra-



00 g4i] greengrocer’s

tiém ban sach [di-aym ban s&j]
bookshop

tiém ban thire an [di-aym ban
todg un] food shop/store

tiém banh ngot [di-aym bang
ngod] cake shop

tiém bao [di-aym bao]
newsagent’s

tiém ca phé [di-aym ga fay] café

tiém déng hé [di-aym dawng
haw] watch repairer

tiém giat kho [di-aym yud kaw]
dry-cleaner

tiém giat quan o [di-aym yud
gwuhn d0] laundry

tiém hét toc (S) [di-aym

hird dog] barber’s, men’s
hairdresser’s

tiém may [di-aym may] tailor’s

tiém may nir [di-aym may n®]
dressmaker’s

tiém nir trang [di-aym n® jang]
jeweller’s

tiém rwou [di-aym re-yroo]
liquor store; pub

tiém tap chi [di-aym dap ji]
newsagent’s

tiém tap hoa [di-aym dap hwd]
grocer’s

tiém thudc béc [di-aym twawg
bug] Chinese medicine shop

tiém thudc tay [di-aym twawg
day-i] pharmacy, chemist’s

tiém uén toc [di-aym wawn dég]
women’s hairdresser’s

tiém vang [di-aym vang]
jeweller’s; goldsmith

tién [di-ayn] convenient

tién [di-ayn] money

tién bang [di-ayn bang] sterling

tién gidy [di-ayn yay-i]
banknote

tién hoa héng [di-ayn hwa
hawng] commission

tién 1€ [di-ayn 1éh] small change

tién mat [di-ayn mud] cash (noun)

tién nha [di-ayn n-ya] rent

tién pao [di-ayn pao] sterling

tién pudc boa [di-ayn pwawg
bwa] tip

tién té [di-ayn day] currency

tién thué [di-ayn tweh] rent;
rental

tién thudng [di-ayn t0-dmg] tip
(to waiter etc)

tién vao clra [di-ayn vao gé6-a]
admission charge

tién xe [di-ayn seh] fare

tiéng [di-dyng] voice; sound;
language; hour

tiéng Anh [di-dyng ang] English

tiéng Cam-pu-chia [di-dyng
gam-poo-jia] Cambodian

ti€ng nai [di-ayng ndi] speech

tiéng Phap [di-ayng fap] French

tiéng Quang Déng [di-dyng
gwdwng dawng] Cantonese

tiéng Viét [di-ayng vi-ayd]
Vietnamese

ti€p cén [di-ayp guhn] approach

tiép dién [di-ayp yi-ayn]
continue, go on

tiép tuc [di-ayp doog] stay,
remain; continue, go on

tiéu thuyét [di-ayoo twee-ayd]
novel

tim [dim] fetch; find; look
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for; search

tim ra [dim ra] find out

tim thay [dim tay-i] find

tin [din] believe

Tin Lanh [din lang] Protestant
fad)

tin tre [din dbg] news;
information

tin twéng [din doo-trng] believe

tinh trang khan cap [ding jang
kdhn guhp] emergency

TL. (signed) by order of

TLBLBVN Vietnam Workers’
Confederation

to [do] large, big

to [dur] silk

t& bao [dur bdo] newspaper

T6 Cach Lan [daw géj lan]
Scottish

to’ don [dr durn] form

to 1am [do Itm] enormous

to' lua [dur lpo-a] silk

to tiéng [do di-ayng] loud

toa [dwa] compartment

toa dai st [dwa dai st]
embassy

toa giwéng nam [dwa yo-Urng
num] couchette

toa ngu [dwa ngdd] sleeping car

toa nha [dwa n-ya] building

toa thi chinh [dwa tj jing] town
hall

toa thudc (S) [dwa twawg]
prescription

toa xe Itra [dwa seh I66-a]
carriage, coach

toan [dwén] team; party, group
toan b6 [dwan baw] altogether;
completely, entirely; the

whole

toan thé [dwan tay] the whole

téc [dog] hair

toc hanh [dawg hang] express

t6i [doy] [; me

t6i ¢6 thé ... [doy g6 tay]
might ...
t6i c6 thé [doy g6 tay] I can
toi khong thé ... [doy kawng
tay] I couldn’t ...; I can’t ...

t6i da [doy da] at the most

t6i di [doy di] worsen

t6i nay [doy nay] tonight; this
evening

t6i nhat [doy n-yuhd] worst

t&i tang ... to ... floor

t8i thiéu [doy ti-ayoo] at least;
minimum

ton giao [dawn ydo] religion

téng cong [dawng gawng] total,
add up

Téng Coéng ty Buu Chinh
Vién Théng Vietnam Post
and Telecommunications

téng dai dia phuong [dawng dai
dia foo-urng] local exchange

téng dai dién thoai [dawng dai
di-ayn twai] operator

Téng Giam déc [dawng yém
dawg] Managing Director

Téng lién doan lao dong Viét
Nam Vietnam Workers’
Confederation

téng quat [dawng gwad]

enerally

téng théng [dawng tawng]
president (of country)

Téng Thw Ky Secretary
General



t6t [dawd] good ; fine; OK;
all right

t6t hon [déwd hurn] better

t6t ma [dawd ma] good-
looking

t6t nhat [dawd n-yuhd] best

TTK Secretary General

TTXVN Vietnam News
Agency

tw [doo] private

twr [ddo] from
tw ... dén ... [d® ... ddyn] from
.. to ...

tw [doo] oneself

tr [ddo] word

ty dién [do di-dyn] dictionary

ti dung quén 4o [déa dong
gwuhn do] cupboard

ta glri 46 bao dam [ddd gib-i
daw bdo dam] safe-deposit box

twr khi [doo kil since

th khoa [dé6 kwa] locker (for
luggage etc)

th lanh [d66 lang] fridge

tw nhén [dw n-yuhn] private

tw nhién [d n-yi-ayn] natural

tu sf [doo sT] monk

tlr t€ [db day] kind (generous)

tu vién [doo vi-ayn] monastery

tuan [dwawn] week
tuén sau [dwawn sa-00] next
week
tuén téi [dwawn duh-i] next
week
tuan vira qua [dwawn vi-a
gwa] last week

tuin bién [dwawn bi-dyn]
lifeguard

tire thi [dobg til immediately

tui (S) [dwee] I

tai [do6-i] pocket

tai coc [doo-i gog] rucksack

tai dé d6 [d6o-i ddy daw] carrier
bag

tai dwng hang [dod-i doong hang]
carrier bag

tai gidy [d60-i yay-il paper bag

tai ni-lon [dd6-i ni-lon] plastic
bag

tai ngd [do6-i ngdé] sleeping
bag

tui xach hang [d66-i saj hang]
carrier bag

tng [doong] ever; indicates
perfect tense

tudi [dwdy] age

two'i [doo-uh-i] fresh (fruit etc)

tuéng [dwawng] play

twong [doo-urng] wall

twong [do-urng] statue

twong déi [dw-urng déy]
relatively

twong lai [do-urng lai] future

twong tw [doo-urng dw] similar

tuy nhién [dwee ni-ayn] however

tuy vay [dwee vay-i] however

tuyén [dwee-ayn] route

tuyén dudng sét [dwee-ayn doo-
urng std] railway line

tuyét [dwee-ayd] great,
excellent

TH
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thac phun [tag foon] fountain

tham [tdm] carpet

tham [tum] visit (verb)

tham an [tam un] greedy

tham chi [tuhm ji] even

tham lam [tam lam] greedy

tham my vién [tihm mi vi-ayn]
beauty salon; beautician

tham quan [tam gwan] visit

tham than visiting relatives

than mat [tuhn myhd] informal;
friendly

than thién [tuhn ti-ayn] friendly

than trong! [tuhn jong] caution!

thang [tang] month

théng [ting] direct (adj)

thang Ba [tang ba] March

thang Bay [tang bay] July

thang canh ... [ting géng] the
sights of ...

thang canh lich str [ting gang lij
sth] historical site

thang cha [tung ja] he
(pejorative)

thang Chin [tang jin]
September

thang Giéng [tdng yayng]
January

thang Hai [tang hai] February

thang khén! [ting kawn] you
damned bastard!

thang may [tang may] lift,
elevator; escalator

thang Muo'i [tang moo-Uh-il
October

thang Muoi Hai [tang moo-Uh-i
hai] December

thang Muoi M6t [tang moo-uh-i
mawd] November

thang Nam [tang num] May

thang Sau [tang sd-00] June

thang Tam [tang dam] August

thang Tu [tang dw] April

thang thirng [ting tong] direct;
down-to-earth

thanh [tang] citadel

thanh liiy [tang 166-i] citadel

Thanh Néi [tang noy] Royal
Citadel

thanh phan ingredients

thanh phan thuéc medicinal
composition

thanh phé [tang faw] city

Thanh phé H6 Chi Minh [tang
faw haw ji ming] Ho Chi Minh
City

thanh quach [tang gwédj]
citadel

thap [tép] tower; pagoda

thap [tihp] low

that [tuhd] true; really
that vay ha? [tuhd vay-i hd] is
that so?
that vay sao? [tuhd vay-i saol
really?

that lac [tihd lag] missing

that nghiép [tihd ngi-ayp]
unemployed

that nhiéu hon nira [tuhd n-
yayoo hurn n@®-a] a lot more

that t&m lom! [tuhd ddrm lyrm]
it’s disgusting!

that tuyét! [tuhd dwee-ayd]
splendid!

that vong [tihd vong]
disappointed

thay [tay-i] see

thay vi ... [tay vi] instead of ...



thé [téh] credit card

thé [tay] so; cushion word

thé [tdy] cushion word

thé chirng minh nhan dan [téh
jobng ming n-yuhn yuhn ID card

thé duc [tdy yoog] gym

thé day [ty day-i] that’s it

thé dién thoai [téh di-ayn twai]
phonecard

thé gi@i [ty yah-i] world

thé Ién may bay [téh layn may
bayl boarding pass

thé nao [tay ndo] what?; what
about?; how?

thé tin dung [téh din yoong]
credit card; charge card

thé thao [ty tao] sport

thé théi [tdy toy] no more,
that’s it

thém moét cai nira [taym mawd
géi n@-a] another one (thing)

thém mét ngu'oi nira [taym
mawd ngoo-Uh-i n@-a] another
one (person)

theo [teh-ao] follow

theo Cong giao [teh-ao gawng
yao] Catholic (adj)

theo phat giao [teh-ao fuhd yaol
Buddhist (adj)

thi [ti] grammatical word
used in conditions and to
express effect

thi gio' [tiyur] time

... thi sao? [ti sao] what
about ...?2, how about ...?

thi sao nao? [ti sao nao] so
what?

thi thue [ti tog] visa

thi thu'c nhap canh/xuat canh

entry/ exit visa

thi tran [tj jihn] town

thi xa [tj s&] town

thia (N) [tia] spoon

thia ca phé (N) [tia ga fay]
teaspoon

thich [tij] like; enjoy

thich nhat [tij n-yihd] favourite

thiéc [ti-ayg] tin

thién nhién [ti-ayn n-yi-ayn]
natural

thiép [ti-ayp] card

thiép [tiayp] card

thiét bi [ti-dyd bi] equipment

thi€u [ti-dyoo] missing

thiéu nién [ti-ayoo ni-ayn]
teenager

thinh gia [ting ya] audience

thinh linh [ting ling] suddenly

thinh thoang [ting twang]
sometimes

tho' cung ong/ba [tur géong
awng/ba] ancestor worship

tho dién [tur di-ayn] electrician

tho may [tur may] tailor

tho may [tur méy] mechanic

tho 8ng céng [tur awng gawng]
plumber

tho' stra giay [tur s66-a yay]
shoe repairer

tho' t6 tién [tir daw di-ayn]
ancestor worship

thoa bép [twa bdp] massage

théa thuan [tda twawn]
agreenlent; deal

thodi mai [twai méi]
comfortable

théi [toy] no longer

thoi gian [tuh-i yan] time
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thai gian biéu [tih-i yan bi-dyoo]
timetable

thoi ky [tuh-i gi] period (of time)

thoi tiét [tuh-i di-ayd] weather

thoi trang [tuh-i jang]
fashionable

théng bao notice

thong bao hwéng dan du lich
tourist information

thong dich [tawng yijl
translator; interpreter

thong minh [tawng ming]
clever, intelligent

thong ngon [tawng ngawn]
interpreter

thong tin [tawng din]
information

thong thué'ng [tawng to-urng]
usual

thu [to] letter

thir [t0] day; type

thir [td] try; try on

thir Ba [t ba] Tuesday

thu bao dam [t bdo ddm]
registered letter

thir Bay [t bay] Saturday

tha cong [t66 gawng]
handicrafts

thu gom [too gom] collect

thu giri dwong hang khéng
[to0 gtb-i doo-Urng hang kawng]
sent by airmail

thir Hai [t hail Monday

thir hai [t hai] second (adj)
thir Nam [t num] Thursday
thu phat nhanh [t fad n-yang]
express letter

thir Sau [t sa-00] Friday

thir Tw [t dw] Wednesday

thw tw [100 doo] post, mail

th( twong [t66 doo-trng] prime
minister

tha vi [t66 vi] enjoyable;
interesting (day, film)

thw vién [t vi-ayn] library

thwa [too-a] polite word used
when addressing people

thue [toog] true

thire an [todg un] food

thue sw [rihd tog sm] real

thué [tweh] rent, hire

thué [twéh] tax

thué quan [twéh gwan]
Customs

thung Iiing [toong [66ng] valley

Thung liing séng Héng [toong
166ng sawng hawng] Red River
Valley

thung rac [toong rag] dustbin,
bin

thung thu [toong t0] postbox,
letterbox

thung xe [todng seh] boot (of
car)

thudc [twawg] medicine;
cigarette

thudc [too-awg] belonging to

thuéc dan [twawg yan]
plasters

thuéc ho [twawg ho] cough
medicine

thudc la [twawg 1d] tobacco;
cigarette

thu6c men [twawg men] drug
thuéc mé& [twawg miir]
ointment

thudc ngtra sau bo can
[twawg ng0d-a soh bo gln] insect



repellent

thudc phia bac [twawg fia big]
northern

thuéc sat trung [twawg sad
joong] antiseptic

thuéc tri dau [twawg ji da-00]
painkillers

thuéc vién ngtra thai [twawg
vi-ayn ng@-a tai] pill

thwéng [tm-urng] usual;
usually; often

thuong vong [t0-urng vong]
casualty

thudng xuyén [t0-Urng swee-
ayn] frequent; often

thuy tinh [twéé ding] glass

thuy triéu [twéé ji-ayoo] tide

thuyén [twee-ayn] small boat

thuyén budm [twee-ayn bwawm]
sailing boat

thuyén chéo [twee-ayn jéh-ao]
rowing boat

thuyén may [twee-ayn may]
motorboat

thuyén thé thao [twee-ayn tay
tao] yacht

TR

tra gia [ja ya] bargaining

tra lai [jé lai] give back; refund
(noun)

tra 10/ [ja luh-i] answer, reply

tra tién [ja di-ayn] pay;
payment

tra tién mat [ja di-ayn mud] cash
payment; pay cash

tra thém [ja taym] supplement

(extra charge)

trai bénh [jai bayng] ward

tram [jam] station; terminus

tram dé xang [jam daw sung]
garage (for fuel)

tram stra chira [jam sd6-a j®-a]
service station

tram trong [juhm jong] serious
(illness)

tram xang [jam sung] service
station; petrol station

tram xe buyt [jam seh bwééd]
bus stop

tram y té€ dia phwong [jam i day
dia foo-urng] local health
unit

tran dau [juhn doh] match
(football etc)

trang [jung] moon

trang [jing] white

tranh cai [jang gai] argument;
argue

tranh ra! [jang ra] get out of
the way!

trau [joh] water buffalo

tr.CN B.C.

tre [jeh] bamboo

tré [jéh] young

tré (S) [jay] late; delay

tré con [jéh gon] children

tré em [jéh em] children

trén [jayn] on; above; up

trén day [jayn day-i] above

trén do [jayn do] up there

trén kia [jayn gia] up there

trén lau [jayn loh] upstairs

trién 1am [ji-ayn lam] exhibition

tro choi [jo juh-i] game

tré lai [jur lai] back; return
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tr& vé [jir vay] go back

Troi [juh-i1 God

trovi [juh-i sky

trévi dat! [juh-i dihd] good
heavens!

tr&i oi! [juh-i uh-i] oh my
God!

tréom [jawm] steal

trong [jong] in; among; clear

tréng [jawng] vacant

tréng filling (in tooth)

trong doi [jawng duh-i]
expect

trong khi [jong ki] during;
while

tréng khéng [jawng kawng]
empty (adj)

trong nué'c [jong no-trg]
domestic

trong nha [jong n-yal
indoors

trong s6 [jong séw] among

trong tho'i gian [jong tuh-i yan]
during

trir [jd] except

trr phi [jio fi] except

trac [j66g] bamboo

true tiép [joog di-ayp] direct

trung [joong] average; mid;
centre

trung bay [joong bay] display

trung binh [joong bing] on
average; medium, average

Trung Quéc [joong gwawg]
Chinese (adj); China

trung tam [joong duhm] centre

trung tam thanh phé [joong
duhm tang faw] city centre

trung tam thi xa [joong duhm tj

sd] town centre

trung wong [joong 0-urng]
central

trud'c [jo-trg] before; in front
of; in advance; ahead of;
first; denotes past tense

trwde day [jo-irg day-i] ago;
before, previously

trwéc hét [joo-urg hdyd] above
all; first of all

trude khi [joo-trg ki] before

trwdo'ng cao dang [jo0-img gao
ding] college

truwo'ng dai hoc [jo0-Urng dai hogl
university

truo'ng hoc [jo-urng hog]
school

trwot nwde [joo-urd no-irg]
waterskiing

truyén théng [jwee-ayn tawng]
traditional

U

UBND People’s Committee

uéng [wawng] drink (verb)

uéng (dung) ngay ba lan to be
taken three times a day

uéng (dung) trwédc/sau bira
an to be taken before/after
meals

udng thuéc [wawng twawg] to
take medicine

wot [0-0rd] wet

Uy Ban Nhan Dan People’s
Committee
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vaand

vac [vag] carry

vai shoulder

vai several; some

vai cloth, material, fabric

vai bang bo [vai bung bd]
bandage

va-li suitcase, case, bag

van game, match

van [viihn] still

van con [viihn gon] still

vén dé [vihn day] problem

vén nat dé mé unscrew to
open

van phoéng [vun fong] office

véan phong du lich [vun fong yoo
lij] travel agent’s

van tat [vin dud] brief

vang gold

vang (N) [vuhng] yes

vang hoe [vang hweh] blond
(ad))

vao entry; on (days)

vao cac ngay chd Nhat on
Sundays

vao mién phi admission free

vao thi Bay on Saturday

vat dung dién khi [vuhd yoong
di-ayn kil electrical appliances

vat ky niém [vuhd g ni-aym]
souvenir

vat liéu [vuhd li-ayoo] material

vay borrow

vay skirt

vay [vay-i] so; therefore
vay a? [vay-i a] really?

vay day [vay-i day-i] that’s it

vay dai [vay yai] dress (noun)

vay thi [vay-i ti] then
vay thi sao? [vay-i ti sao] so
what?

vé [véh] ticket

vé [véh] seem; appear to

vé [véh] drawing

vé [vay] about; go back

vé du lich [véh yoo ljj] tourist
fare

vé da ban hét sold out

vé khir héi [véh ko hoy] return
ticket

V& lai [vay lai] go back; come
back; get back (return)

vé tap thé [véh duhp tay] group/
party ticket

vé trudre [vay jm-trg] ago,
before

vé viéc [vay vi-ayg] about

vé xe [véh seh] fare

vét béng [vayd bdng] scald

vét cat [vayd gud] cut (noun)

vét chay [vayd jay] burn

vi [vi] purse

vi [vi] because; as, since

vi du [viyoo] example

vi khach [vikdj] guest; visitor

vi sao? [visao] why?

vi vay [vivay-i] so; therefore

via hé [via héh] pavement

viéc [vi-ayg] work; word
placed before verbs to make
them into the corresponding
nouns
viéc gi da xay ra thé? [vi-
ayg yi da sdy ra tay] what has
happened?
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viéc gi dang xay ra thé?
[vi-ayg yi dang say ra tay] what’s
happening?
c6 viéc gi vay? [g6 vi-ayg yi
vay-i] what’s up?

viéc lam [vi-ayg lam] job

vién bao tang [vi-ayn bdo dang]
museum

viét [vi-ayd] write

vinh [ving] bay

Vinh Béc B#é [ving Blg Baw]
Gulf of Tonkin

Vinh Ha Long [ving Ha Long] Ha
Long Bay

Vinh Thai Lan [ving téi lan] Gulf
of Thailand

V.N.P.T Vietnam Post and
Telecommunications

vé [vir] sock

v& [viir] break

vo': t6i co6 vo [doy g vurl [
have a wife

vé cung [vaw goong] extremely

vo chwa cudi [vur joo-a goo-Uh-
i] fiancée

v& kich [vir gij] play (noun:in
theatre)

vo I8 [vaw lay] rude

v& nat [viir nad] smashed

v6 phan sy cdm vao no
unauthorized entry

V6 tuyén truyén hinh Viét
Nam Vietnam Television
v& vun [viir voon] broken, in
pieces

v xe [vé seh] tyre

voi [voi] tap

vai [voy] hurry

V@i [vih-i] with; cushion

word

voi hoa sen [voi hwa sen]
shower

v&i mét phong tam riéng [vih-
i mawd fong dum ri-ayng] with a
private bathroom

v@i nhau [vih-i nya-00]
together

voi tdm [voi dim] shower

vong cung [vong goong]
circle

vong deo tay [vong deh-ao day]
bracelet

vong ngue [vong ngmg] bust;
chest

VTV Vietnam Television

v [vod] breast

vii dan téc [vod yuhn dawg] folk
dance

vu gat (lga) [voo gud (166-a)] rice
harvest

vu lam &n [voo lam un] deal;
transaction

vira [v@-a] just, only;
medium (adj: size)
vira du [vid-a d66] just right
vira m@i [v0-a mih-i] just,
only just

vui [voo-i] enjoyable; happy

vui nhén [voo-i n-yawn] lively

vui vé [voo-i véh] happy; enjoy
oneself

vung [voong] area; region
vuon [voo-um] garden

vuon bach thao [voo-urn baj tdo]
botanical garden

vuon bach tha [voo-urn béj t66]
Z00

vuon hoa [v-urn hwa] garden



Vuon Quéc gia Cuc Phuong
Cuc Phuong National Park

vwon tha [vo-urn t66] zoo

Vuong Quéc Anh [vo-urng
gwéawg ang] UK

vuo't qua [voo-urd gwal beyond;
gO past

X

xa [sa] far

xa béng [sa bawng] soap

xa hon [sa hurn] further

xa phong [sa fong] soap

xa xi phdm [sa si fihm] luxury
gOOdS

xac tay [stg day] bag (handbag)

xach [sdj] carry

xai [sai] spend

xang [sung] petrol, (US) gas

xang-ti-mét [sung-di-méd]
centimetre

x4au [s6h] bad

xdu di [s6h di] worsen

x&u nhat [s6h n-yihd] worst

xau qua [soh gwa] terrible

xdu xi [soh si] ugly

xay ra [séy ra] happen

xe buyt [seh bwééd] bus

xe buyt néi thanh [seh bwééd
noy tang] city bus

xe ca [seh ga] coach

xe ca buyt [seh ga bwééd] bus

xe ¢0 [seh gaw] traffic;
vehicles

xe clru thwong [seh gér-0o to-
urng] ambulance

xe ch@ hanh ly [seh jir hang Ii]

luggage van

xe dap [seh dap] bicycle, bike

xe day [seh ddy-i] trolley

xe ddy hanh ly [seh day-i hang Ii]
luggage trolley

xe dién [seh di-ayn] tram

xe dién banh hoii [seh di-ayn
bang huh-i] trolleybus

xe do (S) [seh dd] coach

xe gan may [seh gin méy]
moped; bike, motorbike

xe ho'i [seh huh-i] car

xe hon-da [seh honda] bike,
motorbike

xe hw [seh hoo] break down

xe khach [seh kaj] coach

xe lam lambretta (popular form
of three-wheeled transport for short
distances)

xe Itra [seh I66-a] train

xe mo t6 [seh maw daw]
motorbike

xe scuto’ [seh sgoodur] scooter

xe tac xi [seh dig si] taxi

xe tai [seh ddi] van

xe thué [seh tweh] rented car

xe van tai [seh vuhn dai] lorry

xe vét-pa [seh véd-pa] scooter,
VCSPE]

xem [sem] look at; see

xem nay! [sem nay] look!

xép hang [sayp hang] queue
xich 16 [sij-law] cyclo (popular
form of three-wheeled transport for
short distances)

xiéc [si-ayg] circus

xiéc nhao 16n [si-dyg n-yao lawn]
acrobat

xi-ga [si-ga] cigar
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xin [sin] please; beg

xin cam o'n 6ng/ba [sin gdm
urn awng/ba] please, thank you
xin cho t6i ... dug'c khéng?
[sin jo doy ... doo-urg kawng]
could I have ...?

xin 6ng/ba thi 16i [sin awng/ba
10 18y] excuse me; forgive me
xin phép 6ng/ba [sin fép awng/
ba] excuse me (asking for the
way)

xin chuc mirng 6ng/ba!

[sin j66g modng awng/ba]
congratulations!

xin dirng ... please do not ...

xin dirng néi chuyén vai lai
xe do not speak to the driver

xin kinh chao qui vi ... [sin ging
jao gwi vi] welcome to ...

xin 18i [sin I6y] sorry; excuse
me; apologize
xin 16i 6ng/ba n6i gi d6? [sin
By awng/ba ndy yi d61 pardon
(me)?

xin ngéi yén cho dén khi xe
dirng hén please remain
seated until vehicle comes to
a complete stop

xin ngéi yén trong khi xe
dang chay please hold on
while vehicle is in motion
xin thét day an toan fasten
your seat belts

xi-né [si-nay] cinema, movie
theater

xi-né-ma [si-nay-ma] cinema,
movie theater

xinh dep [sing dep] pretty
(beautiful)

x6 [saw] push

xoa bop [swa bop] massage

xong [song] finish

xudt phat [swawd fad] depart

xu-chiéng [s66 ji-ayng] bra

xung quanh [soong gwang]
around

xudng [swawng] go down; get
down; come down; get off

xuwong [sw-urng] bone

xuwéng ché tao [swm-tmng jay dao]
factory

xuéng hoi [swawng huh-i]
dinghy

xudéng may [swawng may]
motorboat

xudng phao [swawng fao]
dinghy

xuéng tau [swawng doh]
embark

xudng xe [swawng seh] get out;
get off (of car etc)

Y

y [l meaning

y 6ng muén néi gi? [i awng
mwéawn ndy yi] what do you
mean?

y Kién [i gi-dyn] opinion; idea

y ta [i da] nurse

yén nao! [i-ayn nao] quiet!

yén tinh [yayn ding] silence;
quiet

yéu love (verb)

yéu [yayoo] bad; weak

yéu cau [yayoo goh] request
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Essential Terms

bowl! chén [jén]
chopsticks diia [d6d-a]
cup chén (N) [jén], ly (S) [Ii]
dessert do trang miéng [daw jang mi-ayng]
fish cd [ga]
fork cdi nia [gai nia]
glass (tumbler) coc vai [géwg vail
(wine glass) ly dung rurgu [li doong reo-uroo]
knife con dao [gon yao]
meat thit [tid]
menu thue don [tog durn]
noodles btin [bdon]
pepper hat tiéu [had di-yoh]
plate dia [dia]
rice (cooked) com [gurm]
salt mudi [mwoy]
set menu thuc don & dinh [tog durn gaw ding]
soup xUp [s66p], canh [gang]
spoon mudng (S) [mwawng], thia (N) [tia]
table cdi ban [gai ban]
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Beef

bo [bo] beef

bo bit tét khoai ran [bo bid
déyd kwai ran] steak and chips/
French fries

bo ham khoai tay [bo hihm
kwai day-i] beef stewed with
potatoes

bo ndu déng [bo néh dawng]
roast beef served chilled

bo nau sét vang [bo noh sawd
vang] beef in wine sauce

bo nwéng xa 6t [bo nw-lng
sa (rd] grilled beef seasoned
with chilli and lemon grass

bo tai nhung dam [bo déi n-
y66ng yihm] rare beef sliced
and served in carambola or
tamarind sour soup

bo tai thinh [bo dai ting] rare
beef served with a special
herb dressing

bo xao cén tay [bo sao guhn day-
i1 stir-fried beef with celery

bo xao gia [ho sao ya] stir-fried
beef with beansprouts

bo xao hanh tay [bo sao hang
day-i] stir-fried beef with
spring onions

bo xao rau [bo sao ra-00] stir-
fried beef with vegetables

bo xao tdi tay [bo sao ddy day-i]
sliced beef fried with leeks

bo xién nwéng [bo si-ayn nw-
trng] barbecued beef

ban bé Hué dac biét [bodn bo
hwéh dug biayd] Hue-style beef
and noodles with seasoning

mién xao thit bé [mi-dyn sao
tid bo] beef stir-fried with
vermicelli

ndém thit bo [nawm tid bo] rare
beef with finely chopped
vegetables, fruit and ground
sesame seeds or peanuts

thit bo kho [tid bo ko] beef
casserole with ginger

Bread

banh mi [bang mi] bread

banh mi bo [bang mi bur] bread
and butter

banh mi kep thit hun khéi
[bang mi gep tid hoon kdy] ham
sandwich

banh mi kep trirng [bang mi gep
joong] bread with a fried egg

Chicken

canh ga chién bo' [géng ga ji-ayn
bur] fried chicken wings with
butter

canh ga chién dau [gang ga ji-
ayn yoh] fried chicken wings

chan ga rut xuong xao véi
hanh tay va ndm [juhn ga
r6dd se-urng sao vih-i hang day-i
va nihm] boneless chicken
leg fried with onion and
mushrooms

ga [ga] chicken

ga etcalop, khoai ran [ga
edgalop kwai ran] chicken
escalope with French fries
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ga ham khoai tay, ca rét va
ca chua [ga huhm kwai day-i ga
rawd va ga jwaw] chicken stew
with potatoes, carrots and
tomatoes

ga hap [ga hihp] steamed
chicken

ga lan trirng ran pha dau
trirng (mayonnaise) [ga lun
jobng ran f66 yoh jong] fried
chicken with mayonnaise

ga ludc la chanh [ga Iwawg

4 jang] boiled chicken with
lime leaves

ga ndu doéng [ga noh dawng]
roast chicken served chilled

ga ndu mang [ga noh mung]
chicken with bamboo shoots

ga ndu nudc cot dira [ga noh
noo-trg gdwd yo-a] chicken
cooked in coconut milk

ga nhai thit, mién, ndm hap
cach thuy [ga n-yoy tid, mi-ayn,
nihm hdhp g4j t66-i] steamed
chicken stuffed with pork,
noodles and mushrooms

ga quay khoai ran [ga gway
kwai rén] roast chicken and
chips/French fries

ga quay sét nam [ga gway sawd
nihm] roast chicken with
mushroom sauce

ga quay tdm gia vi [ga gway
diihm ya vi] roast chicken with
seasoning

ga ran tam gia vi [ga rdn ddhm
yavi] fried chicken with
spices

ga rang v@&i girng, cary [ga

rang vih-i goong, gari] fried
chicken with ginger and
curry

ga rim la chanh [garim I4 jang]
casseroled chicken with lime
leaves

ga tam bot ran [ga dihm bawd
rén] fried chicken in batter

ga tan sen ndm [ga duhn sen
nihm] chicken stewed with
lotus kernels and mushrooms

ga tan thudc bac [ga duhn
twawg bug] chicken stewed in
medicinal herbs

ga xao dira [ga sio y66-a] fried
chicken with pineapple

ga xao gia [ga sao ya] fried
chicken with beansprouts

ga xao hanh tay [ga sao hang
day-i] fried chicken with
onions

ga xao nam [ga sao nuhm] fried
chicken with mushrooms

ga xao ngé non va nam [ga
sa0 ngaw non va ndhm] fried
chicken with baby sweetcorn
and mushrooms

ga xao xa ot [ga sao sa trd]
fried chicken with fresh hot
chillies

ga xién nuwdng la chanh [ga
si-ayn noo-urng 14 jang] grilled
sliced chicken with lemon
leaves

Cooking Methods

chién (S) [ji-ayn] fry
ham [huhm] reheat



ham [huhm] stew/casserole
hap [hihp] steam

kho [ko] slow cooking with
brine

luéc [lwawg] boil

néau [n6h] cook

nuwéng [no-rng] barbecue/
grill

quay [gway] roast

ran (N) fry

rang stir-fry without liquid

tan [duhn] steam in a sealed
pot

tran [juhn] poach

xa0 [s30] stir-fry

Desserts and
Cakes

banh dtra [bang yd-al coconut
Cake
banh gaté [bang gadaw] gateau
banh gat6 coffee [bang
gadaw] coffee and walnut
gateau
banh gato trirng [béang gadaw
jong] gateau made with
eggs
banh kem dtra, s6céla [bang
gem y@-a, sawgawla] coconut
cake with cream and
chocolate
banh ngot [béng ngod] cakes
and pastries
banh ngot cac loai [bang
ngod gag Iwai] assorted sweet
pastries and cakes
banh qué cudn kem [béng

gwdy gwawn gem] ice cream in
a cone

banh sécéla [bang sawgawla]
chocolate cake

banh su bo' [bang so00 bur] cake
with butter cream

banh su kem [béng soo gem]
cream cake

kem [gem] cream; ice cream

kem caramen [gem garamen]
créme caramel

sira chua c6 dudng [s®-a jwaw
g6 dw-urng] natural yoghurt
with sugar

sra chua khong duong [s®-a
jwaw kawng doo-urng| natural
yoghurt without sugar

sira chua véi méat ong [s®-a
jwaw viih-i myhd ong] yoghurt
with honey

Duck

vit [vid] duck

vit 4p chao vai dira [vid ap jéo
viih-i yob-a] stir-fried duck and
pineapple

vit luéc [vid Iwawg] plain boiled
duck, served with a dipping
sauce

vit ndu nuédc cot dira [vid néh
noo-trg gdwd yi-aJ duck cooked
in coconut milk

vit nwéng [vid n-trng]
barbecued duck with garlic

vit nwé'ng la chanh [vid no-trng
14 jang] grilled duck with lime
leaves
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vit nhdi thit tan cach thay [vid
n-yoy tid duhn gaj t66-i] stewed
duck stuffed with minced
pork

vit quay tdm gia vi [vid gway
diihm ya vi] roast duck with
spices

vit sdo méng [vid sdo mung]
duck stewed with bamboo
shoots

vit tan sen nam [vid dihn sen
nuhm] duck stewed with lotus
kernels and mushrooms

vit xao cén tay [vid sao guhn day-
i1 stir-fried duck with celery

vit xao hanh tay [vid sao hang
day-i] stir-fried duck with
onions

vit x40 nam [vid sao nihm] stir-
fried duck with mushrooms

vit xao ngdé non, hanh [vid sao
ngaw non, hang] stir-fried duck
with baby sweetcorn and
onions

vit xao tai tay [vid sao déi day-i]
stir-fried duck with leeks

Egg Dishes

hot vit 16n [hawd vid lawn]
duckling egg (be warned!
duck foetus with hair and
all, eaten with herbs and
peppered salt)

trirng ga ludc [jong ga lwawg]
boiled egg

tri'ng ga 6p-1€p [jodng ga awp-
layp] omelette

trirng ga ran [jong ga ran] fried
egg

trirng vit ludce [jong vid lwawg]
boiled duck egg

trirng vit ran [jong vid ran] fried
duck egg

Fish and Seafood

ba ba fresh water tortoise

banh tém boét loc Hué [béang
dawm bawd log hwéh] steamed
shrimp cake

bao nguw [bao ngw] abalone

ca [ga] fish

ca chién (S) [g ji-ayn] fried
fish, served with fresh lime

ca chién an chanh (8) [g4 ji-ayn
un jang] fried fish, served with
fresh lime

ca kho t6 [gé ko daw] fish
cooked in a clay pot over an
open fire

ca loc (S) [gd 1691 mud-fish,
freshwater fish with soft
white firm flesh

ca qua (N) [ga gwd] mud-fish,
freshwater fish with soft
white firm flesh

cé qua hap [ga gwa hihp]
steamed mud-fish

ca qua ludc bia [ga gwd lwawg
bia] mud-fish boiled in beer

ca qua nwéng bo' [ga gwé no-
trng bur] fried mud-fish with
butter

ca qua xao hanh nam [ga
gwa sa0 hang nihm] mud-fish



sautéed with onions and
mushrooms

ca ran (N) [ga ran] fried fish,
served with fresh lime

ca ran an chanh (N) [gd ran un
jang] fried fish, served with
fresh lime

ca sot ca-ri [ga sawd ga-ri] fried
fish with curry sauce

ca sét chua cay [ga sawd jwaw
gay] fried fish with sauce
made from chilli and spices

ca sét ndm [ga sawd nihm]
fried fish with mushroom
sauce

c4 sot ngii liéu [g4 sawd ngdo
li-dyoo] fried fish sautéed with
five spices

canh ca chua [gang g4 jwaw]
hot and sour fish soup with
fresh herbs and vegetables

canh cua v@i ca chua, hanh
[gang gwaw vih-i ga jwaw hang]
crab soup with tomatoes and
spring onions

canh cua v@i rau [gang gwaw
viih-i ra-00] crab soup with
vegetables

cua [gwaw] crab

cua bdy rang mudi [gwaw bay-i
rang mwoy] dry stir-fried soft-
shell crab with salt, chillies
and spices

cua bé luéc [gwaw bay lwawg]
plain boiled crab

cua déng [gwaw dawng]
freshwater crab

cua hép girng hanh [gwaw hihp
gong hang] steamed crab with

onion and ginger

cua pha xi [gwaw fa si] crab
shell filled with fried
crabmeat

cua rang mudi [gwaw rang
mwoy] dry stir-fried crab
with salt, chillies and
spices

cha ca [ja ga] fried fish cake

chao ca qua [jéo g4 gwd] mud-
fish cooked in rice
porridge

doi moéi [doy moy] turtle

hén [héyn] mussel

14u ca [I6h g4] fish with fresh
herbs served boiling in a
special pot over a charcoal
burner

14u ca qua - my tran [l6h g4
gwa — mi juhn] mud-fish served
boiling in a special pot with
noodles

1au lvon/lau lvon-mi tran
[16h lco-urn/I8h 100-urn-mi juhn]
eel with fresh herbs served
boiling in a special pot over a
charcoal burner

14u tém, mue, ca [I6h dawm,
meg, ga] prawn, cuttlefish
and fish served boiling in a
special pot

lwon [loo-urn] eel

Iwon cuédn thit ndm ran [lo-
urn gwawn tid ndhm ran] fried
eel stuffed with meat and
mushrooms

Ivon ndu rwgu vang [lm-umn
néh roo-yroo vang] eel cooked in
red wine
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lwon nwéng xa 6t [lmo-um
n-trng s drd] grilled eel
seasoned with chilli and
lemon grass

lwon tdm bét ran [lo-urn ddhm
bawd rén] fried eel in batter

lron xao xa &t [I0-urn sao s&
trd] fried eel with chilli and
lemon grass

muc [mog] squid; cuttlefish

muc chién bo [mg ji-ayn bur]
fried squid with butter

muc chién sét chua ngot
[mag ji-ayn séwd jwaw ngod]
fried cuttlefish with sweet
and sour sauce

muc khé nwéng [mg kaw neo-
trng] grilled squid

muc lude [mog lwawg] boiled
squid

muc nhdi thit I&n [mmg n-yody tid
Idrn] sguid stuffed with pork

muc tam bot ran [mg ddhm
bawd ran] fried squid in

batter

muc xao can tay [mog sao gihn
day-i] fried cuttlefish with
celery

muc xao dira [mg sao yo-

a] fried cuttlefish with
pineapple

mu'c xao hanh tay [mmg sao
hang day-i] fried cuttlefish
with spring onions

muc xao nam, ga [mwmg sao
nihm, ga] fried cuttlefish with
chicken and mushrooms

muc xao ndm, hanh [mg sio
nihm, hang] fried cuttlefish

with mushrooms and onions

mu’c xao toi tdy [mmg sao déi
day-i] fried cuttlefish with
leeks

ngao [ngao] large mussel

rua [roo-a] tortoise

s0 [50] like oyster but smaller

tom [dawm] shrimp; prawn

tém bao mia [dawm bao mia]
fried sticks of sugarcane
coated in minced shrimps

tom he [dawm heh] similar to
crayfish, with wide, flat tail
and no claws

tom he ludéc [dawm heh lwawg]
boiled crayfish

tém he nuwéng sét dau trisng
(mayonnaise) [dawm heh
neo-trng sawd yoh jong] grilled
crayfish with mayonnaise

tém hum [dawm hoom] lobster

tém hum hép bia [dawm hoom
hihp bia] steamed lobster with
beer

tom hum nwéng [dawm hoom
neo-trng] grilled lobster

tém hum sét ndm [dawm

hoom sawd nihm1 lobster and
InuShrOOnl sauce

tém rang [dawm rang] fried
shrimps with spices

tom sét ca chua [dawm sawd
ga jwaw] king prawns and
tomato sauce

tém sét chua ngot [dawm sawd
jwaw ngod] fried shrimps with
sweet and sour sauce

tém tdm bat ran [dawm dihm
bawd ran] fried shrimps in



batter

tom tam tring ran [dawm
ddhm joong ran] fried shrimps
with eggs

tém vién Tuyét hoa [dawm vi-
ayn dwee-ayd hwa] Tuyet Hoa
prawn balls

tém xao hanh nam [dawm sdo
hang nihm] fried shrimps with
onions and mushrooms

thit ca [tid ga] fish

trai [jai] oyster

Frogs

dui &ch chién bo [doo-i ayj ji-ayn
bur] frogs’ legs fried in butter

dui &ch ran la chanh [doo-i ayj
ran la jang] frogs’ legs fried
with lime leaves

dui éch ran sét chua ngot
[doo-i dyj ran sawd jwaw ngod]
fried frogs’ legs with sweet
and sour sauce

dui &ch rat xwong nhdi thit,
nam [doo-i 4yj ré6d sm-urng n-
yoy tid, ndhm] boneless frogs’
legs stuffed with pork and
mushrooms

dui éch tAm bot ran [doo-i dyj
ddhm bawd rén] frogs’ legs fried
in batter

éch [4yj] frog

&ch ran bo, t6i [4yj ran bur, déi]
frog fried with butter and
garlic

Fruit

bwdi [bw-Gh-i] pomelo (like
large green orange)

cam [gam] orange (green!)

cha la [jala] date

chanh [jang] lemon; lime

chém chém [jawm jawm]
rambutan

chum ruét [joom rwawd] very
sour, light green berry

chu@i [jwoy] banana

chugi xanh [jwoy sang] type of
sweet, green banana

dau tay [yoh day-i] strawberry

dwa [yoo-a] melon

dira (N) [ya-a] pineapple

dtra [yd-a] coconut

dwa do (S) [yoo-a dd] water
melon

dwa gang [yoo-a gang] type of
large cucumber with yellow
stripes, eaten as a fruit

dwa héau [yoo-a hoh] water
melon

dwa lé [yoo-a lay] round,
yellowish/ivory, fragrant,
crunchy, sweet melon

dao [dao] peach

dao 16n hoét [dao lawn hawd]
cashew fruit — bell-shaped,
red or yellow, very juicy
(juice stains clothing!)

du dd [doo ddd] papaya

khé [kay] star fruit

1é [lay] pear

man [myhn] pink or white,
pear shape and size, hollow
with seeds
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man (tay) [muhn (day-)] plum
mang cau (N) [mang goh]
custard apple

mang cau tay [méng goh day-
i1 shiny, green spiky fruit
about the size of a melon;
has white, juicy flesh, is
deliciously sweet with an
edge, often found in drinks
mang cut [mung good]
mangosteen; like small,
round, purplish apple with
a hard skin, delicious white
flesh in segments.

mit [mid] jack fruit (similar to
durian but can be a lot
bigger and not so strong-
smelling)

mo [mur] apricot

nhan [n-yan] longan (‘dragon
eyes’ — similar to lychee but
smaller and sweeter)

nho [n-yo] grapes

6i [dy] guava

qua bo' [gwa bur] avocado

qua céc [gwa gawg] sour fruit
soaked in salty water, sold in
the street, on a stick

qua dau [gwa yoh] mulberry

qua hdng [gwé hawng] sharon
fruit

qua na (S) [gwd na] custard
apple

qua trirng ga [gwa joong ga]
IOOkS llke gOOSC egg, green
shiny skin, bright yellow and
powdery flesh, large stone in
middle

quit [gwid] tangerine (green)

sau riéng [soh ri-ayng] durian
— very pungent!

soai [swai] mango

tao [ddo] jujube (size of a
big marble, yellow or red,
fragrant, large stone)

tao tay [ddo day-i] apple

tao Thai Lan [ddo téi lan] “Thai
apple’ (looks and tastes like a
small Granny Smith)

thach Iwu [taj I0]

pomegranate

thanh long [tang long] dragon
fruit —large, oval, bright
pink, soft flesh with tiny
black seeds looking like
sesame Seeds

thom (S) [turm| pineapple

vai [vai] lychee

vu sira [vo0 s@-a] mamey
apple — purplish or light
green, round, deliciously
sweet mjlky juice

Herbs, Spices
and Seasonings

b6t ngot [bawd ngod]
monosodium glutamate
(MSG)

cai chua [géi jwaw] preserved
sour vegetable

¢l hanh [gé6 hang] shallot

dam [ydhm] vinegar

dau me [yoh méh] sesame oil

dau xi [doh s] preserved black
beans

dwong [dw-urng] sugar



glrng [gdong] ginger

hanh [hang] spring onion

hanh tay [hang day-i] onion

hat héi [had hoy] star anise

he [heh] similar to spring
onion but flat leaves (like
small garlic leaves), known as
garlic chives

mam cai [mum gai] fish paste
(strong smell)

mam ruéc [mam rwag] shrimp
paste (strong smell)

mam tém [mim dawm] prawn
paste (strong smell)

me [meh] turmeric

mudi [mwoy] salt

nwé'c mau [nw-lrg maoo]
caramel (used in savoury
dishes)

nghé [ngay] tamarind

ngo (8) [ngo] coriander

ngl vi hwong [ngdd vi ho-urng]
five spices (powder)

&t [ird] hot chilli

qué [gway] cinnamon

rau é [ra-00 éh] a kind of
basil — smells like star anise,
widely used in salad and
dipping sauce, known as
sweet basil

rau hung [ra-oo h6ong]
common name for a variety
of herb in the mint family

rau mui (N) [ra-00 moo-i]
coriander

rau ngd [ra-00 ngaw] a herb
grOWn in Water, leaVCS grOW
in threes, often used in fish
soup

rau ram [ra-00 rum] persicaria
—akind of basil, slightly
peppery green variegated
leaves, widely used in salad

rau thom [ra-00 turm] herbs

riéng [ri-ayng] wild ginger

tia t6 [dia daw] melissa — mint
family, deep red, jagged
leaves with tiny hairs

tiéu [di-yoh] pepper

t6i [ddi] garlic

xa [sd] lemon grass

Meat

bit tét [bid dayd] steak (beef)

ki nhéng [gi n-yawng] a kind
of lizard

swén [sm-umn] spare ribs

thit ba chi [tid ba il belly (pork)

thit bo [tid bo] beef

thit cay [tid gay] dog

thit chim [tid jim] pigeon

thit cho [tid jo] dog

thit dé [tid yay] goat

thit &ch [tid &yj] frog (the
whole frog apart from head
is eaten)

thit ga [tid ga] chicken

thit ga tay [tid ga day-i] turkey

thit heo (S) [tid heh-ao] pork

thit heo rirng [tid heh-ao rdong]
boar

thit Ign (N) [tid lurn] pork

thit m& [tid mdr] fatty meat

thit nac [tid nag] lean meat

thit nai [tid nai] deer

thit ngdng [tid ngawng] goose
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thit rirng [tid rong] game
thit thé [tid t6] rabbit
thit vit [tid vid] duck

Miscellaneous

banh cuén [bang gwawn]
steamed pancakes usually
filled with minced meat
and prawns, served with a
dipping sauce

banh chuwng [béang joong] made
of sticky rice, filling made
of green beans and meat or
sugar, wrapped in leaves,
square, boiled for a long
time, popular at T&t (New
Year)

banh day [bang yay] a solid
sweetmeat made of rice flour
mixed with brown sugar and
water, steamed for a long
time, popular at T&t (New
Year)

banh duc [bang dodg] rice flour
mixed with water, steamed
layer by layer Wlth SaVOury
filling in each layer

banh tét [bang déd]
Southerners’ version of banh
chung but cylindrical

bo [bur] butter

ca chua nhai thit [ga jwaw n-ydy
tid] tomatoes stuffed with
minced pork and spices

ca rét, dwa chudt dam dam
[ga rawd, yoo-a jwawd yuhm ydhm]
shredded raw carrot and

cucumber in sweet and sour
fish sauce

cha (N) [jd] meat, fish or
prawns sliced, crushed or
pounded, marinaded then
fried or cooked over open
fire

che [jeh] kind of sweet
pudding made from dried
beans or rice flour, often
with coconut milk

ché ba mau [jeh ba ma-o0]
three-coloured cheé — usually
consists of dried beans,
tapioca and a root vegetable
such as yam or sweet potato

ché dau xanh [jeh doh sang]
green bean che

ché sen [jéh sen] lotus seed che

cu dong [gd6 yong] arrowroot

¢l dau [g66 doh] yam bean
— shaped like garlic bulb,
yellowish, white crisp flesh,
sweetish and refreshing, very
easy to peel by pulling from
the top, eaten raw

¢ tir [d0 dd] yam

dau cha quay [yoh ja gwuh-i]
unsweetened doughnut
—long, light, hollow, reddish
brown stick — for dipping
into hot soya drink or diluted
condensed milk as part of
breakfast

dau phu nhai thit [doh foo n-yoy
tid] beancurd stuffed with
minced pork and spices

mon chinh [mén jing] main
courses



murt [mood] jam

mrt nhtr [mood n-yd]
marmalade

nem pounded fermented
raw pork and pig skin (boiled
and sliced thinly), mixed
with (fried) rice flour. Also a
short name for nem chua

nem chua marinaded
fermented minced meat

&banh canh cua Y (Sai gon)
(S) [bang gang gwaw (sai gon)]
pieces of rice pasta with
prawns, crab or meat in soup

phé mat [f6 mad] cheese

sira dé [sth-a yay] goat’s milk

Mushrooms

ca phao [ga fdo] morel (often
served pickled)

méc nhi (N) [mawg n-yi] wood
ears

nam [nihm] mushroom

ndam huwong [ndhm ho-urng]
winter mushroom

ndm meo (S) [nihm méo] wood
ears

ndm rom [nihm rurm]
mushroom

Noodles

ban [bdon] round rice
noodles

bun bo [b66n bd] flat noodles
stir-fried with beef and
beansprouts

bun cha [béén j&] noodles with
roast meat and salad

bun riéu [béon ri-yoh] noodles
in soup made from crab or
fish and sour ingredients, e.g.
star fruit or turmeric

bun tau [béén da-00] bean
threads (dry noodles made of
green beans)

bun thang [boon tang] noodles,
shredded chicken, thinly
sliced gio (see Snacks) and
fried egg, scattered with
finely ground dried

prawns

hu ti€u (N) [hdd di-dyoo] flat rice
noodles

mi [mi] noodles

mi xao bo’ [mi sao bur] noodles
stir-fried with butter

mi xad ga, ndm, ngé non

[mi sad ga, nihm, ngaw non]

fried noodles with chicken,
mushroom and baby
sweetcorn

mi xao tim bau duc [mi sao dim
boh yoog1 fried noodles with
pig’s heart and kidneys

mi xao than lg'n [mi sao tun lyrn]
noodles stir-fried with pork
mi xao thit bo [mi sao tid bo]
noodles stir-fried with beef
mi xao thit ga [mi sao tid gal
noodles stir-fried with
chicken

mién [mi-ayn] vermicelli (dry)
mién xao thit ga [mi-ayn sao tid
ga] vermicelli stir-fried with
chicken
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ph& (N) [fdr] flat rice noodles
phd bo chin [fir bo jin] rice
noodles with beef

phd bo tai [fir bd dai] rice
noodles with medium-rare
beef soup

phé& ga [fir ga] rice noodles
with chicken

phd& xao tim bau duc [fir sao
dim boh yoog] rice noodles
stir-fried with pig’s heart and
kidneys

ph& xao thit bo [fir sao tid bo]
rice noodles stir-fried with
beef

phd' xao thit ga [fir sao tid ga]
rice noodles stir-fried with
chicken

Offal

bau duc tran [boh yoog juhn]
poached kidneys

bau duc xao [boh yoog sao]
fried kidneys

gan [gan] liver

rudt [rwawd] intestine

tim [dim] heart

than [tuhn] kidney

Pigeon

chim [jim] pigeon

chim nwéng 1a chanh [jim
n-arng Ia jang] grilled pigeon
with lime leaves

chim om nam, hat sen [jim om
nuhm, had sen] stewed pigeon

with mushrooms and lotus
kernels

chim quay [jim gway] roast
pigeon

chim quay sét ndm [jim gway
sawd nihm] roast pigeon with
mushroom sauce

chim ran bo' sa lat [jim ran
bur sa 1j] fried pigeon with
butter and salad

Pork and Ham

cha chia [j jia] spare ribs,
chopped into short pieces,
fried then cooked with a
sweet sauce

cha gio/lua (S) [j& yo/lgo-a] lean
pork pounded very smooth,
wrapped in leaves and boiled

cha qué [j& gway] lean pork
finely pounded with
ingredients, smeared onto
bamboo stick, barbecued

chan gié lo'n ndu mang [juhn
yo lurn néh mung] leg of pork
stewed with bamboo shoots

chan gio rat xwong nhdi thit,
nam [juhn yo ré6d so-urng n-yoy
tid, nahm] stuffed boneless leg
of pork

gio lua (N) [yo lpo-a] lean pork
pounded very smooth,
wrapped in leaves and boiled

heo (8) [heh-ao] pork

lon (N) [lum] pork

lo'n kho tau [lurn ko da-oo]
Chinese-style gammon



lo'n lude [lurn lwawg] boiled
pork

lo'n ndu déng [lurn néh dawng]
roast pork served chilled

lo'n ndu khoai tay, ca rét [lumn
noh kwai day-i, ga rawd] pork
with potatoes and carrots

lon quay [lurn gway] roast pork

lon quay sét ndm [lurn gway
sawd nihm] roast pork with
mushroom sauce

lon ran [lym rén] fried pork
with spices

lon rang v@&i hat tiéu [lurn rang
viih-i had di-yoh] slices of pork
with pepper

lo'n tdm bét ran [lum dihm bawd
ran] fried pork in batter

lo'n xién nwéng [lyrn si-ayn no-
arng] grilled pork slice

suo'n xao chua ngot [so-urn
sao jwaw ngod] pork spare ribs
with sweet and sour sauce

than lg'n tdm trieng ran [tun
lyrn ddhm jobng rén] gammon
dipped in egg and fried

than lgn tdm virng ran [tun
lyrn ddhm vidng ran] gammon
coated with sesame seeds
and fried

thit lo'n hun khéi [tid lurn hoon
kéyl ham

thit lon sé6t ca chua [tid lurn
sawd ga jwaw] pork fried with
tomatoes

thit lon xao gia [tid lurn sad yal
pork fried with beansprouts

thit lon xao hanh tay [tid lurn
sao hang day-i] pork fried with

onions

thit lon xao nam [tid lurn
sao nihm] pork fried with
mushrooms

Rabbit

thé [t6] rabbit

tho chién tam gia vi [t6 ji-ayn
diihm ya vi] fried rabbit with
spices

thé ndu ndm rué vang [t6
néh nihm roo-troo vang] rabbit
stewed in mushrooms and
red wine

tho nwéng xa 6t [t6 n-tng sa
ird] grilled rabbit seasoned
with chilli and lemon grass

thoé quay s6t ndm [6 gway
sawd nihm] roast rabbit with
mushroom sauce

tho tam bét ran [t6 dihm bawd
ran] fried rabbit in batter

tho tam trirng ran [t6 dihm jong
ran] fried rabbit with egg

tho xién nuwéng la chanh [t6 si-
ayn no-trng 14 jang] barbecued
rabbit with lemon leaves

Rice

com [gurm] cooked rice

co'm chién (S) [gurm ji-ayn]
fried rice

com nép (S) [gurm nayp]
glutinous cooked rice

com rang (N) [gurm rang] fried
rice
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co'm rang Quang déng [gurm
rang gwéng dawng]
Guangdong-style fried
rice with barbecued pork,
shrimps and sometimes
chicken

com rang thap cam [gurm rang
tuhp gihm] Cantonese-style
fried rice with barbecued
pork, shrimps and sometimes
chicken

com trang [gurm jing] boiled
rice

chao [jao] rice porridge

x6i (N) [soy] glutinous cooked
rice

Salads

ga xé phay [ga séh fay] sweet
and sour chicken salad

ndém rau véi thit lon [nawm
ra-00 viih-i tid lurn] mixed salad
with pork

sa lat ca chua [sa lad ga jwaw]
tomato salad

sa lat ca chua duva chuét

[sa lad ga jwaw yoo-a jwawd]
cucumber and tomato salad

sa lat hanh tay, ca rét, duva
chuot [sa lad hang day-i, ga rawd,
yoo-a jwawd] onion, carrot and
cucumber salad

sa lat rau thap cam tron gia vi
[sa lad ra-oo tuhp gdhm jawn ya vi]
mixed salad with dressing

sa lat rau trirng [sa lad ra-0o
joing] vegetable and egg salad

sa lat rau xanh cac loai [sa lad
ra-00 sang gag Iwail green salad,
usually includes herbs

Sauces

dau hao [yoh hao] oyster sauce

ma-gi [ma-yi] Maggi®

nuwéc cham [no-trg jihm] thin
dipping sauce

nwd'c mam [nw-trg mam] fish
sauce

xi dau [si yoh] Chinese soy
sauce

Snacks

banh bao [bang bao] light
steamed dumpling with a
variety of fillings but often
with finely shredded coconut
and sugar

banh da [bang da] like huge
poppadum but translucent
with black sesame seeds
—sold as a snack in the street

banh phéng tém [béang fawng
dawm] prawn crackers

banh trang [bang jang] pancake

banh xéo [bang séo] eggy rice
pancake cooked on the spot,
stuffed with shrimps and
beansprouts and served with
salad, fresh herbs and dipping
sauce

cha (S) [ja] thinly sliced or
pounded meat, tightly
wrapped in leaves and boiled



dau hii (S) [doh hdd] soya bean
‘junket’ —served hot or cold

dau phu [doh foo] beancurd

gio (N) [yo] thinly sliced or
pounded meat, tightly
wrapped in leaves and boiled

nem chua [nem jwaw] sour nem
(see Miscellaneous)

tao phé& (N) [dao fiir] soya bean
‘junket’ — served hot or cold

Snails

&c [awg] snails

&c hdp la girng [awg hihp l4
goong] steamed snails with
ginger leaves

éc ludce [awg Iwawg] boiled
snails

&c¢ ndu chudi [awg noh jwoy]
snails cooked with spices and
banana

6c nhdi thit hdp la girng [dwg
n-yoy tid hihp 14 gbong] steamed
snails stuffed with minced
pork

6c¢ xao chua cay [dwg sao jwaw
gay] stir-fried snails wrapped
in ginger leaves and served
with hot and sour sauce

Soups

canh [gang] soup

18u [16h] filling soup of fish,
spices, herbs and vegetables

1au nhang-my trén [l6h n-
y66ng-mi juhn] fish, eel or beef’

selected by the customer and
placed in a pot of boiling
stock, often eaten with a
dipping sauce or salad

14u thap cdm-my trén [I6h tuhp
gtihm-mi juhn] mixed fish or
meat with noodles, served
boiling in a special pot

mi bo [mi bo] beef noodle soup

mi ga [mi ga] chicken noodle
soup

mi heo (S) [mi heh-ao] pork
noodle soup

mi lon (N) [mi lunr] pork noodle
soup

mién bo chin [mi-ayn bo jin]
beef soup with vermicelli

mién bo tai [mi-dyn bo dai] rare
beef soup with vermicelli

mién cua [mi-ayn gwaw] crab
soup with vermicelli

mién ga [mi-ayn ga] chicken
soup with vermicelli

mién lwon [mi-ayn l00-urn] eel
soup with vermicelli

sup [sdop] soup

sup cua bé [so6p gwaw bay]
crab soup

sup ga cua bé [s66p ga gwaw
béy] chicken and crab soup

sUp ga ndm [so0p ga
nuhm] chicken soup with
mushrooms

sp hanh [s66p hang] French-
style onion soup

sup kem ga [s66p gem ga]
chicken soup with cream

sup luon ngi vi [s66p loo-urn
ngdd vil eel soup
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sup ngd non [s66p ngaw non]
baby sweetcorn soup

sup rau [so0p ra-00] vegetable
soup

sup thap cam [s66p tuhp
gdhm] mixed soup of meat,
Vegetables 3nd Seafood

Spring Rolls

cha nem (S) [ja nem] spring roll

nem spring roll

nem cua bé [nem gwaw bay]
crab spring roll

nem cuén tém [nem gwawn
dawm] shrimp spring roll

nem cuén thit bd [nem gwawn
tid bo] beef spring roll

nem cudn thit ga [nem gwawn
tid ga] chicken spring roll

nem cudn thit lo'n [nem gwawn
tid lurn] pork spring roll

nem chay [nem jay] vegetable
spring roll

nem ga cua bé [nem ga gwaw
béy] crab and chicken spring
roll

nem ran Vietnamese spring
roll

nem Sai gon Saigon spring
roll

Vegetables and
Vegetable Dishes

bac ha [bag ha] looks like
rhubarb, used extensively in
hot and sour fish soup

bau [boh] bottleneck gourd

bap (S) [blp] sweetcorn

bi pumpkin

bi dao [bi dao] winter melon —
dark green skin, white flesh,
enormous, often in soup

bong cai/sup lo’ [bawng gai/soop
lur] cauliflower

ca chua [ga jwaw] tomato

ca rét [ga rawd] carrot

ca tim [ga dim] aubergine

cai bap [gdi bip] cabbage

cai bé trang [gai béh jung]
Chinese leaf

cai ¢l [gai g66] mooli

cai cuc [géi g6og] chrysocome
— leafy vegetable, looks like
chrysanthemum, often found
in soup or eaten raw

cdi lan [gdi lan] a green
Vegetable, similar taste to
broccoli

cai thia [gai tia] Chinese white
cabbage

cai xanh [gai sang] mustard
cabbage — leafy green
vegetable

cU au [g88 6h] water chestnuts

cu sen [gd6 sen] lotus roots

dau [doh] beans

dau dia [doh dodal long beans
—literally ‘chopstick beans’

dau Hoa Lan [doh hoa lan]
mange-tout, (US) snow peas

dwa chuét (N) [yoo-a jwawd]
type of short, fat cucumber

dua leo (S) [yoo-a leh-ao] type
of short, fat cacumber

gia [ya] beansprouts



gia dau nanh [y4 doh nang] soya
beansprouts

gia mudi [ya mwdy]
beansprouts soaked in salt
and water

gia séng [ya sdwng] uncooked
beansprouts

gia tran [ya juhn] poached
beansprouts

hanh [hang] spring onions

hanh tran [hang juhn] poached
onions

kh8 qua (S) [kéw gwa] bitter
melon

khoai lang [kwai lang] sweet
potato

khoai mi (S) [kwai mi] cassava

khoai mén [kwai mawn] taro

khoai san (N) [kwai stin] cassava

khoai tay [kwai day-i] potato

khoai tay ran [kwai day-i ran]
chips/French fries

mang [mung] bamboo shoots

muép [m-arp] loofah

muép dang [mo-trp ding]
loofah

ng6 (N) [ngaw] sweetcorn

rau cac loai [ra-oo gag Iwail
Vegetables

rau can [ra-o0 giihn] celery

rau c6 [ra-00 g6] vegetables

rau dén/gién [ra-oo yayn/yayn] a
kind of spinach — colourful
and much smaller leaves

rau ludc cac loai [ra-oo lwawg
g4g Iwail boiled vegetables

rau muéng [ra-oo mwang] water
spinach — similar to spinach
but with long hollow stalks

rau séng [ra-00 sawng] raw
vegetables

rau xao cac loai [ra-00 sao gag
Iwai] stir-fried vegetables

su hao [soo hao] kohlrabi

su su [500 s00] chayote — pear-
shaped, green or spiny skin,
white sweet flesh, often
found in soup

xa lach [sal4j] salad

xa lach xoong [sa I3 soong]
watercress

poo4 :iopeay husp
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Essential Terms

beer bia
bottle chai [jai]
coconut milk nirde dira [n0-(rg yoo-al
coffee ca-phé [ga-fay]
cup chén (N) [jén], Ly (S) [Ii1
fruit juice nudc trdi cay [n0-arg jai gay-il
gin ‘gin’
glass (tumbler) coc vai [gawg vai]

(wine glass) ly dung ruou [li dong reo-urou]
milk sira [s66-a]
mineral water nude khodng [ne-trg kwéng]
red wine rigu vang do [ro-droo vang dé]
soda (water) nudc sO da [ne-lrg saw dal
soft drink nudc ngot [n-drg ngod]
sugar duong [do-urng]
tea tra [ja] tea
tonic water nuGe ‘tonic’ [noo-trg]
water nu'Ge [n0-(rg]
whisky rugu uyt-ki [roo-troo wid-gil
white wine rirgu vang tring [re-(roo vang jing]
wine list bang ruegu [béng ro-yroo]

a cup of ..., please lam on cho mot chén/ly [1am urn jo mawd jén/Ii]



bia beer

bia Hoi [bia hu-i] draught lager
served in pints

ca phé [ga fay] coffee

ca phé den [ga fay den] black
coffee

ca phé den da [ga fay den dé]
iced black coffee

ca phé sira [ga fay s®-a] hot
coffee with milk

ca phé sira da [ga fay st-a dd]
iced milky coffee

d6 udng [daw wawng] drinks

nwé'c cam [nm-urg gam] fresh
orange juice

nuéd'c cam da [n-urg gam ddl
orange juice with ice

nwé'c cam néng [nw-urg gam
nong] hot orange juice

nwéc chanh [nw-irg jang] fresh
lime juice with sugar and
water

nuwé'c chanh da [nw-irg jang dd]
fresh lime juice with water,
sugar and ice

nuwé'c chanh néng [n-urg jang
nong] hot lemon juice

nwé'c dira [ne-lrg yo-a]
coconut milk

nuwé'c khoang [nw-urg kwang]
mineral water

nwéc mia [no-urg mia] sugar
cane juice with fresh lime

nuwé'c ngot ca chua [nw-urg
ngod ga jwaw] tomato juice

nuwé'c ngot Coca [nw-urg ngod
gawga] Coca-Cola®

nuwé'c ngot Hara-céla [nw-irg
ngod hara-gawla] Hara-Cola®

nuwéd'c rau ma [ne-(rg ra-00

md] refreshing and cooling
drink made from dark green
leaves — often seen turning
vigorously in a glass box in
the street

nuwé'c s6 da [nw-lrg saw da]
soda water

nuéc tao [nw-trg dao] apple
Jjuice

nuwé'c tonic [nw-lrg] tonic
water

nwé'c tra [nw-Urg ja] tea
without milk

nuwéc trai cay [no-Urg jai gay-il
fruit juice

nuwéc xoai [nw-lrg swai] mango
Jjuice

rwou co-nhac [ro-lroo gaw-n-
yug] brandy

rwou sampanh [re-Uroo
suhmpang] champagne

rwou uyt-ki [ro0-uroo wid-gi]
whisky

ruQu vang dé [ro-troo vang dd]
red wine

rwo'u vang trang [ro0-liroo vang
jung] white wine

sinh t6 [sing daw] fresh fruit
purée, texture like milkshake

sira ca cao nong [s®-a ga gao
néngl cocoa

sira dau nanh [s-a doh

nang] soya drink — served
hot or cold, often with
unsweetened doughnut

sira néng [s®-a néng] hot
milk (condensed milk diluted

with water)
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stra twoi [sth-a doo-uh-i] fresh
milk

sira twoi s6-co-la [sd-a doo-uh-
i saw-gaw-la] chocolate milk

tra [jal tea

tra sira [ja s®-a] tea with milk



How the
Language
Works







Pronunciation

In this phrasebook, the Vietnamese has been written in a
system of imitated pronunciation so that it can be read
as though it were English, bearing in mind the notes on
pronunciation given below.

a
ai

ao

ay

aw

e or eh

as in father

as in Thai

as in Mao

as in pay

as in awe

like the ‘¢’ in bed

as in few

as in goat

as in -ing

as in canyon

as in hot

as in oh

as in boo

closest to French ‘v’
as in hut (slight ‘u’, like unstressed English ‘a’)
as above only longer
as in fur

as in young

Vietnamese Vowels

<K CCQOO0~Tm®0O » D

‘a’ as in father

‘0’ as in hut (slight ‘u’ as in unstressed English ‘2)
‘uh’ sound as above only longer
‘e’ as in bed

‘ay’ as in pay

" as in -ing

‘0’ as in hot

‘aw’ as in awe

‘ur’ as in fur

‘00’ as in boo

‘0’ closest to French ‘0’

1" as in -ing
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Vietnamese Consonants

c
ch
d

d
g; gh

gi

k

kh

ng, ngh
nh

ph

qu

t

th

tr

X

)

&

j as in jar

‘y’ as in young; in Northern Vietnam sounds more
like a ‘7’

o

‘g’ as in goat, but a throatier sound, something like
the ‘ch’ in the Scottish pronunciation of loch

‘y’ as in young; in Northern Vietnam sounds more
like a ‘Z’

‘g’ as in goat

&

K’ as in keep

‘ng’ as in sing

‘n-y’ as in canyon; ‘ng’ at the end of a word

¢

‘gu’ as in Guatemala

8 5

d’ as in day

@

G

j as in jar

2

N

Vietnamese Vowel Combinations

ai

ao
au
au
ay
ay
eo
éu

iéu
oa
oe
Oi
o'l

cCc
o ™

‘ai’ as in Thai
‘a0’ as in Mao
‘a-00’

“oh

‘ay’ as in hay
‘ay-i’ (as in ‘ay’ above but longer)
‘eh-ao’

‘ay-00’

‘ew’ as in few
‘i-yoh’, ‘yayoo’
wa’

‘weh’

‘oy

‘uh-i’

‘waw’

‘weh’

‘ >

wWaw



3

uy wee’

va ‘0-a’

wu ‘er-oo’
voli ‘oo-uh-i’

Vietnamese has three main dialects: Northern, Central and
Southern. The difference is mainly phonetic. For example,
the Northern dialect has six tones while the Southern has five
tones. Some consonants, such as ‘r’, ‘s’ and ‘tr’, are pronounced
less strongly in North Vietnam.

Tones

Vietnamese is a tonal language which means that the pitch at
which a word is pronounced determines its meaning. The tone
is as important a part of the word as the consonant and vowel
sounds. The same combination of consonants and vowels pro-
nounced with different tones will produce different meanings.
In standard Vietnamese, there are six tones:

mid-level tone (no marker)
low falling tone ()

low rising tone (&)

high broken tone (&)

high rising tone (&)

low broken tone (a)

For example:

ta we, us ta be worn out
ta flap ta dozen
ta describe ta 100kg

To help you get a clearer idea of how the tones sound, ask a
Vietnamese speaker to read the words for you so that you can
hear the tonal differences.

Mid-level tone (no marker): the voice begins at about the
middle of normal speaking range. This tone is thought to be
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slightly higher than normal voice pitch:

ba three
ma ghost >
tai ear

Low falling tone (a): this starts lower

and falls off gradually:

ba grandmother

ma but; then

tai talent; gift ——

than the mid-level tone

Low rising tone (4): this starts at the same level as the low

falling tone, dips a bit and finishes at the height of the

starting level:

ba poisoned food

ma tomb

tai carry 7

High broken tone (&): this starts a bit higher than the low fall-
ing tone, dips slightly, rises abruptly, and finishes higher than

the starting level:

ba waste A
ma code N /T
tai spread thin A4

High rising tone (4): this starts a bit lower than the mid-level

tone and rises sharply:

. «
ba aunt 7"
ma cheek /
tai half-done

Low broken tone (a): this starts at the height of the low falling
tone and falls immediately to finish at

ba any
ma rice seedling
tai at; in

a lower level:



Below is a graphical comparison of the six tones in
Vietnamese:

D]
/
/

4
\ /T
— S F N/

mid-level  low falling low rising high broken high rising low broken
tone tone tone tone tone tone

Notes

If two forms are given in phrases e.g. 6ng/ba, the first is said
to a man and the second to a woman.

There are two words for ‘yes’: vang is used in North Vietnam
and da is used in South Vietnam.

If an English word is used in Vietnamese and pronounced as in
English, it is given in single quotes.

In this dictionary we have generally ordered words according
to English alphabetical order so as to make reference more
user-friendly, whereas in other Vietnamese dictionaries you
will find vowels ordered by tone mark and accent. However,
we follow Vietnamese practice in grouping the following let-
ters separately:

ch (after c); d (after d); gi (after g); kh (after k); ng (after n); nh
(after ng); ph (after p); th (after t); tr (after t).

Abbreviations

adj adjective N North Vietnamese usage
it literally S  South Vietnamese usage
pol  polite

suoneiresqqy / seuor m SNHOM JIVAINYT IHL MOH
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General

Vietnamese words do not change their form to express their
grammatical relationships in a sentence. There are no articles
(a/the). Since verbs do not conjugate, time references and
word order play an important role in the grammar.

However, the word order in Vietnamese is often similar to
that in English:

subject + verb + object
t6i gap Anne hém qua

doy gup — hawm gwa
I met Anne yesterday

Unlike most European languages, nouns in Vietnamese have
no number, gender, or case. Instead there are a multitude of
markers and classifiers, as can be seen below.

Plurals

The following are some of the plural markers used in
Vietnamese:

nhirng cac
n-ydng g4g
some, a certain number of all, every
vai moi
vai moi
several every

To form a plural in Vietnamese, all that is required is the
insertion of an appropriate marker before the noun. The noun
itself does not change. Sometimes these markers can be trans-
lated directly into English, sometimes they cannot:



ban
ban
friend

cac ban
gdg ban
(all) friends

nguoi
ngoo-uh-i
person

nhirng ban
n-ydng ban
friends
vai ban
vai ban
several friends
moi nguwo'i
moi ngoo-Uh-i
every person, everyone

Numbers can be used directly with nouns without any

marker:

ba céc bia
ba gawg bia

three glasses of beer
(lit: three glass beer)

Classifiers

To distinguish between

objects/persons

hai chai ruou
hai jai roo-uroo
two bottles of wine
(lit: two bottle wine)

in general

and an object/person in particular Vietnamese uses classifiers.

A classifier is used when reference is made to something or
someone specific. When a reference is general, the classifier is

not used. For example:

t6i thich an cam
doy tij un gam

I like eating oranges
(o classifier used)

xin cho t6i mét qua cam
sin jo doy mawd gwa gam
please give me an orange
(classifier qua [gwd] used)

What classifier to use depends on the characteristic of the
noun that it is being talked about. Here are some common
classifiers in Vietnamese, listed according to the type of noun
they are used with.
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For human beings in general the classifier is nguei (which
means ‘person’):

ngudi ban anh dy la nguoi Anh
ngoo-uh-i ban ang dy-i la ngoo-uh-i ang
friend he is English
(lit: person friend) (lit: he is person English)

To refer to a senior man, respectfully, use the classifier 6ng
[awng]:
éng giam déc
awng yam dawg
director

To refer to a senior woman, respectfully, use ba:
ba chu tich
ba j6d dij
chairwoman

= SYYOM JIVAINYT IHL MOH

For a young man use anh:

anh céng nhan
ang gawng n-yuhn
worker

sunopN

For a young woman use chi:

chi thu ky
ji o gi
SCCl’Ctal’y

Cai is the classifier used for inanimate objects:

céi ban cai ghé céi 6 té
gai ban gdi gay gai aw daw
table chair car

Con is normally used for animals:

230



con méo con ché con bo
gon méo gon jo gon bo
cat dOg cow

Birc and tam are classifiers for objects that have flat surfaces:

bire tranh bwre thuw
badg jang by too
picture letter
tdm ban do tdm tham
dihm ban daw ddhm tam
nlap carpet

Cuén or quyén are used for printed materials:

cudn/quyén tir dién  cudn/quyén tap chi
gwawn/gwi-ayn dd di-ayn gwawn/gwi-ayn dap ji
dictionary magazine

= SYYOM JIVAINYT IHL MOH

cuén/quyén sach
gwawn/gwi-ayn sdj

book 5
c
To is used for sheets of paper: P
t& bao to giay
dur bdo dur yay-i
newspaper piece of paper

Qua or trai are used for fruits:

qua/trai cam qua/trai tdio  qua/trai ca chua
gwa/jai gam gwa/jai ddo gwa/jai ga jwaw
orange apple tomato

Cay is used for trees or plants:

cay cam cay tao cay ca chua
gay-i gam gay-i dao gay-i ga jwaw
orange tree apple tree tomato plant
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For uncountable nouns the classifier is the word for the con-
tainer or the unit of measurement:

moét bat phé mét dia phé xao nam kil6é gao
mawd bad fdr mawd dia fdr sao num gilaw gao

a bowl of rice a plate of fried five kilograms
noodle soup rice noodles of rice

Adjectives and Adverbs

Adjectives

In Vietnamese adjectives are always placed after the nouns
they describe:

mét bure tranh dep mét ngudi ban t6t
mawd badg jang dep mawd ngoo-Uh-i ban ddwd
a beautiful picture a good friend

(lit: a [classifier] picture beautiful) (lit: a [classifier] friend good)
Adjectives can function like verbs in the following structure:

subject + adjective
subject + to be + adjective
btrc tranh nay dep
babg jang nay dep
this picture is beautiful
(lit: [classifier] picture this beautiful)

Comparatives

To form the comparative in Vietnamese, simply put the word
honn after the adjective:

dep hon tét hon ré hon
dep hurn dawd hurn réh hurn
more beautiful better cheaper



The word nhu (comparable to ‘as ... as’ in English) is placed
after the adjective:

dep nhuw tét nhuw ré nhu
dep n-yo dawd n-y réh n-yoo
as beautiful as as good as as cheap as

Superlatives

The word nhat (the most) is placed after the adjectives to form
the superlative:

dep nhat tot nhat ré nhat
dep n-yuhd dawd n-ytihd réh n-ythd
the most beautiful the best the cheapest
Adverbs

Adverbs in Vietnamese have the same form as adjectives.

hay

interesting, well

day la mét cuén sach hay

day-i la mawd gwawn saj hay

this is an interesting book

(lit: this is an [classifier] interesting book)

c6 dy hat hay
gaw ay-i had hay
she sang beautifully

Adverbs of degree often accompany adjectives or some modal

verbs.

Rat [ruhd] (very) comes before adjectives and some modal

verbs:
rat dep ratré
rihd dep ruhd réh

very beautiful
t6i rat thich mén nay
doy rthd tij mén nay
I like this dish very much

very cheap

rat thich
riind ti
like very much

SQJa9ApYy pue saAlloelpy m SMHOM iovnng.I iH-I- MOH
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Lam and qua (very, too, so) are placed after adjectives:

dep lam/qua ré lam/qua thich lam/qua
dep lim/gwa réh lim/gwa tij lum/gwa
too beautiful too cheap like very much
bai bién nay dep qua! do th cong & day ré 1am
bai bi-dyn nay dep gwa daw td6 gawng dr day-i réh Iim

this beach is so beautiful!  handicrafts are very cheap here

The words hon, bang and nhét are also used to form the com-
parative and superlative of adverbs:

ré rang hon rd rang bang rd rang nhat
10 rang hurn rd rang blng 10 rang n-yuhd
more clearly as clearly as most clearly

Demonstrative adjectives

Demonstrative adjectives are:

nay [nay] this, these
kia, do, 8y [gia, do, Ghi] that, those

They always follow the noun:

blrc tranh nay cai ban kia
by jang nay gdi ban gia
this picture that table
(lit: [classifier] picture this) (lit: [classifier] table that)

When a number word is used in a sentence, the word order
is:
number + classifier + noun + demonstrative adjective
hai cai ban nay
hai gdi ban nay
these two tables
(lit: two [classifier] table these)



Pronouns

Personal pronouns

Personal pronouns in Vietnamese vary depending on the age,
gender and social position of their subject. (In fact, personal
pronouns in Vietnamese are kin terms, so sometimes you can
guess the family connection between the speakers just by the
pronouns they use when speaking to each other.)

For the pronoun ‘you’, the choice of pronoun will depend
on the age and seniority (social status etc) of the person
with respect to you. Generally, in a formal situation, 6ng
is used for a man who is older/more senior than you, and
ba is used for an older/more senior woman. They both
express considerable politeness and respect. Anh and chi, on
the other hand, can be used both formally and informally
when the person addressed is of approximately the same age
as you: anh for a man, chi for a woman. The word ¢6 is a
more formal word, and would, amongst other uses, be used by
a man speaking to a young woman he doesn’t know well.

If you know a person’s given name, it is polite to use it
after the appropriate Vietnamese word for ‘you’ when
addressing or referring to them; in which case ong
etc would be spelt with a capital letter (see name on page 88).
Therefore a man about the same age as you whose given name
is ‘Chi’ would be addressed as follows:

Anh Chi ¢6 lam gi t8i nay khéng?
ang ji go lam gi déy nay kawng
what are you doing tonight?

Note that there is no distinction between subject pronouns
and object pronouns. ‘He’ and ‘him’, for example, are both
expressed by the same word.
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Singular Pronouns

first person

t6i [doy] I/me

second person

6ng [awng] you
(formal word used when speaking to an older or more senior man)

ba you
(formal word used when speaking to an older or more senior woman)

anh [ang] you
(friendly, less formal word used when speaking to a youngish man or one
about the same age as yourself)

chi [ji] you
(friendly, less formal word used when speaking to a youngish woman or one
about the same age as yourself)

¢6 [gaw] you
(formal word, amongst other uses, spoken by a man to a young woman he
doesn’t know well)

em you
(informal word, used when speaking to a much younger person or child of
either sex)

third person

6ng dy [awng 4y-i] or
éng (South Vietnam) [wng] he/him
(when referring respectfully to an older or more senior man)

anh &y [ang 4y-i] he/him
(when referring to a youngish man or one about the same age as yourself)

ba &y [ba dy-i] or ba (South Vietnam) she/her
(when referring respectfully to an older or more senior woman)



chi ay [ji 4y-i] she/her
(when referring to a youngish woman or one about the same age as yourself)

n6 he/him, she/her, it
(used when referring to a much younger person or child)

Plural Pronouns

first person

(referring to self only)

chung ta [j6ong da] we/us
(including both speaker and listeners)

To form the second and third person plural, put the word cac
before the singular pronouns.

second person

cac anh [gag ang], cac chi [gég jil, etc you
(the same distinctions are made as for the singular use)

third person
cac anh 4y [gdg ang éy-i], cac 6ng &y [g4g awng &y-i], etc they/
them
(the same distinctions are made as for the singular use)

The third person singular pronoun né (he/she/it) refers
to a child or a person younger than you in a friendly way.
But no6 is also used to express anger or disapproval of the per-
son, so be careful of your intonation when using it.

Demonstrative pronouns

day [day-i] this (here)
kia, ddy, do [gia, ddy-i, d6] that (over there)
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day la anh Hung kia la chi Hoa

day-i la ang Hoong gia la ji Hwa

this is Mr Hung that is Mrs Hoa
Myself/himself/herself/themselves
These are all expressed by the word tw, which should be

placed before the verb in Vietnamese:

tw mac 4o quan téi tw lam viéc nay
do mug do gwuhn doy d lam vi-ayg nay
dress oneself I do it myself

Possessive Adjectives and
Possessive Pronouns

To form possessive adjectives and possessive pronouns, simply
place ctia before the personal pronouns:

cula t6i [g6-a doy]
my/mine

cla anh, cua chi, ctia 6ng, cua ba [gé-a ang, g66-a jj, gdd-a
awng, g6é-a bal
your/yours

cua anh dy, cta chi dy, cia éng 8y, cla ba 4y [gdé-a ang
ay-i, g66-a ji dy-i, g6-a awng dy-i, g6é-a ba dy-il
his, her/hers, its

clia chung t6i, clia chung ta [gé6-a joong doy, gé6-a j66ng da]
our/ours

clia cac anh, cua cac chi, clia cac 6ng, cua cac ba [gdé-a
gag ang, gdd-a gag ji, gé6-a gag awng, g6é-a gag bal
your/yours

cua ho, cla cac anh dy, cla cac chij dy [gé-a ho, géé-a gég
ang ay-i, g66-a gdg ji ay-il
their/theirs



For example:

cudn sach cua téi mai cudn sach nay la cta toi
gwawn saj g66-a doy mah-i gwawn saj nay la géé-a doy
my book is new this book is mine

Sometimes the word cla [gd6-al can be omitted:

me cua téi me t6i
meh gdd-a doy meh doy
my mother my mother

Verbs

Unlike English, verbs in Vietnamese do not change their form
according to person or tense. Normally, tenses in Vietnamese
are distinguished by an adverb of time, a time-marker or by
the context.

Time-markers are always placed before the verb.
P4 refers to an action in the past:

t6i da gap Lisa hom qua

doy da gup Lisa hawm gwa

I met Lisa yesterday
Pang refers to an action that is continuing:

anh dy dang néi chuyén v&i ban

ang ay-i dang noi jwee-ayn vih-i ban

he is talking with his friend

Sé refers to an action in the future:

ho sé di Viét Nam
ho séh di vi-ayd nam
they will go to Vietnam

Sap refers to an action that will happen in the near future:

sason m SNUOM J9VNINVT FHL MOH
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ho sap dén
ho stp dayn
they are about to arrive

However, the time-marker can be omitted when the meaning
of a sentence is clearly indicated by an adverb of time:

téi da hoc tiéng Viét nam ngoai

doy da hog di-dyng vi-ayd num ngwai

I studied Vietnamese last year

t8i hoc tiéng Viét nam ngoai

doy hog di-dyng vi-ayd num ngwai

I studied Vietnamese last year

Modal verbs

As in English, modal verbs in Vietnamese are combined
with other verbs to express the attitude or desire of the
speaker. Modal verbs are always placed before the main
verbs.

muén (want)
t6i muén mua vai thir dé lwu niém
doy mwawn mwaw vai to0 daw ler-00 ni-aym
I want to buy some souvenirs

c6 thé (can, may)

chuyén tau 10 gio' sang c6 thé dén muon
jwee-ayn da-oo 10 yur sang go tdy ddyn mwawn
the 10 a.m. train may be late

can, can phai (need)
chung ta c6 can phai di ngay khéng?
jo6ng da go guhn fai di ngay kawng

do we need to go right away?

nén (should, ought to)



anh nén di tham vinh Ha Long
ang nayn di tum ving ha long
you should visit Halong Bay

phai (must, have to)

anh phai mua vé trwdc hai ngay

ang fai mwaw véh jo0-drg hai ngay

you have to buy the ticket two days beforehand
The Verb ‘To Be’

Unlike ‘to be’ in English, the verb la is used with nouns and
noun phrases only:

t6i l1a James Taylor anh &y la ngu®i Anh
doy la James Taylor ang ay-i la ngoo-uh-i ang
I am James Taylor he is English

(lit: he is person English)

ho la giao vién

ho la ydo vi-ayn

they are teaCherS
Where English uses the verb ‘to be’ before an adjective,
Vietnamese just uses an adjective. For example:

khach san ay tét

kéj san ay-i dawd

that hotel is good

(lit: hotel that good)

Negatives

To form the negative, the phrase khong phai (not; lit:
not right) is added before the verb la. The word khéng
(not) can also be used before other verbs.

t6i khéng phai l1a James

doy kawng fai la James

I am not James

(lit: 1 not am James)
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anh 4y khéng phai la ngwéi Anh
ang dy-i kawng fai la ngoo-uh-i ang

he is not English

(lit: he not is person English)

t6i khéng hoc ti€éng Phap nam ngoai
doy kawng hog di-ayng fap num ngwai

I did not study French last year

t6i khéng biét dwong dén do

doy kawng bi-dyd do-urng ddyn dé

I don’t know how to get there

(lit: 1 not know way to get there)

anh khong phai giir chd trudc

ang kawng fai yo jaw joo-lrg

y()u dOIl’t hﬂVe to b()()k in adVﬂnCC
Imperatives
Hay and di are used to give an order in Vietnamese.
Hay is placed before the verb:

hay nhin kia!

hay n-yin gia

look over there!

Di is placed after the verb:

chay di! an di!
jay di un di
run! please eat!

Negative commands are formed by adding the word dirng (do
not) before the verb:

dirng an! dirng lo!
ddong un ddong lo
don’t eat! don’t be worried!



dirng dam lén co!
ddong yihm layn g6
don’t walk on the grass!

When you want to ask somebody to do something for you,
the phrase 1am on (please) is used to express politeness:

lam on chi cho t6i dwong dén Ga Ha néi
lam urn ji jo doy doo-urng déyn ga ha noy
please, show me the way to Hanoi Station

lam on dwa cho tdi quyén sach kia
lam urn doo-a jo doy gwi-dyn sdj gia
pass me that bOOk, please

Questions and Answers
... phai khéng? (don’t you?/aren’t you?/doesn’t it?/aren’t
they? etc)

To form a question tag in Vietnamese you only have to put the
phrase phdi khong at the end of the statement.

Answers are vang (North Vietnam), da (South Vietnam) (yes)
and khéng (no; not).

anh &y la giao vién

ang dy-i la ydo vi-ayn

he is a teacher

anh dy la giao vién phai khéng?

ang ay-i la yao vi-ayn fai kawng

he is a teacher, isn’t he?

vang, anh &y la giao vién

vuhng ang dy-i la ydo vi-ayn

yes, he is a teacher

khéng, anh dy khéng phai la giao vién

kawng ang dy-i kawng fai 1a ydo vi-ayn

no, he is not a teacher
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chi da gap Lisa

ji da gup Lisa

you met Lisa

chi da gap Lisa phai khong?
ji da gup Lisa fai kawng

you met Lisa, didn’t you?
vang, to6i da gap Lisa

vuhng doy da gup Lisa

yes, I met Lisa

khoéng, t6i khéng gap Lisa
kawng doy kawng gup Lisa
no, I did not meet Lisa

Another way of forming questions is by using:
... €0 ... khéng?

chi dy c6 hoc Tiéng Viét khéng?
ji éy-i g6 hog Tidyng Viayd kawng
did she study Vietnamese?

When using this question form, to answer ‘yes’ say €6 instead
of vang or da:

c6, chi dy c6 hoc tiéng Viét
g0 ji dy-i g6 hog di-ayng vi-ayd
yes, she studied Vietnamese

For ‘no’ say khéng:

khéng, chi dy khéng hoc tiéng Viét
kawng ji ay-i kawng hog di-ayng vi-ayd
no, she did not study Vietnamese

Below are examples of the use of other interrogatives in
Vietnamese. Note that the word order of the questions and
answers does not change:



ai? who?
ai la gido vién?
ai la yo vi-ayn
who is a teacher?
gi? what?
kia la cai gi?
gia la gai gi
what is that?
nao? which?
nguoi nao?
ngoo-uh-i nao
which person?
cai nao?
gai nao
which one?

dau? [doh] where?
ba di dau?
ba di doh

where are you going?

anh dy la giao vién
ang dy-i la yao vi-ayn
he is a teacher

kia la rap xiéc
gia la rap si-ayg
that is the circus building

nguoi nay
ngoo-uh-i nay
this person

cai nay
gai nay
this one

t6i di cho
doy di jur
I am going to the market

sao?/vi sao?/tai sao? [saoi sao/dai sao] why?

sao chi dén muén?

sao ji ddyn mwawn

why did you arrive late?

vi xe t6i bi hdng
vi seh doy bj hdng

because my bicycle wasn’t working

thé nao? bang cach nao? lam sao? [tay nao/biing gaj nao lam sao]

how?
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chi dén day bang cach nao?
ji ddyn day-i bung gaj nao
how did you get here?

t6i dén day bang tau hoa
doy déayn day-i bung da-oo hwa
I came here by train

bao gi®'? ltc nao? khi nao? [bao yur 66g nao ki nao] when?

If bao gio' (when) is placed at the end of a question, it implies
that the action has already taken place; if bao gi® is placed at
the beginning of a question, it implies that the action will take
place in the future:

chi dén day bao gio'? téi dén day hém qua
ji ddyn day-i bao yur doy dayn day-i hawm gwa
when did you arrive? I arrived here yesterday

bao gi&’ anh 4y dén dady? ngay mai
bao yur ang &y-i dayn day-i ngay mai
when will he arrive? tomorrow

may?, bao nhiéu? [méy-i, bao nyi-yoh] how much?/how many?

M4y is used for amounts less than ten. Bao nhiéu is used for
amounts over ten. If you're not sure, bao nhiéu can always

be used.

chi c6 mdy anh em trai?

ji g6 may-i ang em jai

how many brothers do you have?

(lit: you have how many brother)

c6 bao nhiéu vién bao tang & Ha néi?
g6 bao nyi-yoh vi-ayn bdo dang dr ha ngy

hOW many museums are thcrc in Hanoi?



cai hop son mai nay gia bao nhiéu?
gai hawp surn mai nay ya bao nyi-yoh
how much does this lacquer box cost?

(Bao nhiéu is used because the price is going to be more
than 10 dong).

Dates
Dates in Vietnamese are expressed in the following order:

th&r — ngay — thang — nam
10 - ngay - tang — num
day — date — month — year

th&r Hai ngay 30 thang 12 nam 1996
thtb hai ngay 30 tang 12 num 1996
Monday 30th December 1996

hém nay la ngay may?
hawm nay la ngay may-i
what date is it today?

ngay 25 thang 7 nam 1997
ngay 25 tang 7 num 1997
25th July 1997

or simply: 25/7/97

Days

Monday thit Hai [t hai]
Tuesday thit Ba [t ba]
Wednesday thit Tu [0 t0]
Thursday thit Nam [t sum]
Friday thit Sdu [ sé-00]
Saturday thit Bay [toh bay]
Sunday chu Nhét [j66 n-yuhd]
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Months

January thiang Giéng [tang gi-ayng]

February thang Hai [téng hai]

March thang Ba [tédng ba]

April thang Tu [tdng 0]

May thang Nam [tdng num]

June thang Sdu [tang sa-o0]

July thing Bay [tdng bdy]

August thang Tdm [tdng tam]

September thang Chin [tdng chin]

October thang Muroi [tdng moo-uh-i]

November thang Mudi Mot [tang moo-Uh-i mawd]
December thing Muoi Hai, thang Chap [tdng moo-Uh-i hai, tang
chap]

Time

a.m. sang

p.m. (noon to sunset) chiéu [jiayoo]

p.m. (sunset to midnight) t61 [doy]

noon budi trira [bwdy joo-al

midnight nita dém [nd-a daym]

what time is it? biy gio’ 13 may gid? [bay-i yir 1a may-i yur] (lit: now
is how many hour)

it’s 10 a.m. bay gio' la muoi gio sang [bay-i yur la moo-uh-i ylr sang]

it’s 3 p.m. by giv’ 1a ba git’ chiéu [bay-i yur la ba yur ji-ayoo]

it’s 8 p.m. by giv 13 tdm gid i [bay-i yur la dam yir déy]

The word kém (less) corresponds to English ‘to’:

five to one mdt gio kém nam [mawd yur gém num]

ten to two hai gio’ kém muoi [hai yar gém moo-uh-i]

There is no Vietnamese equivalent to ‘past’. Vietnamese uses

the formula ‘hour + minutes’ as in ‘five twenty-five’ or ‘hour

+ ru@i (half):

ten past two, two ten hai gio’ mudi [hai yur moo-Uh-i]

a quarter past three, three fifteen hai gio muoi lam [hai yur
moo-uh-i lum]



two thirty hai gio ba muwoi [hai yur ba moo-uh-i]

half past two (lit: two hour half) hai gio' rieGi [hai yur roo-ih-iJ

two forty-five hai gio’ bon muoi nham [hai yir bawn moo-uh-i n-yum]
ten to three ba gio kém muoi [ba yur gém moo-Uh-i]

Numbers

0 khong [kawng]

1 mot [mawd]

2 hai

3 ba

4 bon [bawn]

5 nam [num]

6 sau [sa-00]

7 by

8  tdm [ddm]

9 chin [jin]

10  muoi [moo-uh-i]

11 muoi mot [moo-uh-i mawd]

12 muoi hai [moo-uh-i hai]

183  muoi ba [moo-uh-i bal

14 mudi bon [moo-Uh-i bawn]

15  muoi lam/nham [moo-uh-i lum/n-yum]
16 muoi sau [moo-Uh-i sé-00]

17 mudi bay [moo-uh-i bay]

18  muoi tdm [moo-Uh-i ddm]

19  muoi chin [moo-uh-i jin]

20  hai muoi [hai moo-uh-i]

21 hai muoi mot [hai moo-uh-i méawd]
22 hai muoi hai [hai moo-uh-i hail

28  hai muoi ba [hai moo-uh-i bal

24  hai muoi bon [hai moo-uh-i bawn]
25  hai muoi lam/nham [hai moo-uh-i lum/n-yum]
30 ba muoi [ba moo-uh-i]

31 ba muwoi mot [ba moo-uh-i méwd]
34  ba muoi bon [ba moo-uh-i bawn]
35 ba muoi nham/lam [ba moo-uh-i n-yum/lum]
40  bon muoi [bawn moo-uh-i]

50 nam muoi [num moo-uh-i]
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90 chin muoi [jin moo-uh-il

100 mot tram [mawd jum]

101 mot trim linh/1é mot [mawd jum ling/Iéh mawd]

102 mot tram linh/1é hai [mawd jum ling/1éh hai]

191 mot tram chin muoi mét [mawd jum jin moo-uh-i mawd]
200 hai tram [hai jum]

300 ba tram [ba jum]

1,000 mot ngan, mot nghin [mawd ngan, mawd ngin]

10,000 muoi ngan [moo-uh-i ngan]

100,000 mot tram ngan [mawd jum ngan]
1,000,000 mot triéu [mawd ji-ayool
2,000,000 hai triéu [hai ji-ayoo]

one billion mot ty [mawd di] (1,000,000,000)
two billion hai ty [hai d]

In spoken Vietnamese, for numbers ending in 5 (from 15
onwards), l1am [lum] is used in North Vietnam and nham
[n-yum] is used in the South; in written Vietnamese, the correct
spelling is nam [num].

Another word for 10 when used in units of 10 (20, 30, 40 etc)
is chuc [joog]:

10 mot chuc [mawd joog]
20 hai chuc [hai joog]
30 ba chuc [ba joog]

Ordinal numbers

To form ordinal numbers in Vietnamese, the word thi [th] is
placed before the cardinal numbers.

1st thit nhat [t n-ythd]

2nd thit nhi, thi hai [t0 n-yi, t0 hail
3rd thit ba [t ba]

4th thi tw [0 dool

5th thit nam [t num]

6th thit sdau [t sé-00]

7th thit bay [t bay]

8th thi tam [t dam]

9th thit chin [t jin]



10th thit muoi [10 moo-uh-il

11th thit muoi mot [t moo-uh-i mawd]

15th thit muoi lam/nham [0 moo-th-i lum/n-yum]
20th thit hai muoi [t hai moo-uh-i]
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Conversion Tables

1 centimetre = 0.39 inches 1inch = 2.54 cm
1 metre = 39.37 inches = 1.09 yards 1 foot = 30.48 cm
1 kilometre = 0.62 miles = 5/8 mile 1yard =0.91m

1 mile = 1.61 km

km 1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100
miles 06 12 19 25 3.1 6.2 124 18.6 24.8 31.0 62.1

miles 1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100
km 16 32 48 6.4 8.0 16.1 32.2 48.3 644 80.5 161

1 gram = 0.035 ounces 1 kilo =1000 g = 2.2 pounds
g 100 250 500 10z=2835g
oz 3.5 8.75 175 11b=0.45kg

kg 05 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Ib 11 22 44 6.6 88 11.0 13.2 154 17.6 19.8 22.0

kg 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Ib 44 66 88 110 132 154 176 198 220

Ib 05 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20
kg 02 05 09 14 18 23 27 32 36 41 45 9.0

1 litre = 1.75 UK pints / 2.13 US pints
1 UK pint = 0.57 litre 1 UK gallon = 4.55 litre

1 US pint = 0.47 litre 1 US gallon = 3.79 litre
centigrade / Celsius °C=(°F-32)x5/9

°C 5 0 5 10 15 18 20 25 30 36.8 38
°F 23 32 41 50 59 64 68 77 86 98.4100.4
Fahrenheit °F = (°C x 9/5) + 32

°F 23 32 40 50 60 65 70 80 85 984 101
°C -5 0 4 10 16 18 21 27 29 36.8 38.3
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